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PRIRUCKA PRO POUZITi A UDRZBU

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND
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ANVANDAR- OCH UNDERHALLSHANDBOK

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU

KULLANIM VE BAKIM KITAPCIGI

IHCTPYKUIA 3 OBCITYI OBYBAHHA

GREEN 310SG - GREEN 470SG - GREEN 690SG




TE DHENAT TEKNIKE - TEXHUYECKU OAHM - ER$¥ - TECHNICKE UDAJE - TECHNISCHE
DATEN - TEKNISK DATA - TEHNILISED ANDMED - ESPECIFICACIONES TECNICAS - TEKNISET
TIEDOT - DONNEES TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - TEXNIKA EOMENA - TEHNICKI PODACI -
MOSZAKI ADATOK - DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE
GEGEVENS - TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TECNICOS - INFORMAHI TEHNICE
- TEXHUYECKMUE AAHHBIE - TEKNISKA DATA - TEHNICNI PODATKI - TECHNICKE PARAMETRE -

TEKNIK OZELLIKLER - TEXHIYHI AAHI - TEHNICKI PODACI

MODEL GREEN 310SG GREEN 470SG GREEN 690SG
~220-240 V ~220-240 V ~220-240 V
50 Hz 50 Hz 50 Hz
1.1 KW 2.03 kW 3,68 kW
75 KW 134 KW 220 kW

.

MAX

64.500 kcal/h
256.000 BTU/h

115.300 kcal/h
457.000 BTU/h

189.300 kcal/h
751.000 BTU/h

&b

4.400 m3h

8.000 m*h

12.500 m3h

S

7,47 Nm¥h [G20]

13,35 Nméh [G20]

21,92 Nm¥h [G20]

5,91 Nm¥h [G30]

10,57 Nméh [G30]

17,35 Nmé/h [G30]

5,83 Nm*h [G31]

10,41 Nm3h [G31]

17,09 Nm®/h [G31]

I12H3B/P I2E3B/P  1I2H3P  12ELL3B/P 12E(R)B I3P I2ErP 12L3B/P I3B/P I2E
AT, CH, CZ, DK, EE, FI, GR, LU, PL ES, GB, IE, DE BE BE FR NL CYMT LV
HU, LT, NO, SE, SI, SK, TR IT, PT
/H/ -20°C - 30°C
@ 20-100 mbar / 2-10 kPa
AW 5,8/6,64 A 8,4/9,63A 15,6 /17,91 A
+— C16A C16A C20A
A Ds (8@) 100 Pa 100 Pa 100 Pa
A p (&) 1 mbar 1 mbar 1 mbar
p (E) 0,1 mbar 0,1 mbar 0,1 mbar
min
%& 150 mm 200 mm 200 mm
,\\/? 78 dB (A) 77 dB (A) 80 dB (A)
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OPIS

CAOPXAY

OPCE PREPORUKE

INSTALACIJA

EKSPLOATACIJ

ODRZAVANJE

PRENOSENJE

NAPOMENE

O NISORNLNR

PRIMJECENE GRESKE, UZROCI I NACIN UKLANJANJA GRESAKA

VAZNO!!! Molimo da se upoznate sa uputstvom pre
ukljucivanja, popravke ili €iSéenja urenaja. Nepravilna upotreba
elektricnog grejaca zraka moze biti povodom teskih ostecenja,

opekotina, udara elektricke struje ili biti povodom vatre.

> > 1. OPIS

GrijaC zraka je namijenjen za koriStenje u malim
i srednjim prostorijama gdje je potreban stacio-
narni ili prijenosni sistem grijanja. U komori izga-
ranja sagorijeva te€no gorivo i proizvedi vruce
plinove, koji struje kroz kanale izmjenjivaca
topline zraka. Kroz i izmjenjivac topline s druge
strane, duva se zrak koji se zagrijava na povrsini
izmjenjivaca. Komora za sagorijevanje i zracni
izmjenjivac topline, gradeni na takav nacin da
se plinovi izgaranja i svjeZi zrak ne mijeSaju.
Zahvaljuju¢i tome dobiva se Cisti topli zrak.
Ohladeni plinovi izgaranja izlaze kroz ispusni
otvor koji priklju¢en na dimnjak, koji mora biti
pravilno dimenzioniran i odgovarajuce visine
kako bi sagorjeli plinovi mogli nesmetano biti
odvedeni iz uredaja.

PULT UPRAVLJANJA (fig. 1)

1. Kontrolna lampica napajanja

2. Prekidac UKlj./Iskaj./Ventilacija

3. Kabeli za napajanje

4. Termostat pregrijavanja s
podeSavanjem

5. Utika€ plamenika

6. Kuciste osiguraca plamenika

7. UtikaC€ sobnog termostata

8. Kontrolna lampica termostata pregrijanosti

9. Kontrolna lampica preopterecenja ventilatora
KONSTRUKCIJA (fig. 2)

1. Kuciste

2. Komora sagorjevanja

3. Ventilator

4. Plamenik

5. I1zlaz zraka

6. Prikljucak dimnjaka

ruénim

7. Ulaz zraka
8. Izmjenjivac topline
9. Motor

» > 2. OPCE PREPORUKE

A UPOZORENJE! Grija¢ zraka treba
biti prikljluéen na uzemljenu elektro
uticnicu, koja je osigurana diferenci-
jalnim prekidacom struje.

Grijac€ zraka je opremljen specjalnim plamenikom
(gorionikom) s ventilatorom. Prilikom koriStenja
grijaca zraka, uvijek se treba pridrZavati lokalnih
propisa i zahtjeva glede sigurnosti.

Osim toga treba imati na umu slijedece:

» Prije instalacije i pustanja u rad i rukovanja
grijacom zraka treba pazljivo procitati upustvo i
pridrzavati se smjernica sadrzanih u njemu.

» Koristiti grijaC zraka uskljuivo na mjestima
gdje nema lako zapaljivih materijala.

» Osigurati lagani pristup protupozarnoj opremi
za osoblje koja rukuje s grijacom.

» Koristiti grijaC zraka iskljuCivo na mjestima
dobro ventiliranim, osiguravajuéi dobar dopliv
svjezeg zraka.

» GrijaC je postavljen naravnu, stabilnu povrSinu
ili objeSen za drzacCe koje su predvideni za tu
svrhu. Cijela instalacija je sigurna te ispunja-
va zahtjeve i standarde koji su obavezujuci u
odredenoj zemlji.

UPOZORENJE! Instaliranje uredaja
treba konsultovati sa projektantom
zgrade i struénjakom za dimnjake.
Bez obzira na nacin instaliranja, treba




uvijek osigurati pravilno ventiliranje
prostora u kojem uredaj radi.

» Provijeriti grijaC zraka prije njegovog pustanja
u rad i redovno provjeravati tokom rada.

» Do grijaca ne mogu imati pristup djeca i
Zivotinje.

» Uvijek treba iskljuCiti grijaC zraka iz mreze
kada se ne Koristi.

Ne smije se priklju€ivati drugi plamenik niti
povecavati grijanje iznad dozvoljene snage koja
je data u tehnickim podacima grijaCa zraka i na
nazivnoj tablici.

» Ne blokirati ulaza i izlaza zraka, posto to
moze dovesti do preopterecenja motora ventila-
tora i kao posljedica toga kvar uredaja.

UPOZORENJE! Dozvoljeno je
koristenje plamenika isklju¢ivo onih
koji su odabranih i isporuc¢enih od
strane proizvodaca uredaja. U slucéaju
koriStenja druge vrste plamenika,
uredaj prestaje ispunjavati zahtjeve
CE.

Grija¢ ima ugradena tri uredaja za zastitu, koji
se ukljuCuju u slu€aju ozbiljnih nepravilnosti u
radu grijaCa zraka:

Termostat koji osigurava od pregrijavanja zraka
(TSS): gasi plamenik, ako protok zraka nije do-
voljnan za hladenje komore izgaranja, a nakon
hladenja komore, termostat ponovo ukljuCuje
plamenik.

Termostat koji osigurava od pregrijavanja (TS) s
ru¢nim ponovnim uklju€ivanjem: pokrece se kad
temperatura komore izgaranja poraste iznad
maksimalne dozvoljene vrijednosti (ta vrijednost
je visa od termostata TSS), u slu€aju djelovanja
termostata pali se kontrolna lampica(8) i grijac
prestaje raditi.

Termicki relej (RT): uklju€uje se kad motor venti-
latora poCne povlaciti viSe struje nego je maksi-
malno dozvoljeno. UkljuCuje se i kontrolna lam-
pica (9) i grijac prestaje raditi.

Plamenik je medutim opremljen fotocelijom koja
prekida dovod goriva u slu€aju nestanka plame-
na. Tada se pali lampica ponovnog pokretanja,
koja se nalazi na kucistu plamenika.

Ako bilo koji od tih uredaja ne radi treba utvr-
diti i otkloniti uzrok, prije ponovnog ukljuCivanja
grijaéa zraka. (Vidi PRIMJECENE GRESKE,
UZROCI | NACIN UKLANJANJA GRESAKA

> > 3. INSTALACIJA

A UPOZORENJE! Nize navedeni ra-
dovi mogu biti obavljani iskljuc¢ivo od
strane kvalificiranog osoblja autorizi-
ranog tehni¢ckog servisa.

PRIKLJUCIVANJE ELEKTRICNOG NAPA-
JANJA | PODESAVANJE

A UPOZORENJE! Grija¢ zraka treba
biti prikljuéen na uzemljenu elektro
uticnicu, koja je osigurana diferenci-
jalnim prekidacom struje.

Svaki grija¢ zraka je isporu¢en u komple-
tu sa uredajem za upravljanje i uredajem za
zastitu koji su potrebni za pravilan rad grijaca.
Razvodna tablica, plamenik, termostat ventila-
tora i termostati za osiguranje od pregrijavanja
su vec priklju€eni.

Treba obaviti slijedeée aktivnosti:

» Prikljuciti grijaC zraka na elektro utiCnicu. U
tabeli su date informacije koje se odnose na na-
pon napajanja.

» Prikluc€iti dodatnu opremu (pribor) na
razdjelnu tablicu, kao Sto je sobni termostat
ili neki drugi upravljacki element za dnevno
upravljanje radom grijaa zraka (gnijezdo
br 7).

Prilikom prvog uklju€ivanja grijaca, treba provje-
riti da uredaj ne povlaci vise struje od maksimal-
no dozvoljene vrijednosti

Ta vrijednost je data u tehnickoj specifikaciji i na
nazivnoj tablici.

U slucaju da se utvrdi nepravilnost u radu pla-
menika, treba ga podesiti postupajuci u skladu s
preporukom navedenim u

,Jpustvo za koriStenje plamenika”.

PRIKLJUCIVANJE SAVITLJIVIH CIJEVI
ZAVODENJE VRUCEG ZRAKA
Standardni grija¢ dolazi sa jednosmijer-

nom reSetkom za izlaz zraka. Na grijaC koji
je opremljen s takvom reSetkom moze biti
prklju¢ena cijev za distribuciju toplog zraka. Na-
kon spajanja cijevi za distribuciju toplog zraka,
treba uvijek provjeriti da:

» ventilator ne povlaci vise snage od maksi-
malne dozvoljene vrijednosti,

» lozista i izmjenjivaC topline su dovoljno
hladeni, odnosno nemapojave pregrijavanja.

A UPOZORENJE! Na grija¢ se moze
prikljuciti iskljuc¢ivo razvodni vod




predviden za kontinuirani rad na tem-
peraturi od najmanje 150°C (privreme-
no i do 180°C), mjereno na udaljeno-
sti 2 metra od grijaca i najmanje 85°C
na preostaloj duzini razvodne cijevi.
Preporucuje se koristiti razvodne cije-
vi toplog zraka marke MASTER.

A UPOZORENJE! Na grija¢ moze biti
spojena perforirana cijev od PE, ali
iskljucivo uz koristenje posebanog
kompleta prilagodenog svakom grijacu
(slika 3). Ovaj komplet treba kupiti od
dilera marke MASTER.

A UPOZORENJE! Nakon spajanja
razvodne cijevi, treba obratiti paznju
na njen pravilan smjestaj. Da bi se
smanjio otpor zraka i opterecenje
uredaja, preporucuje se da cijevi za di-
stribuciju zrak bude uradena sa mi-
nimalnim brojem savijanja i da nema
savijanja pod uglom manjim od 90
stupnjeva. Pored toga, poc¢etna 2 me-
tra cijevi trebaju biti bez savijanja (sli-
ka 4).

PRIKLJUCIVANJE NA DIMNJAK

(fig. 5, 6, 7)

Toplinski kapacitet i pravilno funkcioniranje di-
rektno ovisi od pravilnog uzgona dimnjaka. Tre-
ba provijeriti da odstojanje izmedu grijaCa zraka
i dimnjaka bude Sto je moguce krace, da nema
zatvorenih pregrada ili ograni¢enja u dijelu dim-
njaka. Ako grijacC zraka nije priklju¢en na vanjski
dimnjak, potrebno je da bude opremljena verti-
kalnim metalnim kanalom za plinove izgaranja.

> > 4. EKSPLOATACIJ

UKLJUCIVANJE REZIMA GRIJANJE

» Postaviti prekida¢ (2) u poziciju “0”, prikljuditi
grjalicu na elektro uti¢nicu (vidi tabelu s podaci-
ma za napon

» Ako grijaC zraka treba bitu ukljuCivan i
isklju€ivan ru¢no, treba tada postaviti prekidac

(2) na poziciju ﬁ , plamenik pocinje raditi i za-
grjava komoru sagorjevanja, a nakon
prekoraCenja podeSene temperature na termo-
statu (TV) pocinje raditi ventilator zraka.

» Ako grijaC zraka treba biti upravljan auto-
matski pomo¢ sobnog termostata ili dnevnog
programatora, treba postaviti odabranu

vrijednost na uredaju za upravljanje, a zatim po-

staviti prekidac (2) na poziciju , grijac ¢e se
tada ukljuCivati i isklju€ivata u skladu sa
podeSenim vrijednostima na uredaju za
upravljanje.

» Ako nakon izvrSenja tih aktivnosti, grijac i
dalje ne bude pravilno radila, uzrok nepravilnog
rada treba potraziti o odjeliku PRIMJECENE
GRESKE, UZROCI | NACIN UKLANJANJA
GRESAKA.

ISKLJUCIVANJE REZIMA GRIJANJA

Pri ruénom i automatskom upravljanju treba
prekida€ (2) postaviti na poziciju “0”. Plamenik
se iskljuCuje, a ventilator se zaustavlja tek na-
kon odgovarajuc¢eg hladenja komore sagorije-
vanja i izmjenjivaca topline zraka.

A UPOZORENJE! Ni u kom sluc¢aju
nije dozvoljeno iskljucivati grija¢ zra-
ka preko izvlaéenja kabla iz utiénice
ili na bilo koji drugi nac¢in naglo odvoji-
ti napajanje strujom. Takav nacin
isklju¢ivanja dovodi do ozbiljnog
osStecenja uredaja.

UKLJUCIVANJE REZIMA VENTILACIJE
Za uklju€ivanje grijaca samo za ventiliranje, tre-

ba postavoiti prekidac (2) na poziciju x.

» » 5. ODRZAVANJE

GrijaC zraka zahtjeva redovno CciSCenje i
odrzavanje.

Prije poCetka CiSCenja i odrzavanja uvijek treba
iskljuciti uredaj sa napona.
CISCENJE KOMORE
IZMJENJIVACA

Ta aktivnost treba biti obavljena minimalno je-
dan put godiSnje, nakon zavrSetka sezone gri-
janja. 1z komore sagorijevanja treba odstraniti
¢ad. Razlog nastanka prekomjerne koliine ¢adi
moze biti neodgovarajuc¢i dimjak, loSe podesen
plamenik ili lo§ kvalitet goriva. Prekomjerno
stvaranje ¢adi moZe se prepoznati i po tome
Sto se grijaC Cesto puta samostalno iskljucuje.
Pristup do komore sagorijevanja omogucéeno
je sa dvije strane (od strane izlaza zraka nakon
odvrtanja plamenika i od strane izlaza plino-
va izgaranja nakon odvrtanja panela odvoda).
Cad, prasinu, ostale nakupine treba odstraniti
pomocu usisavaca

CISCENJE VENTILATORA

Ventilator treba Cistiti komprimiranim zrakom

IZGARANJA |




nakon skidanja izlazne reSetke.

CISCENJE PLAMENIKA

Plamenik moze biti CiS¢en iskljuCivo od stra-
ne kvalificiranog zaposlenika autoriziranog
tehniCkog servisa. Dakle, u slu€aju potrebe
Cis¢enja plamenika, obratite se tehniCkom ser-
visu.

> » 6. PRENOSENJE

GrijaC se moze se podizati i prevoziti dizali-
com, Cekrkom ili drugim vrstama dizalica. Tre-
ba se uvjeriti da je uredaj za podizanje grijaca
predviden za takve tezine i dimenzije tereta
(tatna tezine i dimenzije su dati u tehni¢kim
specifikacijama).

A UPOZORENJE! Prije premjestanja
grijaca zraka, uvijek ga treba iskljuciti
i odvojiti od napajanja. Nikada se ne-
smije dodirivati, podizati i premjestati
vrué grijaé. Nikada se grij¢ ne pre-
nosi ruc¢no, uvijek treba koristiti

odgovarajuce uredaje i alate.

> > 7. NAPOMENE

U slu€aju samostalnog izbora plamenika, treba
slijediti principe za pravilan izbor i postavljanje
plamenika na naftu, u skladu s uputama
proizvodaca plamenika.

|zabrani plamenik mora biti u skladu sa sljedec¢im
evropskim propisima:

- Direktiva Vijeca 2006/95/EC - koji se odnose
na elektricnu opremu

- Direktiva Vijeca 2006/42/EC - koji se odnosi na
strojeve

- Direktiva Vije¢a 2004/108/EC — koja se odnosi
na elektromagnetsku kompatibilnost

i sliedece tehnicke standarde: EN 267
Nepravilan izbor plamenik ili nepravilna insta-
lacija mogu izazvati oStecenja ili nepravilan rad
uredaja. Ostecenja uredaja i njegov nepravilan
rad, u slu€aju samostalnog izbora plamenika,
nisu pokriveni garancijom.

» » 8. PRIMJECENE GRESKE, UZROCI | NACIN UKLANJANJA GRESAKA

GRESKA UZROK

NACIN UKLANJANJA GRESAKA

Grija¢ goriva se ne uklju¢uje

1. Problem s naponom napajanja.

2. Termostat TSS isklju¢uje plamenik.

3. LoSe podeSen sobni termostat TA.

1. Provijeriti radi li prekidac(2) ispravno.

1. Provjeriti kabel napajanja.

1. Provjeriti elektri¢ne prikljucke.

1. Provjeriti osigurace.

1.Postaviti prekida¢ u pravilan polozaj.

2. Pogledati upustvo koje se odnosi na rad termostata TSS.
2. Provjeriti dotok goriva i podeSenost plamenika.
2. Provjeriti, da nije blokiran ulaz zraka.

2. Provjeriti, da nije blokiran izaz zraka.

3. Provjeriti postavljanje termostatu TA.

3. Provjeriti, radi li termostat TA ispravno.

Ukljucuje se termicki relej RT i pali
se kontrolna lampica (9).

Veliko povlacenje struje od strane ventilatora

Grija¢ sa aksijalnim ventilatorom:

Odstraniti eventualna oneci$¢enja koja blokiraju slobodni
ulaz i izlaz zraka. Provijeriti duzinu fleksibilnih vodova zraka
(u slu¢aju potreba treba ih skratiti).

Grija¢ s radijalnim ventilatorem: obaviti iste aktivnosti kao i
kod aksijalnog ventilatora i provjeriti podeSenost klinastog
remena.

Provjeriti da povlacenje struje iz mreze ne prekoracuje
dopustenu maksimalnu vrijednost.

UkljuCuje se termostat TS i pali se
kontrolna lampica(8).

Pregrijavanje komore izgaranja.

Obaviti iste aktivnosti kao za termostatu TSS.
Zamijeniti termostat.

Motor plamenika radi, ale nema
paljenja goriva.

LoSe funkcionira plamenik

Procitati upustvo od plamenika.

lopaticama ventilatora
2. Ograniéena cirkulacija zraka

Ventilator se ne ukljucuje ili se | 1. Nema napona. 1. Obaviti aktivnosti kao ,problemi s naponom®.
uklju€uje sa zakasnjenjem. 1. Provjeriti termicki relej i prekidag.
2. Pokvaren termostat TV. 2. Provjeriti podeSavanje termostata TV, ili ga zamijeniti.
3. Ostecen kondenzator. 3. Zamijenitikondenzator.
4. Manjkavi namotaji motora. 4. Zamijeniti motor ventilatora.
5. Blokirani lezajevi motora. 5. Zamijeniti lezajeve.
Ventilator stvara buku i vibrira. 1. ZaneciS¢ene lopatice ili strano tijelo na | 1. Ukloniti strana tijela i oneciSéenje.

2. Vidi prethodno upustvo.

Slabo grijanje Slab plamenik.

Procitati upustvo od plamenika.




OlNMNCAHUE

HASPA3SAENUTE

OBLUN NMPEINOPBKHU

UHCTAJINPAHE

EKCIIJIOATALNA

MnoAabP)XAHE

TPAHCIIOPT

OKOYATEJIHN 3ABEJIEXKUN

OINOOOAWN=N

PELIABAHE HA lMPOBJIEMU

BAXXHO!!! Mpeau ynotpeba, peMOHT unm noaapbXXKa, MONA BHUMaTErNHO Aa ce
3ano3HaeTe CbC CbhAbPXXAHMETO HAa MHCTPYKUuMATa 3a ynoTtpeba. HenpasunHara
ynoTtpeba Ha enekTupuecKkus Bb3AYLIEeH Harpesaresi MOXe Aa aoBeae A0 TeXKU

HapaHABaHUA, U3rapsiHus, TOKOB yaap Ui ga ctaHe npMuYMHa 3a noxxap.

»»1. ONMNCAHMUE

HarpeBatenat e npegHasHayeH 3a uM3nons3saHe
B Mankm W CpeaHn MNOMeELLeHns, KbaeTo e
HeobxogMma  cTaumMoHapHa WnNu  npeHocuMma
oTonnuTenHa cuctema. B ropuBHata kamepa Ha
HarpesaTens ropuBoTO Ce u3raps U ce OTAensr
ropeLm ra3oBe, KOMTO NPeEMMUHaBAT Npe3 KaHanute
Ha TonnoobmeHHuka. [lpe3 TONNOOGMEHHMKA
npemMmnHaBa Bb3ayX, KOUTO Ce HarpsiBa OT HeroBaTa
NoBbLPXHOCT. lopMBHAaTa Kamepa 1 TonNIoobMeHHMKa
Ca KOHCTpPyMpaHW Taka, Ye Bb3AyXbT NpeMuHaBalLl
npes Hero He ce cMecBa C AWMHWUTE ra3oBe.
BnarogapeHue Ha ToBa U3nuaa Tonbil, YACT Bb3AyX.
OxnageHnTte OUMMHU rasoBe Ce U3XBbPNAT HaBbH
ype3 Tpbba 3a oTBEXAAHE Ha u3ropenuTe rasose,
TS TpsibBa Oa ce CBbpXE C KOMWH, KOMTO TpsibBa
Aa 6boe OocTaTbyHO ronsaM, 3a Aa ce rapaHTvpa
NpPaBUIHOTO M e(PEeKTUBHO M3BEXAaHe Ha AUMHUTE
rasose.

MAHE HA YTPABINEHUE (fig. 1):

. KoHTponHa namnuyka Ha 3axpaHBaHETO

. MpeBkntouBaten Bkn./UN3kn./BeHtnnauus -

. 3axpaHBall, kaben

. TepmocTar 3a nperpsiBaHe C pb4yHO BKMOYBaHE

. MpeBkntoyBaTen Ha ropenkarta

. Mpegnasnten Ha ropenkarta

. MpeBkntoyBaTen Ha TepmocTarta

KoHTpornHa namnuyka Ha TepmocTata -
nperpsisaHe

9. KoHTponHa namnmMyka Ha npeTtoBapBaHe Ha
BeHTUnaTopa

OBl CTPOEX (fig. 2):

1. Kopniyc

2. [opvBHa kamepa

3. BeHTnnatop

4. [openka

5. Naxoa Ha Bb3gyxa

ONODGTAWN =

6. Bpb3ka c KOMUH

7. Bxoa Ha Bb3gyxa
8. TonnoobmMeHHMK

9. MoTtop

> > 2. OB NPENMNOPBKMU

NMPEAYNPEXOEHMUE! Harpesarenar
Tpa6Ba pga 6bae BKIIOYEH B KOHTAKT CbC
3a3emaBaHe, OCUMrypeH C npekKkbCBay 3a
OCTaTb4€H TOK.

HarpesatenaT e cHabaeH cbe cneumanHa roperska.
M3nonaeaiku 9, BUHarn TpsibBa aa ce cbobpasssate
C BCUYKM MECTHM pa3nopendm n namckeaHus. CoLuo
Taka, He 3abpaBsanTe:

» [lpeon MOHTax, nNyckaHe B ekcnnoarauus wu
paboTa Ha HarpeBaTens npoveTeTe UHCTPyKUUnUTe
BHMMATENIHO W CTPUKTHO Ce MNpUAbPXanTe KbM
NpenopbLKNTE, CbAbpXKaLLW Ce B TSX.

» Wanonseante HarpeBaTenss camMo B MECTa,
KbAETO HAMa NecHo3ananumm maTepuanm.

» OcurypeTte neceH JOCTbN OO MNoOXaporacuTtens
Ha nuuarta, KouTo paboTaT C HarpeBaTens.

» V3nonspante Harpepatens camo B Jobpe
NPOBETPEHN MOMELLEHMS, B KOUTO MMa AOCTbN Ha
CBEX Bb3ayX.

» HarpeBaTtensat e 6un nomecTeH Ha paBHa WU
ctrabunHa NOBLPXHOCT WM OKavyeH C nomoLuta
Ha NpefgHas3Ha4yeHn 3a Ta3n uen Apbxku. Lanata
MHcTanauus e 6una 6esonacHa 1 e nanbnHsBana
AencTBallM B CbOTBETHATA AbpXXaBa U3NCKBAHUSA U
HOPMMW.

AHPEAYI'IPE)KAEHME! MHcTanupaHeTo
Ha YyCTpOMCTBOTO ce ob6cbxpga cC
KOHCTPYKTOpa MYy M/IM C KOMMHOYMCTau.
HesaBucumooTHauMHaAHaMHCTaNIMpaHeTo,
Heo6xoaumo e pga ce ocurypu npasusiHa




NPOBETPUMOCT Ha NOMELLEeHUEeTo, KbaeTo
paboTu ycTtpomncreoro.

» [lpoBepeTe HarpeBaTens npegu na 3anoyHe
paboTa u pedoBHO NpoBepsiBanlTe MO Bpeme Ha
paborTa.

» [lo HarpeBaTens He MoraTt ia uMat JocTbn Aeua
1N OOMALLHW XMBOTHW.

| 2 BuHarn usknwo4yBanmTe HarpeBatens  OT
enekTpuyeckaTta Mmpexa, Korato He ce U3norna3sa.

» He MoHTUpanTe B HarpeBaTensa BTopa ropernka,
He noBuWaBanTe eMmEKTUBHOCTTA Ha ropenkara
Hag HOMMHanHata TOMNfMHHA MOLLHOCT, KOSATO e
oTbensisaHa B TEXHUYECKUTE cneungukaumm, Kakto
n Ha Tabenkarta Ha ypeaa.

» He GnokupanTe Bxoga M u3xoda Ha Bb3gyxa,
Tbi KaTo TOBa MOXe [a AoBede [0 NpeToBapBaHe
Ha MOTOpa Ha BeHTUNatopa W cnegoBaTenHo

nperpsiBaHe.
i NMPEAYNPEXXOEHME! MNMosBonaBa ce
M3MNON3BAaHETO EeAMHCTBEHO Ha roperiku
npenopb4YaHuM OT npoussoguTena. B
criyyaute Ha U3non3BaHeTo Ha gpyr tvn
ropenku, ypega npecrasa ga orroeapsa Ha
uauncksaHuara Ha CE.

HarpeBatenat e cHabgeH ¢ Tpu npeanassalim
CMCTEMM, KOWUTO Ce BKMWYBaAT B CnyyanW Ha
HenpasurnHa paboTta Ha ypega:

» TepmocTat npegnasealy ot nperpsasaHe (TSS):
N3KMNYBa ropenkara, KoraTto MOTOKa Ha Bb3gyxa
€ HedocCcTaTbyeH 3a OXNaXO4aHeToO Ha ropuBHaTa
Kamepa, cneg oOXxnaxgaHeTo Ha Kameparta,
TepmocTaTa OTHOBO BKIHOYBA roperkara.

» TepmoctaT npegnassaly ot nperpssaHe (TS) ¢
PBYHO BKMOYBAHE: BKMKOYBA Ce KOraTto
Temnepartyparta Ha ropuBHaTa kamepa ce NnoBuLLN
Hag onpegeneHara MakcumarnHa CTOMHOCT (Taswu
CTOMHOCT € MOo-BMCOKa OT Ta3n Ha TepmocTata
TSS), korato TepmocTaTta ce BKM4Ba, 3anarnsa ce
KOHTporiHa namna (8) n HarpeBaTensT npecrasa Aa
paboTu.

» TepmunuHo pene (RT): BkntoyBa ce korato MoTopa
Ha BeHTMNaTopa 3anoyBa Aa MW3Mon3Ba enekTp.
eHeprusa Hag gonycTumaTta MakcumarHa CTOMHOCT.
3ananea ce KoHTporHa namna(9) mn HarpeBaTtens
npecTtaea ga padotw.

lopenkaTa e cHabgeHa ¢ OTOoKNEeTKa, KOSTO oTcuya
AOCTbMa Ha ropMBO B CryvyauTe Ha wuaracBaHe
Ha nnambka. 3ananBa ce namnarta 3a MOBTOPHO
cTapTupaHe, KOSATO Ce Hamupa Ha Kopryca Ha
ropenkaTta. AKO KOETO U Aa e OT npeanassaluuTe
yCTPOWCTBA Ce BKMNOYM, nMpegu OTHOBO Ja
nycHeTe HarpeaTens, nNoOTbpceTe nNpuynHaTa
3a W3KMKYBAHETO MYy W s OTCTpaHeTe (BWXTe
3ABENA3AHN NMOBPEON, MPUNYUHU N HAYNHIA
HA OTCTPAHABAHETO UM).

> »3. UHCTAJIUPAHE

& NMPEOAYNPEXOEHUE! WMs3pepeHute
no pony peucTtemMa wmMorar pa bG6bpar
M3BBpPLWIEHM camMo OT KeanudpuumpaH
paboTHMK Ha aBTOPU3MPAH TEeXHUUYECKM
cepBu3.

CBbP3BAHE KbM EJNIEKTP. MPEXA U
HACTPOWUKU
NPEAYNPEXOEHME! Harpesarenar

Mo>Ke aa 6bae BKNoYeH caMo B KOHTaKT,
cHabaeH ¢ npekbCBay 3a OCTaTbUY€H TOK.

Bcekn HarpeBaten ce [ocTaBs B KOMMMEKT C
ynpasnaBawute M npeanasBaliM CbOpPbXEHUS,
KOUTO Ca HYXHM 3a Herosarta npasunHa paborta.
PasnpegenutenHotoTtabno, ropenkara, TepmocTtaTa
Ha BEHTMnaropa n TepmocTaTute npeanassaiim ot
nperpsiBaHe ca BKITHOYEHMW.

TpsabBa aa n3BbpLINTE CrEHNTE AENCTBUS:

» CBbpxXeTe HarpeBatend C enekTpuyeckns
KoHTakT. B Tabenata ce Hamupa wHpopmaums
Kacaellla HanpexXeHNeTo Ha 3axpaHBallaTta Mpexa.
» CeBbpxeTe [ONBAHUTENHOTO 0O6OpyaBaHe
(akcecoapwu), kKaTo Hanpumep:

CTaeH TepmocTaT U OEHOHOLLEH KOHTPOmnep KbM
pasgenHoTo Tabno (cnort 7).

Mpy NbPBOTO BKMHOYBaAHE Ha HarpesaTens Tpsbsa
Aa ce u3Mepu [Janu HarpesaTendtr He wusTerns
rnoBeye TOK, OTKOSIKOTO MakCMmarHo gonyctumarta
CTOMHOCT. Tasm CTOMHOCT Ce HamMmmupa B TEXHNYECKNTE
crneumdukaunn, Kakto n Ha Tabernkara.

B cnyyanm Ha HenpaBunHa paboTta Ha ropernkara,
TA TpaAbBa pOa ce kKopurupa, KaTto cnegpare
NMHCTpyKunnTe "MHCTpykums 3a ynotpeba Ha
ropenkara.”

CBbP3BAHE HA NMbBKABUTE MNPO-BOAHULIN
HA TOPELWLUA Bb3AYX

O6ukHOBEHO HarpeBaTens e goctaBsH ¢ 1 eguH
nponyckarteneH naHen Ha U3cMyKBaTensa Ha Bb3yX.
KbMm HarpeBatensi, cHabaeH ¢ To31 TUN NaHen Moxe
Aa ce NPUBKIOYM Bb3AYXOBOA 3a pasnpegensiHe
Ha Tonbn Bb3gyx. Cneg KaTto NPUBKAKYUTE
Bb34yXOBOAA 3a pasnpefenisHe Ha Tombn Bb3AyX,
HenpeMeHHO npoBepeTe:

P nann MOTOPBLT Ha BEHTUNATopa He Xap4yu nose4ve
TOK OT MakcumarnHaTta Aonyctuma CTOMHOCT;

» nanu roputenHaTta kamepa v TonnoOOMEHHUKBLT
AOCTaTb4yHO Ce oxfaxgar W He ce cTura go
nperpsisaHe.

A NPEAYNPEXXOEHMUE! KbmHarpeBarens
ce MPpUBKIIIOYBA CaMO U WU3KMIOUYUTESIHO
BBb3AyXO0BOA, NnpucnocobeH 3a NOCToAHHA
pabora npu Temneparypa Ham-mManko
150°C (Ha momeHTM 180°C) Ha nbpBMTE




2 metbpa M Hau-manko npu 85°C Ha
octaHanua Yy4vactbk. [MpenopbuBar ce
Bb3payxosoam Ha MASTER.

& NMPEAYNPEXOEHMUE! Kbm
HarpeBaTens MOXEe fAa Cce MNPUBKIIoYM
nepcdopupaH Bb3AyxoBoa, HanpasBeH
OoT nonueTtuneHoso d¢onmo, HO camo
ako wu3nons3pBare chneuuasHa cucrtema,
npucnocobeHa KbM BCEeKM Harpesarten
(cdour. 3). Cucremara ce Kynysa npm Ham-
6nu3Kua pasnpocTpaHMTesn Ha NpoayKTUTe
MASTER.

& NMPEAYNPEXOQEHUE! Cnep kato
NPpUBKNIOYUTE Bb3AyXxoBoaa 3a
TONBNA Bb3AYyX, O6GBpHeTe BHUMaHMeE
Kak e HamecteH. 3a pga Hamanure
CBHNPOTUBNEHUETO Ha Bb3AayXxa "
HaToBapBaHeTo Ha YyCTPOMCTBOTO,
HemMecTeTe Bb3AbXOBOoAa Taka, 4ye 6pos
Ha CrbBKMTE fila Ce OrpaHM4Mm O MUHUMYM
M He CcrbBaMTe ro C HaKJIOH NO-ManbkK
ot 90°. OcBeH TOoBa NMbPBMU 2 MeTbpa Ha
Bb3AayXxoBoaa He ce cruBar (cur. 4).

CBBLP3BAHE KbM KOMUHA (fig. 5, 6, 7)
TonnuHHaTa eeKTMBHOCT n NPaBUITHOTO
yHKLUMOHMPaHe ca HENOCPeACTBEHO CBbp3aHu
C 0OOpOTO M3BMMYaHe Ha ra3oBeTe npe3 KOMMUHA.
Ocurypete  Hal-KbCOTO  pa3cTOsHME  Mexay
HarpeBaTterns u KOMUHa, He AonycKanTe 40 CrbBaHNA
1 3acykBaHusi B TpbOMTE 3a OTBEXAAHE Ha ra3oBeTe.
AKO HarpeBaTensiT He e CBbpP3aH HEMOCPEACTBEHO
C BbHLUEH KOMUWH, TpsAbBa ga 6bvae obopyaBaHa B
OTBECEH, CTOMaHeH KaHar 3a rasoBe.

> > 4. EKCIMJIOATALMUA

BKNOYBAHE HA PEXXMMA 3A HAIPABAHE

» [MocTtaBeTte npeskntoyBaTens (2) Ha no3uuus “0”,
CBbpXXEeTe HarpesaTens C enekTp. KOHTaKT (BUXTe
TabenaTa ¢ AaHHUTE 3a enekTp. HanpexeHune).

» Ako HarpeBaTensaT we Obae BKAOYBaAH WU
N3KMOYBaH pbYHO, NOCTaBeTe NpeBkntoyBaTens (2)

Ha no3unuus , TopernkaTta Lie ce 3ananu u Lie
Harpee ropuBHaTa kamepa, cref AOCTUraHeTo Ha
HacTpoeHaTta TemnepaTtypa Ha TepmocTtata TV we
ce BKIOYM BeHTUnaTopa.

» Ako HarpeBaTens uwe 6bae ynpasnsiBaH
aBTOMaTMYHO C MOMOLLTA Ha CTalHuA TepmocTaT
WNN YacoB nporpamartop, HacTpoOWTe ucKaHaTa
CTOMHOCT Ha ynpaBnABalUMA NaHer, cref KOoeTo

nocrtaeseTe npeBknoyBaTens (2) Ha nNo3uums ﬁ
HarpesBaTens LWe Ce BKMAYBA W  U3KO4YBA
aBTOMAaTWYHO, CbIMNAaCHO HACTPOEHUTE CTOMHOCTM

> AKO crneg M3BbpLUBAHETO Ha Te3n OEWCTBUS
HarpeBaTens He paboTn npaBuMHO, MNOTbpceTe
npuymHata B pasgena OTKPUTW TOBPEOW,
nPUYNHM 1N HAYMHKN HA  TAXHOTO
OTCTPAHABAHE

U3KNIOYBAHE HA PEXXUMA 3A HAITPABAHE
Mpn pbYHO M aBTOMATMYHO yrpaBreHne, HacTponTe
npeskntouBatensa (2) Ha nosvuma “0”. lopenkarta
e ce W3KMYM a BeHTunaTtopa we pabotn Ao
CbOTBETHOTO OXfaX[daHe Ha ropvBHaTa Kamepa u
TONSI00OMEHHMKa.

MNMPEAYNPEXOEHUE! B HukaxkbB
cnyyam He U3KN4YBaMTe Harpesarens
ype3 u3abpnBaHe Ha lWencesia oT KOHTaKTa
UM KakKBOTO M pa e p[apyro BHe3amnHo
M3KMIOUYBaHe Ha EeneKTp. 3axpaHBaHe.
To3M HauMH Ha U3KMNO4YBaHe MoOXe paa
nospeau ypepa.

BKIMIOYBAHE HA PEXXMUMA 3A BEHTUITUPAHE
3a pga wusnonseate HarpeBaTensi camo  KaTo
BEHTUIaToOp, HacTpoWTe npeBkntoyBaTtens (2) Ha

nosnums #

> > 5. NOOAABPXAHE

Harpesatens Tpsibea ga 6bae peaoBHO N3YNCTBAH U
nobpe nogabpxaH. Npean Aa 3ano4YHeTe YNCTEHETO
M OENCTBMA MO NoAApbXKa BMHArM MUsKoyuBaunTe
HarpeBaTens OT eIekTp. 3axpaHBaHe.

UACTEHE HA TI'OPUBHATA KAMEPA "
TONIOOBMEHHUKA

Tesn pencteua TpsibBa ga OboaT M3BbLPLUBAHU
MWHUMYM BeOHbX B rogvHaTa, cneg Kpas Ha
otonnuTtenHus cesoH. OT ropuBHata kKamepa u
TonnoobmMeHHMKa TpsibBa Oa Gbaat npemaxHaTu
caxgute. lNprnymHa 3a NosIBABAHETO CE Ha ronemu
KonuM4yecTBa caxau MoXe aa Obae now KOMUH
3a uM3BeXdaHe Ha rasoBeTe, Jowa HacTpouvka
Ha ropenkarta WNW NOLIO KayecTBO Ha rOpuUBOTO.
MpekomMepHOTO KONMMYECTBO caxau MoxeTe naa
no3HaeTe NO TOBa, Ye HarpeBaTensi 4ecTto ce
nsknouBa ca. [octbna OO0 ropMBHaTa kamepa U
TonnoobMeHHUKa € OT [Be CTpaHu (OT cTpaHata
Ha M3X04a Ha Bb3ayxa crnep cBarsHe Ha ropernkara
M OT CTpaHaTa Ha u3xoda Ha WU3ropennte raso.e
cnen ceansHe Ha nadena). CaxguTte, npaxta u
yTakuTe MOXeTe Aa NpemMaxHeTe C noMoLlyta Ha
npaxocmykadka.

YACTEHE HA BEHTUJIATOPA

BeHTunatopa uucTteTe C Bb3dyx MNOA4 HansiraHe,
cnepn cBansHETO Ha peLUeTKUTe.

UNCTEHE HA TOPEJIKATA

lopenkata Moxe paga Obae u4ucTeHa camo OT
KBanuduympaH paboTHUK Ha aBTOpPM3MpaH CEPBUS.
Monsi o6bpHeTe ce KbM aBTOpU3MpPaH CEPBU3 3a
Tasu uern.




» > 6. TPAHCIMOPT

HarpeBartenaTt MOXe ga ce nogHacs U TpaHcnopTupa
C nomMoLlTa Ha noBauraliy ycTpomcTea. YBepeTte
ce Janun YCTPOWCTBOTO, C KOETO Bb3HamepsiBaTe
Aa MOBOWMHETE HarpeBaTtens € npucrnocobeHo 3a
noBguraHe Ha TakoBa Terno u rabaputute (TOYHO
Terno u rabaputnte ce noco4yeBat B TEXHUYECKU
XapaKTepPUCTUKN).

NMPEAYNPEXOEHMUE! Mpean
npemMecTBaHe Ha HarpeBaTens, BuHarum
ro U3Kn4YBamTe OT efieKTp. 3aXpaHBaHe.
Hukora He pgokocBauTe, He NOoBAMramre
M He npeHacAWUTe ropewusa Harpesarten.
He noeguramte HarpeBatensa pPb4HO,
M3non3BauTe 3a TOBa CbOTBETHMUTE ypeau
U MHCTPYMEHTM.

> > 7. OKOUYATEJNHMU 3ABEJIEXXKU
AKO  camocTosTenHo  u3buparte  ropenkarta,

» » 8. PELLABAHE HA NPOBJIEMM

cnasBalTe BCWYKM YKasaHWst 3a NpaBWUIIHO
nogbupaHe Ha ropunkata U MOHTUPaHETO W, WU
cnasBanTe BCUKN NPENOpPBLKM HA NPOM3BOAUTENS Ha
ropunkara.

N3bpaHata ropunka TpabBa Qa uM3NbAHABA
N3NCKBaAHUA Ha CregHUTe eBpPONENCKN ANPEKTUBN:
- [HupektnBa 2006/95/EO — BbB Bpb3ka C
eneKkTpMyYeckoTo obopyaBaHe;

- OunpekTtnea 2006/42/EO — ¢ KoATO ce 3abpaHsiBaTt
onpeaeneH TUNn MHOroLENeBn 3eMeKOMHU MaLUUHW;

- OwupekTtuBa 2004/108/EO -  OTHOCHO
efeKkTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT

N crnegHuTe TexHndeckn Hopmn: EN 267.
HenpaBuneH n3bop Ha ropunkara nnm

HenpaBUIHOTO U MOHTMpaHe MoraTt Aa MNPUYUHAT
noBpeay Ha YCTPOMUCTBOTO WNM HenpasurHaTa
My paboTa. [loBpegata Ha YCTPOMCTBOTO WK
HEeMpPaBUITHOTO MYy YHKLMOHMPAHE, Bb3HUKHANM
Bb3 Bpb3Ka C HENpPaBWITHO NoabpaHa ropurnka He ce
obxBaLlaT oT rapaHuus.

TUN HA ABAPUATA MPUYUHA

PELUEHMUE

HarpesaTenat He ce BKknto4yBa

1. MpoBnemu ¢ HanpeXeHNEeTo Ha 3axXpaHBaHETO.

2. TepmocTata TSS u3kIoyBa roperkara. 2. BuKTe MHCTpYKUMMTE Kacaelum pabotaTta Ha TepmocTaTa

3. Jlowo HacTpoeH cTaeH TepmocTart TA.

1. NpoBepete panu npeskntoyBaTens (2) paboTu npaBumHo.
1. MpoBepeTe 3axpaHBaLyus kaben.

1. MNpoBepeTe enekTpuyecknTe BPb3KU.

1. MNpoBepeTe npegnasuTens.

1. MNocTaBeTe npeBkntoyBaTens B NpaBunHa No3vums.

TSS.

2. lNpoBepeTe noTOoka Ha rOPWMBOTO W HACTPOMKUTE Ha
ropenkara.

2. MNpoBepeTe fanu He e briokupaH Bxoda Ha Bb3ayxa.

2. MNpoBepeTe fanu He e GriokmpaH n3xoda Ha Bb3ayxa.

3. MNMpoBepeTe HacTporiknTe Ha TepmocTaTta TA.

3. Mpoeepete ganu TepmocTata TA paboTu npaBuHO.

BkntouBa ce tepmo- peneto RT un

cBeTBa KOHTponHata namna (9). MHOFO €NeKTp. eHeprusi

Motopa Ha BeHTUnatopa W3non3ssa npekaneHo

HarpeBaten ¢ akcuaneH BeHTunatop: [lpemaxHerte
eBEeHTyarnHuTe 3aMbpCsABaHNS, KOUTO NpeyaT Ha CcBOOOAHO
npeMnHaBaHe Ha Bb3dyxa Ha Bxoda WM Ha wu3xoda.
[MpoBepeTe ObmkuHATa Ha Bb3AyLIHUTE Mapkyyu (AKo e
HeobXo4MMO 1 cKbCeTe)

HarpeBaten ¢ paguaneH BeHTunartop: Cnegpante cblute
CTBMKW, KaKTO MpW akcuamnHusi BEHTMNaTop, npoBepeTe
KMUHOBMOHUS PEMBK:

MpoBepeTe panu u3nonsBaHaTa e€nekTp. eHeprus He
npeBuvLIaBa AonycTuMaTa MakcuMarHa CTOWHOCT.

Bkntouea ce Tepmoctat TS u
CBeTMa KOHTponHaTa namna

MperpsiaHe Ha ropyBHaTa kamepa.

M3BbpLueTe cblymnTe OENCTBUSA KaTo 3a TepmocTaTta TSS.
CmMeHeTe TepmocTarTa.

MoTtopa Ha ropernkara gencrea, Ho
He ce 3annasa.

HenpaBunHa paboTa Ha ropenkara

I'IpoqueTe WMHCTPYKUUUTE KacCaellun ropernkarta.

BeHTunartopa He genctea wnu ce
BKIIOYBA CbC 3aKbCHEHME.

1. Hama 3axpaHBaHe.
2. MNospeaeH TepmocTat TV.
3. MNoBpeaeH koHAeH3aTop.

5. BnokupaHu narepv B MoTopa.

4. [letbeKT B HAMOTKMTE Ha MOTOpa.

1. V3BbplueTe cbluMTe AEWCTBUS KaTo 3a , npobrnem c
HanpexXeHWeTo Ha 3axpaHBaHeTo “.

1. MNpoBepeTe TEPMUYHOTO pere 1 KOHTakTopa.

2. TpoBepeTe HacTponkuTe Ha Tepmoctata TV, unu ro
CMeHerTe.

3. CmeHeTe KoHaeH3aTopa.

4. CmeHeTe MOTOpa Ha BeHTUnaropa.

5. CmeHeTe narepure.

BeHTunatopa wymu u BuGpupa.
Ha BeHTUnaTopa.

1. 38M'prF|BaHVIF| Unn 4yxXau Tena Ha nepkute

2. OI'paHVNeHa LUMpKynauua Ha Bb3gyxa

1. MpemaxHeTe YyxauTe Tena unv saMbpcsiBaHUsTa.
2. BuxTe npeauwHmTe NHCTPYKLMK.

HepoctatbyHo HarpsisaHe [MoBpeaeHa roperka.

MpoyeTeTe MHCTPYKUMSITA KacaeLla ropenkara.
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POPIS

REJSTRIK{ODSTAVCU

VSEOBECNA DOPORUCENI

INSTALACE

PROVOZ TEPLOMETU

UDRZBA

PREMISTENI TEPLOMETU

ZAVERECNE POZNAMKY

O NSO O RA WM

ODSTRANOVANI ZAVAD

DULEZITE!!! Pied zapnutim, opravou nebo udrzbou, si dikladné
prectéte tyto pokyny a navod. Nespravné zachazeni se spotrebicem
muize zpusobit tézka poranéni, popaleniny, urazy elektrickym prou-

dem ¢Ci pozar.

»»1. POPIS

Teplomety GREEN MODEL jsou urceny k pouziti
v malych az stfedné velkych mistnostech nebo v
budovach, které potfebuji pevny nebo pfenosny
systém vytapéni. Spalovanim paliva se vytvari
teplo, které se prenasi ze spalin do okolniho
ovzdus$i prostfednictvim kovovych stén spalo-
vaci komory a vyméniku tepla. V tomto typu spa-
lovaci komory cirkuluji spaliny dvakrat. Vzduch
a spaliny prochazeji oddélenymi priduchy, kte-
réjsou svareny a utésnény. Jakmile se spaliny
po spaleni paliva ochladi, vyvedou se pomoci
priduchu, ktery musi byt napojen na komin
nebo na kominovou pfipojku. Komin nebo
kominova prfipojka musi byt dostateéné velka,
aby zaru€ovala u€inny odvod spalin.
KONTROLNI PANEL (fig. 1):

. Kontrolni lampa

. Kontrolni spina¢: ON/OFF/pouze ventilace

. PFivodni $ndra

. Pojistny termostat s ruénim znovuspusténim
. ZastrCka hofaku

. Drzak poijistky hofaku

. Drzak vodic¢u prostorového termostatu

. Kohtponbhas namna hanpsi"ehuna tepmopene
neperpeba

9. Kontrolni svétlo pfi zastaveni ventilatoru
CELKOVA KONSTRUKCE (fig. 2):

1. Korpus

2. Spalovaci komora

3. Ventilator

4. Horak

5. Vystup vzduchu

6. Kominova pfipojka

ONO OB WN =

7. Vstup vzduchu
8. Vyménik tepla
9. Motor

» »2. VSEOBECNA DOPORUCENI

& UPOZORNENI! OhFivaé by mél byt
dobre uzemnén pres diferencni spinac.

Palivo pro topna télesa této série je nafta. Pfi
obsluze téchto teplometl vzdy dodrzujte mistni
predpisy a normy.

» Pred obsluhou anebo udrzbou teplometu
prostudujte tento navod a fid’te se jeho pravidly.
» Nepouzivejte v blizkosti hoflavych materialu.
» Presvéddte se, zda mate v dosahu hasici
pristroj.

» Pouzivejte jen v dobfe vétranych prostorech
a zajistéte dostateCny pfivod Cerstvého vzdu-
chu.

» Ohfiva€ byl umistén na rovném a pev-
ném povrchu nebo byl zavéSen za uchyty k
tomu uréené. Cela instalace byla bezpecna a
splinovala poZzadavky a normy platné v dané
zemi.

M\ UPOZORNENI! Instalace zafizeni
musi byt konzultovana s projektan-
tem objektu a kominikem. Bez ohle-
du na zpusob instalace je nutné zaji-
stit spravnou ventilaci mista, v némz
zarizeni pracuje.



» Zkontrolujte teplomet pfed uvedenim do pro-
vozu a provadéjte pravidelné kontroly také v
provozu.

» Zamezte pristup détem a zvifatum.

» Jestlize teplomet neni v provozu, odpojte jej
od zdroje elektrické energie.

» Nikdy nepouZivejte jiny hofak a nezvySujte
vykon hofaku. Rifi te se technickymi udaji.

» Privod a vyvod vzduchu nesmi byt blokovany
z duvodu nebezpedi pretizeni motoru ventila-
toru a tim prehfati celého teplometu.

A UPOZORNENI! Vzarizeni se smi
pouzivat pouze horak, ktery byl vybran
a dodan vyrobcem teplometu. Pokud
pouzijete jiny druh horaku, nebude te-
plomet splihovat normy CE.

Teplomet obsahuje tfi pojistky, jez se zaktivuji
v pfipadé vazného selhani zafizeni. Na horaku
je umistén spina€ a pojistka pro kontrolu spa-
lovani, ktera automaticky vyfadi hofak z provozu
v pfipadé zhasnuti plamene. Termostat TS proti
prehfati (tento typ vyzaduje ruéni odblokovani)
se zaktivuje, pokud teplota spalovaci komory
pfesahne nastavenou maximalni hodnotu, roz-
sviti se vystrazné svétlo (8) a teplomet se vyradi
z provozu. Teplotni relé RT se zaktivuje, jestlize
zacne motor ventilatoru pouzivat vice elektrick-
€ho proudu nez maximalni povolenou hodnotu,
rozsviti se vystrazné svétlo (9) a teplomet se
vyfadi z provozu. Pokud se néktera z téchto
pojistek zaktivuje, zjistéte pfiCinu problému
pred tim, nez se znovu pokusite uvést teplomet
do provozu pomoci spinace. (viz PORUCHY,
MOZNE PRICINY A RESENi PROBLEMU).
Termostat TSS proti prehrati vyradi teplomet
z provozu, jestlize chybi dostatecné proudéni
vzduchu kchlazeni spalovaci komory: teplomet
se spusti automaticky znovu, jakmile teplomet
dostatecné vychladne.

> > 3. INSTALACE

A UPOZORNENI! Piivod elektrické
energie do teplometu musi byt uzemnén
a vybaven magneto-termalnim
diferenénim

spinaéem. Pfivodni $inura musi byt
pripojena ke svorkovnici, ktera je vyba-
vena vypinacem.

ELEKTRICKE ZAPOJENI A NASTAVENI

A UPOZORNENI! Piivod elektrické
energie do teplometu musi bytuzemnén
a vybaven magneto-termalnim
diferenénim

spinaéem. PFivodni S$inura musi byt
pripojena ke svorkovnici, ktera je vyba-
vena vypinac¢em.

Kazdy teplomet se dodava sbezpecnostnimi
a kontrolnimi zafizenimi, ktera jsou nezbytna
pro jeho spravnou funkci. V teplometu jsou jiz
nainstalovana tato zafizeni: elektricka svorkov-
nice, horak, termostat ventilatoru, pojistny ter-
mostat proti prfehrati a termostat proti prehfati
snutnosti ru¢niho odblokovani.

NYNi SE MUSi PROVEST TYTO CINNOSTI:
» po prostudovani samolepiciho Stitku spodrob-
nostmi o vlastnostech zdroje elektrické energie
pripojte pfivodni $fdru (viz tabulka €. ). Vtabul-
ce C. je samolepici Stitek zteplometu, které maji
tfifazovy zdroj,

» pripojte pfisluSenstvi (napf. prostorovy termo-
stat &i spinaci hodiny) kelektrické svorkovnici te-
plometu: elektrické vodi€e museji byt pfipojeny
ke svorkam prostfednictvim drzaku vodico (7).
Po dokoncCeni vSech téchto Cinnosti si ovéfte
nastaveni termostatu TV a peclivé zkontrolu-
jte, zda vSechna elektricka pfipojeni odpovidaji
schématu zapojeni (viz Technické specifi kace).
Pfi prvnim uvedeni teplometu do provozu musi-
te zméfit, zda ventilator nepouziva vice proudu,
nez je maximalni povolena hodnota. Nakonec
provefi te regulaci hofaku podle pokynu vNavo-
du kobsluze hofaku.

PRIPOJENi KHORKYM VZDUCHOVYM-
POTRUBIM

Standardné je ohfiva¢ dodavan s jednocest-
nym panelem vystupu vzduchu. K ohfivaci vy-
bavenému takovymto panelem mizeme pfipojit
potrubi rozvadgjici teply vzduch. Po napojeni
potrubi pro rozvod teplého vzduchu musi byt
vzdy ovéfeno zda:

» motor ventilatoru neodebira vice proudu nez
¢ini jeho maximalni hodnota

» spalovaci komora a tepelny vyménik jsou
dostateCné chlazeny a nedochazi k jejich
prehfivani.

A UPOZORNENI! K ohrivaéi pripojte
pouze potrubi (vedeni) uzpusobené k




trvalému provozu pri teploté minimalné
150°C (docasné i 180°C) na useku
prvnich 2 metri a minimalné 85°C na
zbylé délce. Doporucujeme pouzivat

Evedeni (potrubi) znacky MASTER.

A UPOZORNEN:I! K ohFivaéi je mozné
napojit jen vedeni (potrubi) perforo-
vané, vyrobené z PE fédlie, ale pouze
a vyhradné s pouzitim jeho specialni
sady uzpusobené kazdému oh¥ivaéi
(obr. 3). Tato sada musi byt zakoupena

u nejblizSiho distributora znacky MA-
STER.

A UPOZORNENI! Po napojeni
rozvodného vedeni (potrubi) vénujte
pozornost jeho ulozeni a poloze. Za
uéelem snizeni odporu priatoku vzduchu
a zatézovani zarizeni doporucujeme
pokladat vedeni (potrubi) rozvadéjici
horky vzduch tak, aby byla na mini-
mum omezena zahnuti a ohyby nesmi
byt provadény v uhlu vétsim nez 90°.
Kromé toho na prvnich 2 metrech ve-
deni (potrubi) nesmi byt zadné ohyby
(obr. 4).

SPOJENIi S KOMINEM (fig. 5, 6, 7)

Tepelna vykonnost a badné fungovani teplo-
metu jsou pfimo umérné spravnému proudéni
vzduchu v kominu.

» Vzdalenost mezi teplometem a kominem
musi byt co nejkratSi; nezmensujte promér casti
vyvodu a nevytvarejte prudké ohyby.

» Jestlize teplomet neni spojen s kominem,
musi byt vyba-ven vertikalni ocelovou trubici a
regulatorem vytlaku.

» > 4. PROVOZ TEPLOMETU

UVEDENI DO PROVOZU:

Nastavte spina¢ (2) do polohy “O”, zapojte te-
plomet dozdroje elektrické energie (viz schéma
technické udaje).

» Pfi ruéni obsluze teplometu nastavte spinac

(2) do polohy ﬁ Teplomet je uveden do pro-
vozu a po zahrati spalovaci komory (trva nzkolik
okamziko) je také hlavni ventilator uveden do
provozu.

» Pfi automatickém uvedeni do provozu na-
stavte pozadovanou hodnotu na vybraném
fidicim zafizeni, nastavte spinac (2) do polohy

ﬁ a provoz teplometu bude od tohoto mo-
mentu probihat automaticky.

» Jestlize se Vam teplomet nepodafi uvést
do provozuanebo neprobiha provoz fadné,
vyhledejte kapitolu “Poruchy,jejich pficiny a
odstranéni”.

VYPNUTIi TEPLOMETU

» Pfi ruéni obsluze nastavte spinac (2) do po-
lohy “O”, nebo vypnéte fidici zafizeni v pfipadé
automatického provozu.

» Teplomet se zastavi, hlavni ventilator se za-
stavi po ochlazeni spalovaci komory.

A UPOZORNEN:I! Nidky nevypinejte te-
plomet odpojenim od zdroje elektrické
energie. Nikdy neodpojujte od zdrojee-
lektrické energie predtim, nez se ven-
tilator uplné zastavi.

VENTILACE
Pfi vyuziti teplometu jen jako ventilatoru nastav-

te spinac (2) do polohy #

» > 5. UDRZBA

Pravidelna udrzba je zarukou bezporuchového
provozu teplometu. Pfi udrzbovych pracich od-
pojte teplomet od zdroje elektrické energie.

CISTENi SPALOVACi KOMORY A VYMENIKU
Cisténi se provadi jednou roéné&, po skonéeni
topné sezony. Nadmeérna tvorba sazi je
zpusobena nespravnym vyvodem splodin,
nespravnym sefizenim horaku nebo Spatnou
kvalitou paliva. Nadmérnou tvorbu sazi roz-
pozname, jestlize se teplomet ztuha rozbiha.
Pfistup k vyméniku je mozny dvojim zpdsobem
- vzduchovym vyvodem anebo demontovanim
panelu naproti hofaku. Pfistup do spalovaci ko-
mory je mozny pouze po odmontovani horaku.
Saze a jiné nedistoty odstrarte vysavacem.
CISTENi VENTILATORU

Po odstranéni saci mfizky vycCistéte ventilator
stlacenym vzduchem.

CISTENi HORAKU

Cistzni hofaku musi byt provedeno presné pod-
le doporuceni vyrobce. Obraéte se proto na au-
torizovaného prodejce.

» » 6. PREMISTENIi TEPLOMETU
Ohfiva€¢ muze byt zvedan a pfenasen jefabem,
vratkem nebo jinymzvedacim zafizenim. Ujistéte




se, zda zafizeni, kterym budeme ohfivacCe
zvedat, je uzplUsobeno pro takové hmotnosti
a rozméry (pfesna hmotnost a rozméry jsou
uvedeny v technické specifikaci).

A UPOZORNENI! Pied piremisténim
vyrafi te teplomet z provozu aodpojte

jej od zdroje elektrické energie.
Pockejte, az teplomet vychladne.
Premiséujteteplomet jen s po-

moci zarizeni
- nebezpeci

k tomu vyro-benych
fyzickych

Zranéni.

» > 7. ZAVERECNE POZNAMKY
V pfipadé samostatného vybéru hofaku je nut-
né dodrzet vSechny pravidla spravného vybéru,

» > 8. ODSTRANOVANI ZAVAD

zpUsobu montaze olejového hofaku na zafizeni
a také dodrzovat vSechny pokyny vyrobce
hofaku.

Zvoleny horak musi splfiovat poZzadavky nasle-
dujicich evropskych smérnic:

- Smérnice rady 2006/95/EC — tykajici se elek-
trickych zarizeni

- Smérnice rady 2006/42/EC — tykajici se stroju
- Smérnice rady 2004/108/EC — tykajici se elek-
tromagnetické kompatibility

a nasledujici technické normy: EN 267.
Nespravné zvoleni hofaku nebo jeho chybna
montaz mohou zpUsobit poskozeni zafizeni
nebo jeho nespravnou funkci. Na poskozeni
zarizeni a jeho nespravnou funkci v pfipadé sa-
mostatné volby hofaku se nevztahuje zaruka.

ZAVADA

PRICINA

ODSTRANENI

Teplomet nebézi

1. Chybna dodavka elektrické energie

2. TA termostat uveden do provozu

3. Nespravné nastaveni prostorového termostatu

1. Zkontrolujte spravnou pozici a fungovani hlavniho
spinace

1. Zkontrolujte zdroj el. energie

. Zkontrolujte elektricka spojeni

. Zkontrolujte pojistky

. Nastavte do spravné polohy

. Viz instrukce pro TA termostat

. Zkontrolujte prutok paliva

. Pfresvédcte se, Ze nic nebrani proudéni vzduchu

. Odstrarite necistoty z pfivodu a vyvodu vzduchu

. Zkontrolujte nastaveni a uvefi te ev. do spravné polohy
. Zkontrolujte fadné fungovani termostatu

WWNNNN =2 =2

Zaktivuje se termalni relé RT
(rozsviti se kontrolni svétlo (9).

Nadmeérny tok elektrického proudu do motoru

ventilatoru.

Teplomet svrtulovou ventilaci: odstrarite pfipadné
necistoty, které brani volnému priichodu vzduchu na
vstupu a vystupu. Zkontrolujte délku vzduchovych

potrubi a je-li nadmérna, zkraéte ji.

Teplomet s odstfedivou ventilaci: zkontrolujte nastaveni
hnaciho femene podle navodu vkapitole ,PRIPOJENI
KHORKYM VZDUCHOVYM POTRUBIM.*

Vzdy kontrolujte, zda spotfeba proudu zlstava podhodnotou
uvedenou na Stitku vyrobce motoru.

Zaktivuje se termostat TS (rozsviti
se kontrolni svétlo (8).

Nadmeérné prehfivani spalovaci komory

Zkontrolujte podle pokynu uvedenych vyse.
Pokud zavadu neodstranite, obraéte se na nase servisni
stfedisko.

Motor bézi, zapalovani
nefunguje

Spatné fungovani hoféku

Viz instrukce pro horak

Ventilator neni vubec, nebo pozdé
uveden do provozu

1. Bez elektrické energie.

. Zavada na TV termostatu
. Chybné vinuti motoru

. Spéaleny kondenzator

. Loziska motoru blokovana

. Zkontrolujte pojistky

. Znovuzapojte relé

. Zkontrolujte termostat, nastavte nebo vymeérite
. Vyménte motor ventilatoru

. Vyménte kondenzator

. Vyménte loziska

Hluk a otfesy ventilatoru

N=2JOORrWON

. Omezena cirkulace vzduchu

. Spina a dal$i negistoty na listech ventilatoru

. Odstrarite necistoty
. Viz pfedchozi instrukce

N=a2JOORWON-= -

Nedostate¢na teplota

Nespravny hofak

Viz instrukce pro hofak




BESCHREIBUNG

ZUSAMMENEASSUNG ABSCHNITTE

ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

ANLEITUNGEN FUR DEN INSTALLATEUR

BETRIEBSWEISE UND HEIZUNG

WARTUNG

TRANSPORT UND VERSTELLEN

SCHLUSSBEMERKUNGEN
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PROBLEME UND LOSUNGEN

WICHTIG!!! Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam und ganz
durch, bevor Sie mit Montage, Inbetriebnahme oder Wartung des
Gerats beginnen. Der unsachgemifBe Gebrauch des Heizgerats
kann zu schweren Verletzungen durch Verbrennungen, Brandgefahr
oder elektrische Schlage fiihren.

> »>1. BESCHREIBUNG

Die Warmlufterzeuger der Serie GREEN MODEL sind zum
Heizen von mittleren bis zu groRen Raumen bestimmt, fur die
eine feststehende bzw. eine bewegliche Heizquelle erforder-
lichist. Die Luft wird dadurch erwarmt, das die mittels Verbren-
nung erhaltene thermische Energie, durch den heilRen Rauch
an die frische Luft Gber die Metallfl &chen der Brennkammer,
mit doppeltem Rauchumlauf, und Uber den Warmeaustau-
scher abgegeben wird. Der fir die Passage der Luft und jener
fur den Durchzug des Rauchs vorgesehene Kanal sind vonei-
nander getrennt und so ausgefihrt, dafl die Schweil3stellen
und Dichtungen hermetisch sind. Die Verbrennungsprodukte
werden, nach Abkuhlen, einem Abzugsrohr zugefihrt; ge-
nanntes Rohr ist an einen Kamin bzw. Schornsteinrohr anzu-
schlieBen und zwar sollen die Ausmalfie desselben so sein,
daf der Austritt des Rauches gewabhrleistet wird. Der Sauer-
stofftrager, d.h. die fur die Verbrennung notwenige Luft, wird
vom Brenner direkt aus dem aufzuheizenden Raum angeso-
gen; genannter Raum mulR deshalb entsprechend geliiftet
werden, damit ein hinreichender Luftaustausch vorhanden
ist.

KONTROLLTAFEL (fig. 1)

1. Kontrollampe

. Schalter ON/OFF/luftung

. Elektro kabel

. Sichereitsthermostat mit manueller entriegelung

. Brenner steckdose

. Sicherungschalter fur brenner

. Raumthermostat kabel fihrung

. Uberhitzungschutz kontrollampe

© 00 N O b~ ODN

. Ventilator “aus” kontrollampe
ALLGEMEINER AUFBAU (fig. 2)
1. Gehause

2. Brennkammer

. Lufter

. Brenner

. Luftaustritt

. Kaminanschluss
. Lufteintritt

. Warmetauscher

© 0 N O O b~ W

. Motor
» > 2. ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

A ACHTUNG!!! Das Stromnetz fiir die Versorgung
des Warmlufterzeugers soll iiber eine Erdung und
einen differenzialen magnetisch-thermischen
Schalter verfiigen.

Der elektrische Stecker des Warmlufterzeugers soll an einer
Steckdose angeschlossen werden, die mit einem Trennschal-
ter ausgestattet ist. Es empfehlt sich folgendes zu gewahr-
leisten:

» Genaue Befolgung der in vorliegendem Handbuch enthal-
tenen Anleitungen;

» Aufstellung der Warmlufterzeuger nicht in Raumen, in
welchen Expiosionsgefahr besteht oder in denen kein Feuer
verwendet werden darf;

» Keine Lagerung von entfl ammbaren Materialen in der
Nahe des Gerates;

» Genugend vorgesehene Feuerldéschanlagen;

» Der Lufterhitzer war auf einer ebenen und stabilen Flache
aufgestellt oder auf den dafiir vorgesehenen Halterungen
aufgehangt. Die gesamte Installation war sicher und erfillte
die landesspezifischen Richtlinien und Normen.

A ACHTUNG!!! Die Montage des Gerates solilte
mit dem Gebaudeplaner oder dem Schornsteinfe-




ger abgesprochen werden. Unabhangig von der
Montageart ist fiir ausreichende Liiftung des Rau-
mes, in dem sich der Lufterzeuger befindet, zu
sorgen.

» Eine standfestige Lage des Gerates sichern;

» Uberprifung des Gerates vor Inbetriebnahme und re-
gelma- Bige Kontrolle wahrend der Verwendung; insbeson-
dere soll verhindert werden, daB sich dem Gerat Kinder und/
oder Tiere unbewacht nahern;

» Nach AbschluB jeder Betriebszeit den Stecker aus der
Steckdose herausziehen. Die Betriebsbedingungen des
Heizgerates mussen beriicksichtigt werden, insbesondere:
» die Warmeleistung der Feuerung darf nicht tberschritten
werden;

» sich vergewissern, daB sich die Luftzufuhr nicht unter der
Nominalluftzufuhr belduft; es ist demnach zu prifen, ob kei-
ne Hindernisse oder Verstopfungen in den Ansaugund/oder
Ausblasrohren vorhanden sind, wie etwa auf dem Gerat
abgelegte Tlcher oder Decken oder Wande bzw. groBe Ge-
genstande, die sich in der Nahe der Heizgerates befi nden.
Eine geringe Luftzufuhr kann namlich zu einer Uberbelastung
des Liifters fiihren, was eine Uberhitzung des Motors und der
Brennkammer bewirkt.

A ACHTUNG!!! Es diirfen lediglich die vom Her-
steller aus gewahlten und gelieferten Brenner ein-
gesetzt werden. Die EG-Kennzeichnung am Gerat
ist hinfallig, falls der Brenner mit einem nicht ori-
ginalen Brenner ersetzt wird, auch wenn dieser
iiber ahnliche Merkmale verfiigen sollte.

Der Betrieb des Brenners wird schlielich durch drei Sicher-
heitsvorrichtungen Uberprift, die im Falle einer schweren
Betriebsstorung. Das Brenner-Kontrollgerat, das auf dem
Gehause des Brenners selbst montiert ist und Uber eine Wie-
dereinschaltetaste verfugt, bewirht bei Erléschen der Flamme
den Stillstand. Der Sicherheitsthermostat, mit Wiederein-
schaltung von Hand, TS, und dem thermischen Relais,RT,
greifen ein, indem sie den Betrieb des Warmlufterzeugers
blockieren: Erstgenannter, wenn die Brennkammertempera-
tur den eingestellten Grenzwert Uberschreitet (die Signallam-
pe (8) leuchtet auf), Zweitgenannter, wenn der Strombedarf
des Luftermotors den Grenzwert Uberschreitet (die Signal-
lampe (9) leuchtet auf). Wenn eine dieser Sicherheitsvor-
richtungen eingreift, ist stets die Ursache dafir aufzusuchen
und der Schaden muf3 vor Driicken der entsprechenden
Wiedereinschalteaste und Wiedereinschalten des Warmluf-
terzeugers behoben werden (vgl. den Abschnitt “BETRIEB-
SSTORUNGEN, URSACHEN UND BEHEBUNGEN”). Bei
eventuelle Uberhitzung der Brennkammer schaltet der Uber-
hitzungthermostat ein indem er das Geréat zuerst ausschaltet
und nach Abkuhlung wieder einschaltet.

» > 3. ANLEITUNGEN FUR DEN
INSTALLATEUR

A ACHTUNG!! Alle in diesem Kapitel beschrie-
benen Operationen sind von entsprechend
befahigtem Fachpersonal auszufiihren.
STROMANSCHLUSSE UND REGELUNGEN

A ACHTUNG!! Die elektrische Versorgungslei-
tung des Warmlufterzeugers muB mit einer Erdlei-
tung und mit einem thermischen Magnetschalter
mit Differential ausgestattet werden.

Die Serienausfiihrung des Warmlufterzeugers versteht sich
inklusive aller fir den Betrieb des Gerates unerlalilichen Kon-
troll- und Sicherheitseinrichtungen: elektrische Schalttafel,
Raumthermostat (2) und Sicherheitsthermostat mit Wieder-
einschaltung von Hand bereits angeschlossen. Das elek-
trische Versorgungskabel ist an ein mit Trennschalter ausge-
statteten elektrisches Schaltpult anzuschlieRen. Weiters ist
noch folgendes auszufiihren:

» Anschlul an das Stromnetz, mittels Versorgungska-
belnach vorheriger Uberprifung der auf dem Klebeschild
verzeichneten elektrischen Versorgungswerte (in Tabelle ist
die Versorgungsart angegeben, in Tabelle ist das Klebeetikett
wiedergegeben, wie es an den Geraten mit Dreiphasenver-
sorgung angebracht wird,;

» Eventueller Anschlu® des Raumthermostaten oder wei-
terer Zubehorteile der Anlage (so z.B. einer Uhr): der kabel
mittels der Kabelfuhrung (7) in die Schalttafel des Warmlufter-
zeugers eingefihrt und an die Klemmen der Klemmenleiste
angeschlossen (vgl. elektrisches Schema). Nachdem alle
Anschlisse vorgenommen worden sind, ist es ratsam, vor In-
betriebnahme des Gerates die hergestellten Anschllisse mit
denjenigen, die auf dem elektrischen Schema verzeichnet
sind, zu vergleichen und die Eichung des Thermostats TV (vgl.
Tabelle der technischen Daten) zu Uberprufen. Bei der ersten
Inbetriebnahme ist stets darauf zu achten, dal} der Strom-
bedarf des Lufters die angegebenen Werte nicht Ubersteigt.
Der Brenner ist abschlieRend gemaf den auf der beigefligten
Bedienungsanleitung vermerkten Angaben zu regeln.
ANSCHLUSS AN DIE WARMLUFT- FORDERKANALE

Der Lufterhitzer wird standardmagig mit einer 1 Weg Luftaus-
lassplatte geliefert. An einen mit derartiger Luftauslassplatte
ausgestatteten Lufterhitzer kann der Luftverteilerschlauch fur
warme Luft angeschlossen werden. Nach Anschluss des Luft-
verteilerschlauchs fir warme Luft muss man Uberprifen:

» ob der Luftermotor nicht mehr Strom bezieht als maximal
zulassig ist,

» ob die Brennkammer und der Warmetauscher ausreichend
abgekihlt werden und ob es zu keiner Uberhitzung kommt.

A ACHTUNG!!! An den Warmlufterhitzer darf nur




ein Schlauch angeschlossen werden, der im Dauer-
betrieb fiir Temperaturen iiber mindestens 150°C
(kurzzeitig 180°C) auf den ersten zwei Metern und
mindestens 85°C auf restlicher Linge geeignet
ist. Es ist empfehlenswert, die Luftschlauche von
MASTER einzusetzen.

E& ACHTUNG!!"! An den Warmlufterhitzer darf ein

perforierter PE-Schlauch, jedoch ausschlieBlich
mit speziellem Adapter (Abb. 3), der an jeden
Lufterhitzer angepasst wird, angeschlossen wer-
den. Der Adapter ist beim lhren MASTER-Handler
erhaltlich.

& ACHTUNG!!! Nach Anschluss des Luftvertei-
lerschlauchs ist seine Ausrichtung zu liberpriifen.
Um den Luftwiderstand und die Belastung des
Gerates zu verringern, empfiehlt es sich, den
Luftverteilerschlauch so auszurichten, dass die
Anzahl der Biegungen méglichst klein und der Bie-
gungswinkel kleiner als 90° ist. Zusatzlich sollten
die ersten 2 Meter des Schlauchs keine Biegun-
gen aufweisen (Abb. 4).

SCHORNSTEINANSCHLUR (fig. 5, 6, 7)

Die Brennleistung und das einwandfreie Funktionieren des
Brenners hangen vom Schornsteinzug ab. Der Schornstei-
nanschlufd hat entsprechend den in Kraft stehenden Vorschrif-
ten und unter Beachtung folgender Vorschriften zu erfolgen:
» der Rauchrohrweg hat so kurz wie nur méglich zu seinund
aufsteingende Neigung aufzuweisen;

» enge Kurven und Durchmesserverringerungen sind zu ver-
meiden

» falls das Endstlick des Rauchrohres nicht an einem Schorn-
stein angeschlossen ist, soll dies senkrecht angeordnet und
durch einen Schornsteinkopf bzw. eine dhnliche Vorrichtung
erganzt werden.

> > 4. BETRIEBSWEISE UND HEIZUNG
INBETRIEBNAHME

Um das Heizgerat in Betrieb zu setzen:

» Gerateschalter (2) auf Position “0” schalten;

» Das Versorgungskabel an eine Steckdose mit denselben
auf dem Typenschild angefiihrten Werten (Phasenanzahl,
Spannung, Frequenz) anschlielen;

» Falls es sich um ein manuell betriebenes Garat

handelt, den Gerateschalter (2) auf Position ﬁ stellen: Das
Heizgerat Iauft nach einigen Minuten Vorwarmung der Brenn-
kammer an und gleichzeitig tritt auch der Lufter in Betrieb.

» Bei einem automatisch betriebenen Gerat ist auf dem
Raumthermostat der gewlinschte Temperatu~*~rt einzustel-

len und der Gerateschalter (2) auf Position zu stellen:

Das An-und Abschalten des Heizgerates erfolgt automatisch,
sobald die Raumtemperatur unter bzw. Uber dem eingestell-
ten Wert liegt.

» Sollte das Heizgerat nach o.g. Malnahmen nicht funk-
tionieren, sehen Sie zur Auffi ndung der Ursache im Para-
graphen “BETRIEBSSTORUNGEN UND BEHEBUNG” nach.
ABSTELLEN

Um das Gerat abzustellen ist, bei manuell betriebenem Gerét,
der Gerateschalter (2) auf Position “0” zu stellen. Wenn es
sich um automatisch betriebene Gerate handelt, regelt man
den Raumthermostaten. Das Heizgerat stoppt und der Lfter
lauft weiter, wobei er mehrmals anlauft, bis die Brennkammer
vollig abgekunhlt ist.

& ACHTUNG!!! Der Betrieb des Warmlufter-
zeugers darf nicht dadurch gestoppt werden,
daB man einfach den Stecker aus dem Versor-
gungsschaltpult herauszieht. Die elektrische Ver-
sorgung darf erst nach Stillstand des Liifters un-
terbrochen werden.

Liftung Um lediglich die fortiaufende Liftung des Gera-
tes zu erhalten, den Gerateschalter (2) auf Position stellen

*

> > 5. WARTUNG

Fur einen tadellosen Betrieb des Gerates gentigt es, regel-
maRig folgende MalRnahmen vorzunehmen, wobei allerdings
zu beachten ist, dal vorher die Stromversorgung zu unter-
brechen ist.

REINIGUNG DER BRENNKAMMER

Um die hohe Leistungsfahigkeit der Gerates beizubehalten
und seine Lebensdauer zu verlangern, ist die Reinigung der
Brennkammer wenigstens am Ende jeder Betriebssaison vor-
zunehmen oder auch ofter, falls eine tbertriebene Menge an
Ruf} vorherrscht; zu dieser erscheinung kann es kommen,
wenn z.B. der Schornsteinzug nicht einwandfrei ist, oder das
Heizgerat schlecht eingestellt ist, oder weiters, wenn das
Anund Abschalten des Heizgerates mehr oder weniger oft
erfolgt. In diesem Zusammenhang wahrend des Betriebs des
Gerates aufpassen: kommt es zu Pulsierungen beim Anlauf,
kann dies ein Anzeichen vom Vorhandensein einer zu grof3er
Ruflmenge sein. Zugang zum Wareaustauscher erhalt man
indem, nach Abnahme der hinteren oberen Platte, die Inspek-
tionsplatte des Rauchkastens abmontiert wird. Um sich einen
Zugang zur Brennkammer zu beschaffen, ist der Brenner ab-
zumontieren.

REINIGUNG DER BRENNKAMMER

Fir einen einwandfreien Betrieb des Heizgerates ist fir die
regelmalige Wartung der Brennkammer zu sorgen, woflr
man sich an eine dazu befahigte Kundendienststelle wende.
Die Reinigungsarbeiten, die Wartung und Regelung sollen




auf jeden Fall unter genauer Einhaltung der entsprechenden
in der Betriebsanleitung enthaltenen Empfehlungen durchge-
fUhrt werden.

REINIGUNG DES LUFTERS

Eventuell auf dem Gitter an der Ansaugseite anhaftende
Fremdkorper enffernen und, falls noétig, das Fugelrad mit
Druckluft reinigen.

» » 6. TRANSPORT UND VERSTELLEN

Der Lufterhitzer kann mit Kranen, Aufziigen und anderen He-
bevorrichtungen verstellt und transportiert werden. Man muss
sicherstellen, dass die Vorrichtung, mit der der Lufterhitzer
gehoben wird, fir dessen Gewicht und Abmessungen geeig-
net ist (genaues Gewicht und Abmessungen werden in der
technischen Spezifikation angegeben).

A ACHTUNG!!! Man versuche nicht, das Gerat mit
bloBen Handen zu heben: das zu groBe Gewicht
konnte zu erheblichen korperlichen Schaden fiih-
ren.

» » 8. PROBLEME UND LOSUNGEN

» > 7. SCHLUSSBEMERKUNGEN

Wenn man den Brenner selbststandig auswahlt, missen alle
Regeln zur richtigen Auswahl, die Montageweise des Olbren-
ners sowie alle Anweisungen des Herstellers befolgt werden.
Der Brenner muss mit folgenden europaischen Richtlinien
konform sein:

- Richtlinie 2006/95/EG des Europaischen Parlaments und
des Rates - betreffend elektrische Betriebsmittel

- Richtlinie 2006/42/EC des Europaischen Parlaments und
des Rates - Uber Maschinen

- Richtlinie 2004/108/EC des Europaischen Parlaments und
des Rates - Uber die elektromagnetische Vertraglichkeit und
die DIN EN 267 erflllen.

Falsche Auswahl des Brenners oder seine unordnungsge-
mafe Montage kdnnen zur Beschadigung des Gerats oder zu
Funktionsstorungen fihren. Bei einer selbststandigen Aus-
wahl des Brenners sind jegliche Beschadigungen am Gerat
oder Funktionsstérungen des Gerats von der Gewahrleistung
ausgeschlossen.

STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE
Gerat startet nicht 1. Elektr.Versorgung bleibt aus. 1. Funktionstlchtigkeit und Position des
2. Eingriff von Thermostat TA Schalters
3. Raumthermostat funktioniert unregelmafig Uberprifen

1. Merkmale der elektr.Leitung Uberpriifen

1. Elektrische Verbindungen uberpriifen

1. Uberpriifen, ob Sicherungen intakt sind

1. Auf richtige Position stellen

2. Anleitungen zu Thermostat lesen

2. Brennstoffzufuhr kontrollieren

2. Richtige Position von eventuellen Klappen,
Stutzenusw Uberpriifen

2. Eventuelle Teile, die in den Gittern
od.Leitungen

festgehalten werden entfernen

3. Thermostatstellung  Uberprifen  und
korrigieren

3. Thermostatbetriebsfahigkeit tiberpriifen

Eingriff des thermisches relais RT (Lampe (9)

leuchtet auf) motors reduzieren.

Uberméssige Stromauf nahme des Ventilator | Heizgeréat mit

Axialventilator:eventuelle
am Luftaustritt bzw.Luftansaug entfernen.
Luftkanalen

Heizgerat mit Zentrifugalventilator: Keilriem
Uberprifen wie angegeben in “Anschluss an
Luftkanalen

In jedem Fall, Gberprifen dass der absorbierte
Strombedarf unter dem Typenschild angegeben
Wert liegt.

Einschalten des
Thermostates TS
(Warnlicht (8) leuchtet auf

Uberhitzung der Brennkammer

Uberpriifen wie vorher angegeben.
Falls ohne Wirkung, bitte mit ihrem Lieferant
Kontakt aufnehmen.

Brenner lauft an Flamme UnregelmaRiger Betrieb des Brenners In der Betreibsanleitung des Brenners
zuindet jedoch nicht nachlesen
Lufter 1auft nicht an oder 1. Elektr.Versorgung fehlt 1. Uberpriifen ob Sicherungen intakt sind
lauft mit Verspatung an 2. Schaden am Thermostaten TV 2. Thermostat Uberprifen, einstellen bzw
3. Motorwicklung verbrannt oder unterbrochen | auswechseln
4. Motorkondensator verbrannt 3. Luftermotor auswechseln
5. Motorlager blockiert 4. Kondensator auswechseln

5. Lager auswechseln

Larm bzw.Flattern 1. Fremdkorper auf Lifterfl Ggeln vom Lufter
2. Unzureichendes Luftumlauf

1. Fremdkorper entfernen
2. Obige Angaben nachlesen

Unzureichendes Heizen

Unzureichendes Leistung des Brenners

Brennerbetriebsanleitungen durchlesen




BESKRIVELSE
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INSTALLATION
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TRANSPORT OG FLYTNING

AFSLUTTENDE BEMAERKNINGER
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FEJLFINDING

VIGTIGT!! Alle instruktioner skal lzeses ngje igennem fgr varme-
anlaegget anvendes, vedligeholdes eller renggres. Forkert anvendel-
se kan medfgre alvorlige personskader, forbraending, elektrisk stod

eller brand.

> > 1. BESKRIVELSE

GREEN MODEL rumgeneratorer er konstrueret
tii sma og mellemstore rum og bygninger, som
kreever tilstedeveerelsen af et stationaert eller
mobilt varmeanleeg. Varmen produceres ved en
forbreendingsproces, hvor rggvarmen overfgres
tii den friske luft gennem varmeveksleren og
forbraendingskammerets metalvaegge. | denne
type Forbraendingskammer, cirkulerer rggen to
gange gennem forbreendingskammeret. Luften
0og rggen passerer gennem to adskilte forsegle-
de og svejsede klapper. Nar gasserne er afkglet
efter forbreendingen, ledes de gennem en klap,
der er forbundet med en rggkanal eller et ragror.
Ragraret eller ragkanalen skal vaere stort nok til at
sikre effektiv udledning af r@gen.
KONTROLTAVLE (fig. 1)

. Kontrollampe

. Opvarmningskontrolknap/OFF/ventilation

. Elkabel

. Sikkerhedstermostat

. Polttimen pistorasia

. Sikringsholder til breender

. Kabelafl astning til rumtermostat

8. Temperaturkontrollampe til sikkerhedstermostat
9. Advarselslampe om ventilatorstop

GENEREL OPBYGNING (fig. 2)

. Opbygning

. Forbreendingskammer

. Ventilator

. Breender

. Luftafgang

. Tilslutningsrar til skorsten

. Luftindgang

. Varmeudveksler

. Motor

NOoO ok~ OWON -

O©OOoONOOOPDAWN -

» » 2. GENERELLE RAD

AADVARSEL!!! Generatorernes elektris-
ke stromforsyningslinje skal have jordet
stik og magnetisk-termisk afbry der med
differentiale.

GREEN MODEL generatoren kan bruges med
braendere, der fungerer med gasolie, metan eller
gas. Brugstilstandene skal respektere geeldende
regler og love relative til brugen af apparatet. Det
elektriske stik skal tilsluttes en stikkontakt med
sektionsafbryder. Sgrg altid for at:

» folge manualens instruktioner ngije;

» generatoren ikke installeres i lokaler, hvor der
er eksplosionseller brandfare;

» der ikke fi ndes brandfarlige materialer i neerhe-
den af apparatet;

» der er foretaget tilstraekkelige brandforebyggel-
sesforanstaltninger;

» varmeapparatet skal veere placeret pa en jeevn
og bestandig overflade eller opheengt ved hjeelp
af de dertil bestemte kroge. Installationen som
helhed skal vaere sikker og opfylde de i det pagael-
dende land geeldende standarder.

A ADVARSEL!!! Apparatets installation
skal droftes med anlaeggets konstruktor
og skorstensfejer. Uanset installa-
tionsmade skal der sikres en forsvarlig
ventilering af det sted, hvor apparatet
skal bruges.

» apparatet har en fast plads;
» generatoren kontrolleres, inden den tages i



brug, og at der holdes regelmaessigt gje med den
under brugen.

Pas isaer pa, at hverken bgrn eller dyr kommer i
neerheden af apparatet;

> tage stikket ud af stikkontakten, nar gene-
ratoren ikke er leengere er i brug. Generatorens
funktionbetingelser skal overholdes, og iseer:

» overstig aldrig breenderens termiske kraft;

» sikre dig at lufttilfgrslen ikke er under det nor-
male, dvs. sgrge for at indsugnings- og udsu-
gningskanalerne er frie og ikke deekkede af f.eks.
teepper eller stofstykker. Undga omfangsrige vaeg-
ge eller ting i neerheden af generatoren. For lidt
luft tilfersel kan forarsage overbelastning af ven-
tilatoren med fare for overophedning af motoren
og forbreendingskammeret. Der fi ndes folgende
varmluftstilfarselspaneler, (fas som ekstraudstyr):
» 2/4-vejs, bruges med alle afgange abne;

»  “plenum’-typen, bruges, hvor der er
luftspredning fra fl ere sider (mindst 2 efterfalgen-
de sider skal veere abne).

A ADVARSEL!!! Der ma kun anvendes
braendere, der er leveret og godkendt af
leverandgren. Hvis der anvendes andre
typer braendere, overholder generatoren
ikke CE bestemmelserne.

Anlaegget er forsynet med tre sikkerhedsanord-
ninger, som aktiveres i tilfeelde af alvorlig funktions-
fejl. Breenderens kontrolapparat, der er monteret
pa braenderen, er forsynet med en restartknap,
der automatisk slukker for braenderen, hvis fl am-
men gar ud. Sikkerhedstermostat TS med manuel
start aktiveres, hvis forbreendingskammerets tem-
peratur overstiger den foreskrevne graenseveerdi.
Sa lyser advarselslampen (8), og generatoren ga
i sta. Det termiske RT relee aktiveres, hvis ventila-
tormoteren efter opstart begynder at bruge mere
strgam end den tilladte graenseveerdi. Ogsa da ly-
ser advarselslampen (9), og generatoren gar i sta.
Hvis nogle af disse sikkerhedsanordninger gar i
gang, bagr du ngje undersgge, hvad der er galt,
inden du trykker pa reset-knappen for at starte ge-
neratoren op igen. (Jf. FEJLFINDING, ARSAGER
OG AFHJZELPNING). Sikkerhedstermostat TSS
slukker for generatoren, hvis der ikke er tilstraek-
kelig Iufttilfarsel til at afkele forbraeendingskamme-
ret. Generatoren genstartes automatisk, sa snart
den er tilstraekkeligt afkglet.

> > 3. INSTALLATION

A ADVARSEL!! Folgende procedure ma

kun udfores af professionelt serviceper-
sonale.

ELEKTRISKE INSTALLATIONER OG INDSTIL-
LINGER

A ADVARSEL!! Generatorens stromaf-
bryder skal have jordforbindelse og
veere forsynet med magnetisk termisk
afbryder med differentiale. Elkablet skal
tilsluttes en stikkontakt med afbryder.

Enhver rumgenerator leveres med de uundveer-
lige sikkerhedsog kontrolforanstaltninger, der er
ngdvendige for anlaeggets driftssikkerhed. Elpa-
nelet, breenderen, ventilatortermostaten, sikker-
hedstermostaten (temperatur) og sikkerhedster-
mostaten med manuel startfunktion er tilsluttet
inden levering.

DEREFTER G9R DU FGLGENDE:

» Tilslut elkablet, og laes den pahaeftede meerkat
med stromvaerdier (se tab.). Tab. viser meerkatet
for generatorer med trefaset elsystem:

» Forbind Igse dele, f.eks. rumtermostat eller
elur, med anlaeggets elpanel: Elkabler tilsluttes
ved hjeelp af kabelveerktgjet (7) til terminalerne.
Nar du er feerdig, skal du kontrollere, at samt-
lige elektriske forbindelser er forbundet korrekt i
overensstemmelse med ledningsdiagrammet, og
at termostat TV (jf. Tekniske specifi kationer) er
indstillet korrekt. Fgrste gang generatoren startes,
skal du kontrollere, at ventilatorens strgmforbrug
ikke overstiger den tilladte graenseveerdi. Derefter
skal du ngje fglge instruktionerne i brugervejled-
ningen for justering af braenderen.

TILSLUTNING TIL VARMTLUFTSKLAPPER
Varmeapparatet er som standard leveret med
1-vejspanel for luftudlgb. Til varmeapparatet, der
er udstyret med den slags panel, kan tilsluttes en
slange til distribution af varmluft. Efter tilslutning-
en af varmluftsslangen skal man altid sikre sig, at:
» blaeserens motor ikke forbruger mere stram
end den tilladelig maksimalveerdi,

» forbreendingskammeret og varmeveksleren er
tilstraekkeligt afkelet, og at der ikke kommer til
overophedning.

& ADVARSEL!!! Varmeapparatet tilslut-
tes udelukkende en slange, der er tilpas-
set til kontinuerlig drift i en temperatur
pa mindst 150°C (midlertidiigt 180°C) pa
de forste 2 metre, og mindst 85°C pa den
resterende del. Det anbefales at anven-
de MASTER slanger.




A ADVARSEL!!! Varmeapparatet kan
tilsluttes en perforeret slange udfort i
PE folie, dog alene med anvendelse af
en speciel samlingssaet til slange, som
er tilpasset til den enkelte varmeappa-
rat (fig. 3). Samlingssaet skal kobes
hos den naermeste MASTER forhandler.

m& ADVARSEL!!"! Efter tilslutning af

varmluftslangen skal man vaere opmaer-
ksom pa dens placering. For at mini-
mere modstanden af luftstrammen og
apparatets belastning anbefales, at
varmluftslangen er placeret pa sadan en
made, at antal bgjninger er begraenset
til minimum og slangen ma ikke bgjes i
en vinkel pa mindre end 90°. Ud over det
skal de forste 2 metre af slangen vaere
fri for bgjninger (fig. 4).

TILSLUTNING TIL RGGKANALEN

(fig. 5,6, 7)

Forbreendingsevnen og brenderens Kkorrekte
funktion afheenger af ragkanalens lufttraek. Tilslut-
ningen til regkanalen skal udferes, sa den over-
holder landets geeldende lovbestemmelser og fal-
gende forordninger:

» ragrorets lgb skal veere sa kort som muligt og
med opadgaende heeldning;

» undgé sneevre bgjninger og sektionsreduce-
ringer;

» hvis rggraret ikke er forbundet med en rgg-
kanal, skal rgrets endestykke placeres lodret og
udstyres med en skorstenspibe eller en lignende
anordning.

> > 4. FUNKTION

START

Sadan starter du generatoren:

» Saet stremvenderen (2) pa “0”.

» Tilslut stramkablet til en stikkontakt med sam-
me stremdata som dem pa meerkatet (antal faser,
speending og frekvens).

» Hvis funktionen er manuel, skal du fl ytte strgm-

venderen (2) over pa ﬁ: breenderen gar i gang
og efter et par minutters opvarmning af forbraen-
dingskammeret gar ogsa ventilatoren i gang.

» Hvis funktionen er automatisk skal du regulere
den gnskede temperatur pa stuetermostaten og fl

ytte stremvenderen (2) over pa : generatoren
starter og stopper automatisk, nar stuetemperatu-
ren er henholdvis under eller over den valgte veer-
di.

» Hvis generatoren ikke fungerer efter disse
handlinger, skal du leese paragraffen “FUNK-
TIONSFEJL, ARSAGER OG L@- SNINGER” og fi
nde ud af arsagen til fejlen.

STOP

Du stopper apparatet ved brug af stremvenderen
(2), som du skal fl ytte over pa “0”, hvis funktionen
er manuel og over pa stuetermostaten, hvis funk-
tionen er automatisk. Braenderen stopper, mens
ventilatoren fortsaetter med at fungere indtil for-
breendingskammeret er kglet helt af.

& ADVARSEL!!! Du ma aldrig stoppe ge-
neratoren ved at traekke stikket ud af
stikkontakten. Det ma kun ske, efter at
ventilatorerne er stoppet.

VENTILATION
For at opna en fortsat ventilation af generatoren,

skal du fl ytte stramvenderen (2) over pa #

> » 5. VEDLIGEHOLDELSE

For at opna en ordentlig funktion af apparatet, er
det ngdvendigt at udfgre falgende handlinger re-
gelmaessigt. Husk at sla den elektriske strgmfor-
syningslinje fra generatoren, inden du begynder.
RENSNING AF VARMEVEKSLEREN OG FOR-
BRANDINGSKAMMERET

Denne handling skal udfgres ved slutningen af
hver arbejdsarstid eller oftere, hvis der er alt for
megen sod for at sikre en hgj effektivitet af ma-
skinen og lang levetid. For megen sod kan vaere
forarsaget af darligt treek i rggkanalen, darlig
breendstofskvalitet, forkert regulering af breen-
deren eller vekslen mere eller mindre ofte mellem
breenderens teendings- og slukningsfaser. Vi rader
dig til at veere opmeerksom under maskinfunktio-
nen: Svingninger under starten kan veere forarsa-
get af tilstedeveaerelsen af for megen sod. For at na
ind til veksleren, efter at have fjernet det bageste,
gverste panel, skal du demontere regboksens in-
spektionspanel. For at na ind til forbreendingskam-
meret skal du fijerne braenderen.

RENSNING AF VENTILATOREN

Du skal fjerne eventuelle fremmedlegemer, som
har sat sig fast mellem indsugningsgitterets led
og, hvis ngdvendigt, rense viften med trykluft.
RENSNING AF BRAENDEREN

For at opna en god funktion af generatoren er
det ngdvendigt at udfgre en regelmaessig vedli-
geholdelse af braenderen. Til dette formal skal du
henvende dig til et autoriseret center for teknisk
assistance. Rensnings-, vedligeholdelses- og re-
guleringshandlingerne skal udfgres som beskre-



vet i instruktionshandbogen.

> > 6. TRANSPORT OG FLYTNING
Varmeapparatet kan lgftes og transporteres ved
hjeelp af en kran, lift eller en anden Igfteanordning.
Man skal sikre sig, at udstyret anvendt til laft af
varmeapparatet er tilpasset apparatets veegt og
stgrrelse (veegt og stgrrelsen er anfgrt i tekniske
data).

A ADVARSEL!!! Bemzerk: Inden appara-
tet fl yttes, skal du: « Standse maskinen
som beskrevet i foregaende paragraf;
Udelukke stromtilforslen ved at traekke
stikket ud af stikkontakten; ¢ Afvente, at
generatoren afkoles.

Maskinen lgftes ved at forbinde kablerne eller

kaederne til de fi re understagtningspunkter: inden
generatoren lgftes, skal du kontrollere, at |lafteap-

> > 8. FEJLFINDING

paratet er i stand til at baere maskinens vaegt, som
er angivet i tabellen over tekniske data.

»» 7. AFSLUTTENDE BEMARKNINGER
Ved selvstendigt valg af braender overholdes alle
regler vedrgrende breenderens valg, metoden
for oliebreenderens montage, og der skal falges
braenderproducentens anvisninger.

Den valgte breender skal opfylde krav i fglgende
europeeiske standarder:

- Radets direktiv 2006/95/EF om elektrisk materiel
- Radets direktiv 2006/42/EF om maskiner

- Radets direktiv 2004/108/EF om elektromagne-
tisk kompatibilitet

samt fglgende teknisk standard” EN 267.

Forkert valg af braender eller dens ukorrekte mon-
tering kan forarsage apparatets beskadigelse eller
dets forkerte drift.  Garanti omfatter ikke appara-
tets beskadigelse eller det forkerte drift som folge
af forkert valg af braender.

FEJL ARSAG

LOSNING

Apparatet starter ikke 1. Stremmangel.

2. TA-termostaten griber ind

3. Stuetermostaten fungerer ure gelmaessigt

. Kontrollér afbryderens funktion og placering.

. Kontrollér el-linjens egenskaber.

. Kontrollér de elektriske forbindelser.

. Kontrollér at sikringerne ikke er sprunget.

. Veelg den korrekte placering.

. Lees instruktionerne til TA-termostaten

. Kontrollér breendstofstilfarslen

. Kontrollér den korrekte placering af eventuelleklapper,
abninger osv.

2. Fjern eventuelle dele, der har sat sig fast irgrene eller
gitterne

3. Kontrollér termostatens placering og ret den.

3. Kontrollér termostatens funktion.

NNN = A

(Advarselslampe (9) lyser)

Termisk relee RT slar fra | Ventilatormoter bruger for meget strom.

Generator med spiralventilation: Fjern eventuelt skidt,
der forhindrer fri luftgennemstremning ad indgangs-og
udgangskanalerne. Kontrollér luftkanalernes lsengde.
Reducér den om ngdvendigt

Generator med centrifugal  ventilator:  Kontrollér
indstillingerne for gennemgangsomradet som vist i kapitlet
“TILSLUTNING TIL VARMTLUFTSKLAPPER”

Kontrollér altid, at stremforbruget holder sig under
greenseveerdien, der er angivet pa leverandgrens logo pa
motoren.

(advarselslampe (8) lyser) har oversteget greenseveerdien

Termostat TS slar fra | Temperaturen i forbraendingskammeret

Efterse i henhold til ovenstaende instruktion
Hvis der fortsat er problemer, kontaktes vores servicecenter.

forbliver slukket

Braenderen starter, men fl am men | Breenderen fungerer uregelmaes sigt.

Lees instruktionshandbogen til breenderen

Ventilatoren gar ikke i gang, eller | 1. Strammangel.
den gar i gang
2. Der er fejl pa TV-termostaten.

5. Motorens lejer er blokerede.

3. Motorens omvikling er braendt eller afbrudt.
4. Motorens kondensator er braendt.

1. Kontrollér at sikringerne ikke er sprunget

1. Start det termisek relee 11 igen.

2. Kontrollér termostaten, juster den og udskift den
eventuelt

3. Udskift ventilatormotoren.

4. Udskift kondensatoren.

5. Udskift lejerne.

Ventilatoren larmer eller vibre rer
ventilatorbladene.
2. Darligt luftomlgb.

1. Fremmedlegemer har sat sig fast pa

1. Fjern fremmedlegemerne.

2. Se tidligere instruktioner.

Utilstraekkelig opvarmning

Braenderens funktionsevne er utilstraekkelig.

Lees instruktionshandbogen til breenderen.
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ULDINE INSTRUKTSIOON

PAIGALDAMINE

SOOJAPUHURI KASUTAMINE

HOOLDAMINE

SOOHAPUHURI TRANSPORTIMINE

LOPUMARKUSED
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VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

TAHELEPANU!! Enne seadme kaiivitamist, remonti véi puhastamist
palume tutvuda juhendiga. Soojapuhuri ebadige kasutamine voib
kaasa tuua raskeid kehavigastusi, poletusi ja elektrikahjustusi ning
pohjustada tulekahju.

> > 1. KIRJELDUS

Soojapuhurid GREEN on médeldud kasuta-
miseks vaikestes ja keskmistes ruumides ja
hoonetes, kus on hadavajalik pusiv voi mo-
biilne kutteslisteem. Soojus tekib pdletamise
tulemusena. Pdletusgaaside soojus juhitakse
labi pdletuskambrite metallseinte ja sooju-
sanduri varskesse ohku. Pdletuskamber on
konstrueeritud nii, et see kindlustab gaaside
kahekordse tsirkulatsiooni. Ohk ja pdletusga-
asid liiguvad eraldi juhtmete kaudu. Mdlemad
juhtmed on keevitatud ja tihendatud. Parast
jahutamist juhitakse gaasid labi juhtme,
mis peab olema uhendatud korstna voi su-
itsulddriga. Korsten vai 166r peab olema piisa-
valt suur, et ta kindlustaks gaaside efektiivse
valjajuhtimise.

JUHTPANEEL (fig. 1):

. Toite kontroll-lamp

. Kontrolllaliti ON/OFF/ventilaator

. Toitejuhe

. Ohutustermostaat

. Pdleti seinakontakt

. Pdleti kaitse

. Ruumi termostaadi kaabli kinnitus

. Ulekuumenemise kontroll-lamp

. Ventilaatori valjalulituse kontrolltuli
EHITUS (fig. 2)

1. Korpus

2. Pélemiskamber

3. Ventilaator

4. Poleti

5. Ohu véljavooluava

OCoO~NOOOHA,WN -

6. Korstnauhendused
7. Ohu sissevooluava
8. Soojusvaheti

9. Mootor

» > 2. ULDINE INSTRUKTSIOON

& TAHELEPANU!!! soojapuhur peab
uhendatud maandatud toitpesaga ja
Iabi vahelduvvoolu liiliti.

Kaesolevad soojapuhurid tegutsevad nafta
toitega. Kasutades soojapuhurit, jargi koiki
kohalikke eeskirju ja maarusi.

» Enne soojapuhuri kasutamist tuleb juhend
labi lugeda ja sellest tapselt kinni pidada.

» Soojapuhurit vdib kasutada ainult kohta-
des, kus ei ole kergelt suttivaid materjale.

» Kindlusta endale kiire juurdepaas tuletorje-
seadmetele.

» Soojapuhurit vdib kasutada ainult hasti
tuulutatud ruumides, kindlustades sinna vars-
ke Ohu juurdepaas, vastavalt soojapuhuri
nduetele.

» Soojapuhur paigutati tasasele ja vastupi-
davale pinnale voi peatati lisatud kaepideme-
te abil. Kogu paigaldus oli ohutu ja vastavu-
ses selle riigi normide ja standarditega.

A TAHELEPANU!!! Seadme paigaldu-
se osas tuleks konsulteerida rajatise
ehitaja ja korstnapiihkijaga. Soltu-




mata paigaldamise meetodist on se-
adme ruumis noutav korraliku venti-
latsiooni tagamine.

» Kontrolli soojapuhurit enne tédlepanemist
ja regulaarselt kasutamise kaigus.

» Ara lase lapse ega loomi soojapuhuri 1&he-
dusse

» Kui puhurit ei kasutata, tuleb ta alati valja
votta toitevorgust

» Ara Uhenda kunagi soojapuhurit teiste
pdletitega ega suurenda poleti efektiivsust Ule
soojapuhuri nominaalvéimsuse, mis on mar-
gitud lisatud kirjeldusel.

» Ara kunagi blokeeri sisse- vdi véljalaske-
ventiili, kuna see voib tekitada ventilaatori
mootori Ulekoormamise ja seadme ulekuu-
menemise.

A TAHELEPANU!! Kasuta ainult
kindlaid tootja poolt tarnitud pole-
teid. Muud tiipi poletite kasutami-
sel seade ei vasta CE nouetele.

Soojapuhuril on kolm ohutusseadet, mis hak-
kavad t6dle tbsiste probleemide puhul. Po&-
leti juhtimisseade, mis on monteeritud pole-
tisse ja millel on taaslahtestuse nupp, lulitab
vélja péleti juhul, kui leek on kustunud. Ule-
kuumenemise eest kaitsev termostaat, TS,
kasitsi taaslahtestusega, hakkab todle, kui
pdletuskambri temperatuur tduseb uUle maksi-
maalse vaartuse. Suttib kontrolltuli (8) ja soo-
japuhur lakkab tootamast. Soojusandur RT
alustab t66d, kui ventilaatori mootor kasutab
voolu, mis Uletab lubatud maksimaalse vaar-
tuse. Suttib kontrolltuli (9) ja soojapuhur lak-
kab tootamast. Kui Uks neist ohutusseadetest
tegutseb, tuleb enne soojpuhuri uuesti sis-
selulitamist kindlaks teha soojapuhuri ebadige
funktsioneerimise pdhjus. (vaata TAHELDA-
TUD VEAD, POHJUSED JA NENDE EE-
MALDAMINE). Ulekuumenemise eest kaitsev
termostaat, TSS, lulitab soojapuhuri valja, kui
seda labiva 6hu hulk ei ole piisav, kuni pdle-
tuskambri jahtumiseni. Parast kambri jahtu-
mist IUlitub soojapuhur automaatselt sisse.

> > 3. PAIGALDAMINE

A TAHELEPANU!!! Allpool kirjelda-
tud toid voivad labi viia ainult vasta-
va ettevalmistusega asjatundjad.

UHENDAMINE JA ELEKTRIVOOLU REGU-
LEERIMINE

& TAHELEPANU!!! Soojapuhuri
elektritoide peab olema maandatud
ja sellel peab olema magnetotermili-
ne vahelduvvoolu liiliti.

Iga soojapuhuri juurde on lisatud juhtimis- ja
kaitseseadmed, mis on hadavajalikud selle
digeks funktsioneerimiseks. Juhtpaneel, pole-
ti, ventilaatori termostaat ja Ulekuumenemise
eest kaitsev termostaat (koos taaslahtestu-
slulitiga) on juba Uhendatud.

JARGI ALLNIMETATUD TEGEVUSI:

» Uhenda toitejuhe (parast elektrivoolu pa-
rameetritega tutvumist, mis on margitud sildil
(vaata tab. ). Tabelil on naidatud silt, mis on
paigutatud kolmfaasilise toitega seadmetele;
» Uhenda lisaseadmed: ruumi termostaat,
kell ltlituspaneelile. Toitejuhe tuleb Uhendada
otsadega konnektoriga (7). ieejarel tuleb kon-
trollida, kas koik elektrithendused vastavad
skeemile. Tuleb kontrollida termostaadi TV
seadistus (vaata ,Tehnilised andmed”). Pa-
rast soojapuhuri esimest sisselulitamist tuleb
kontrollida, kas ventilaator ei kasuta rohkem
voolu, kui on lubatud maksimaalne vaartus.
LApuks tuleb reguleerida podleti vasatavalt
,P0leti kasutusjuhendiga”.

KUUMA OHU JUHTMETE UHENDAMINE
Standardina on soojapuhur varustatud 1-suu-
nalise 6huvaljutiga. Sellise valjutiga varusta-
tud soojapuhurid vajavad kuuma 6hu jaota-
miseks taiendavaid voolikuid. Parast kuuma
Ohu jaotusvooliku Uhendamist palun kontrol-
lige, et:

» ventilaatori mootor ei kasutaks rohkem
voolu kui lubatud maksimaalne vaartus,

» pdlemiskamber ja soojusvaheti oleksid
piisavalt jahutatud ja ei kuumeneks Ule.




A TAHELEPANU!!! Soojapuhuriga tu-
leks ithendada vaid sellised voolikud,
mis sobivad pidevaks tooks vahe-
malt 150°C juures (ajutiselt lubatud
temperatuur - 180°C) esimeses 2 me-
etri pikkuses osas ja viahemalt 85°C
uilejaanud vooliku osas. Soovitatav
on kasutada MASTER tootemargi vo-
olikuid.

& TAHELEPANU!! Véimalik on li-
sada eriline PE-kilest valmistatud
perforeeritud voolik, aga koigepealt
kasutage igale soojapuhuri mudeli-
le moéeldud erilist komplekti (illustr.
3) Te voite osta selliseid komplekte
oma lahimalt MASTER tootemargi
muujalt.

A TAHELEPANU!!! Peale jaotusvoo-
liku ihendamist poorake tahelepa-
nu selle paigutusele. Selleks, et pii-
rata ohuvoolu takistust ja seadme
koormust, soovitame panna voolik
nii, et selle kurvide arv oleks vahim.
Peale selle, drge painutage voolikut
rohkem, kui 90° nurga alla. Lisaks
sellele, vooliku esimest 2 meetrit ei
tohiks lildse painutada (illustr. 4).
UHENDAMINE LOORIGA
(fig. 5, 6, 7)

Soojusefektiivsus ja dige funktsioneerimine
on vahetult seotud vajaliku tdmbega korstnas.
» Kontrolli, et vahemaa soojapuhuri ja 166ri
vahel oleks vdimalikult [ihem, ara tee suletud
koolde vdi piiranguid 166ri osas.

» Kui soojapuhur ei ole uhendatud valisl6ori-
ga, tuleb talle paigaldada vertikaalne terasest
pbletusgaaside kanal ja tdmbe regulaator.

KORSTNA

> > 4. SOOJAPUHURI KASUTAMNE
ET SOOJAPUHUR TOOLE PANNA

» Keera lUliti (2) asendisse “0”, uhenda soo-
japuhur toitega (vaata. elektrispetsifikatsioo-
nide tabelit).

» Kui tahad kasutada soojapuhurit kasitsi-

juhtimisega, keera lUliti (2) asendisse ﬁ po-

leti hakkab too0le ja parast luhikest pdle-
tuskambri  soojendamist hakkab toole
ventilaator.

» Kui tahad soojapuhurit kasutada automaat-
juhtimisega, sea soovitav vaartus kontrollpa-

neelil, sea luliti (2) positsioonile ﬁ ja sooja-
puhur IUlitub sisse ja valja automaatselt.

» Kui soojapuhur ei funktsioneeri bieti, void
defektide pdhjused leida peatukis “Tahelda-
tud vead, vdimalikud pdhjused ja paranda-
mine”.

ET SOOJAPUHUR SEISKUKS

» Kasitsi juhtimisel sea lUliti (2) asendisse
“0” vai ldlita valja kontrollpaneelil automaatse
juhtmise korral.

» Podleti lakkab tootamast ja ventilaator jaab
seisma, kui temperatuur pdletuskambris lang-
eb.

A TAHELEPANU!!! Ara liilita seadet
kunagi valja toitejuhet valja tomma-
tes. Ara kunagi véta pistikut kon-
taktist enne soojapuhuri seiskumist.

VENTILEERIMINE
Et kasutada soojapuhurit ventilaatorina, sea

lUliti (2) asendisse .

» > 5. SEADME VALJALULITAMINE
Soojapuhuri probleemivaba kasutamine ndu-
ab seade pidevat hooldamist. Enne hooldu-
stoid vota seadme pistik alati kontaktist.
POLETUSKAMBRI JA SOOJUSVAHETI
PUHASTAMINE

Puhastada tuleb vahemalt kord aastas, pa-
rast kutteperioodi 16ppu. Tahma liigset hulka
pdhjustab tavaliselt defektne pdletusgaaside
juhe, pdleti ebadige paigaldamine voi kutte
halb kvaliteet. Tahma liigsest hulgast anna-
vad marku soojapuhuri ebaregulaarsed sis-
selulitumised. Juurdepaas soojusvahetile on
vdimalik kahelt poolt (labi déhu valjapaasu-
ventiili voi parast pdleti vastas paikeva katte-
plaadi eemaldamist). Pdletuskambrile juurde
paasemiseks tuleb eemaldada pdleti. Tahma
ja prugi voib eemaldada tolmuimejaga.
VENTILAATORI PUHASTAMINE
Ventilaatorit tuleb puhastada kompressdhuga
parast 6hu valjalaske vorede eemaldamist.




POLETI PUHASTAMINE

Palun poorduge oma volitatud tarnija poole
selle teostamiseks, kuna puhastamist tuleb
labi viia tapselt vastavalt tootja nduetele.

»>»6. SOOHAPUHURI TRANSPORTI-
MINE

Soojapuhurit on vdimalik transportida ja tdsta
vintsi, tdstekraana voi muud tlupi tdstukitega.
Veenduge, et soojapuhuri tdstmiseks kasu-
tatav seade sobib sellise kaalu ja suurusega
esemete tostmiseks (vt tapset kaalu ja mdot-
meid tehnilisest kirjeldusest).

A TAHELEPANU!"! Enne soojapuhu-
ri umberpaigutamist peab ta ole-
ma seiskuma vastavalt juhendile ja
olema kontaktist vilja lilitatud. Ara
puuduta kunagi kuuma soojapuhurit.
Ara piiila seda tosta ega liigutada
ilma vastavate seadmeteta, et mit-
te tekitada tosiste kehavigastuste
ohtu.

» »7. LOPUMARKUSED

Valides omale pdletit, pidage meeles korraliku
mudeli valimise pohimotteid, dlipdleti paigal-
damise juhiseid ja jargige ka kdiki pdleti tootja
soovitusi.

Valitud pdleti peaks vastama jargmistele Eu-
roopa direktiivide nduetele:

Noéukogu direktiiv 2006/95/EU — elektrisead-
mete kohta

Néukogu direktiv 2006/42/EU — masinate
kohta

Noéukogu direktiiv 2004/108/EU — elektromag-
netilise uhilduvuse kohta

samuti tehnilisele standardile EN 267.
Sobimatu pdleti valik ja paigaldamine vdib
seadet kahjustada vdi pdhjustada selle vi-
gase t66. Garantii alla ei kuulu oma poéleti
valimisest ja paigaldamisest tulenev seadme
mistahes kahjustus.

» > 8. VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

PROBLEEM POHJUS

LAHENDUS

Soojapuhur ei tdota 1. Elektritoite vead

3. Toa termostaadi halb seade

2. Termostaat TA lulitab elektrivoolu valja

1.Kontrolli toiteluliti funktsioneerimist ja seadet.

1. Kontrolli toitevorku.

1.Kontrolli elektritihendusi.

1. Kontrolli kaitsmeid.

1. Sea digesse asendisse.

2. Vaata termostaati TA pudutavat juhendit

2. Kontrolli kitte [abivoolu

2. Kontrolli, kas muud dhukanalid ei piira 6hu labivoolu
2. Eemalda mustus voi prigi 6hu valjavooluavast, voredest,
ribadest voi kanalitest

3. Kontrolli termostaadi paigaldust ja paranda see.

3. Kontrolli, kas termostaat funktsioneerib Gieti.

Lulitub sisse termiline tlekandja RT

(suttib kontrolltuli (9)). lubatud maksimaalse vaartuse

Ventilaatori mootor kasutab voolu, mis uletab | Soojapuhur kruviventilaatoriga: eemalda mustus ja prigi,

mis blokeerib 6hu vaba sissevdi valjavoolu. Kontrolli
juhtmete pikkust, vajaduse korral Iihenda need.
Soojapuhur  tsentrifugaalse  ventilaatoriga: kontrolli
ajamirihma paigutust; vt. Peatiikki ,KUUMA OHU
JUHTMETE UHENDAMINE”.

Kontrolli, kas ventilaatori mootorti poolt kasutatud vool ei
Uleta mootoril margitud vaartust.

kontrolltuli (8)) taseme.

Lllitub sisse termostat TS (suttib | Pdletuskambri kuumenemine Ule maaratud | Kontrolli vastavalt antud naitajatega

Kui viga kordub, véta ihendust meie teeninduskeskusega

Pdleti mootor to6tab, aga stilidet ei ole | Pdleti halb funktsioneerimine

Loe pdleti kasutamise juhendit.

hilinemisega
2. Rikkis TV termostaat.

3. Mootori defektne mahis.

4. Labipdlenud kondensaator.

Ventilaator ei todta vdi todtab | 1. Voolu juurdepdasu puudumine.

5. Mootori laagri blokeerumine.

. Kontrolli kaitsmeid

. Llita Gmber terminiline tlekandja

. Kontrolli termostaati, seadista vdi vaheta valja
. Vaheta valja ventilaatori mootor

. Vaheta vélja kondensaator

. Vaheta vélja laagrid

Ventilaatorid
vibratsiooni 2. Piiratud 6hu tsirkulatsioon

teitavad muira ja | 1. Mustus voi prigi ventilaatorite labidatel.

. Eemalda prugi
. Vaata eelnevaid juhiseid.

N=aJOROWON=

Ebapiisav kiitmine Defektne pdleti.

Loe pdletit puudutavat juhendit
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IMPORTANTE !! Leer atentamente y por completo el manual de
instrucciones antes de conectar, repara o limpiar este aparato.
El uso del calentador puede causar graves lesiones quemaduras,
choques eléctricos o incendios.

» »1. DESCRIPCION

Los calentadores GREEN han sido disefiados para
usarse en habitaciones de tamafio pequefio y me-
dio y en los edifi cios que requieren un sistema de
calefaccion fi jo o maovil. El calor se produce por
combustion y el calor del humo se transmite al aire
a través de las paredes metalicas de la camara de
combustion y del intercambiador de calor. Este tipo
de camara de combustion es de los que hacen que
el humo circule dos veces. El aire y el humo pasan
por conductos separados, ambos soldados y sel-
lados. Después de la combustién, cuando se han
enfriado los gases quemados, éstos se expulsan a
través del conducto, que tiene que estar conectado
a una chimenea o conducto de humo. La chimenea
o el conducto de humo tiene que ser lo sufi ciente-
mente grande como para garantizar que el humo
consiga expulsarse de forma efi caz.

PANEL DE CONTROL (fig. 1)

1. Lampara de control de la tensién

2. Boton de control de la ON/OFF/solamente ven-
tilacion

3. Cable de alimentacién

4. Termostato deseguridadl|

5. Enchufe del quemador

6. Portafusible del quemador

7. Fianzador del cable para el termostato de am-
biente

8. Lampara del mando del termostato

9. Lampara del mando de parada del ventilador
ESTRUCTURA GENERAL (fig. 2)

. caja

. camara de combustién

. ventilador

. quemador

. salida de aire

. tubo de chimenea

OO WN -

7. entrada de aire
8. intercambiador de calor
9. motor

> > 2. RECOMENDACIONES GENERALES

A ADVERTENCIA! El calentador debera
ser conectado con un interruptor diferen-
cial de puesta a tierra.

» Asegurese de que este manual para el propie-
tario sea estudiado y entendido antes de tratar de
utilizar este calentador y antes de prestar servicios
al mismo.

» Aplique este calentador unicamente en lugares
libres de materias infl amables.

» Tenga disponible a mano material de apagar
fuegos.

» Utilice este calentador solamente en zonas con
una buena ventilacién y tenga una entrada de aire
fresco segun las necesidades del calentador.

» La estufa estaba colocada en una superficie lisa
y estable o colgada con los agarres destinados para
ello. La instalacion entera era segura y cumplia con
las normativas vigentes en el pais correspondiente.

A ADVERTENCIA! Se debe consultar la
instalacion del aparato con el construc-
tor del edificio y con el deshollinador. In-
dependientemente del modo de instala-
cion hay que garantizar una ventilacion
correcta del lugar donde esta funcionan-
do el aparato.

» Controle el calentador antes de ponerlo en mar-
cha y también con regularidad durante el funciona-
miento.



» Mantenga a nifios y animales fuera del calenta-
dor.

» Siempre hay que desconectar el calentador de
la red eléctrica, cuando no esté funcionando.

» Jamas hay que instalar en el calentador otro tipo
de quemador o aumentar la salida del quemador
por encima de la capacidad nominal del calentador,
tal como esta indicado en la especifi - cacién del
adhesivo.

» Jamas se debe obstruir la entrada y salida de
aire puesto que puede ocasionar que el motor del
ventilador se sobrecargue y por consiguiente se
produzca un recalentamiento de la unidad.

A ADVERTENCIA! Sélo pueden usarse
los quemadores elegidos y suministrados
por el fabricante. En caso de que se use
otro tipo de quemador, el calentador ya
no cumplira con la directiva CE.

Hay tres dispositivos de seguridad que se activan
cuando se produce un fallo grave de funcionamien-
to. El Dispositivo de Control del Quemador, que se
encuentra montado sobre el quemador y cuenta
con un botén de reactivacion, detiene automati-
camente el quemador cuando la llama se apaga.
El termostato de recalentamiento, TS, de reactiva-
cion manual, se activa cuando la temperatura de
la camara de combustion supera el limite maximo
establecido; la luz de aviso (8) se enciende vy el
calentador deja de funcionar. El relé térmico, RT,
se activa cuando el motor del ventilador empieza
a superar el limite de corriente maximo permitido;
la luz de aviso (9) se enciende y el calentador deja
de funcionar. Si cualquiera de estos dispositivos de
seguridad se acti-va, debe comprobar cuidadosam-
ente cual es el problemaantes de pulsar el botén de
reactivacion y de poner de nuevo en marcha el ca-
lentadortador (ver. AVERIAS DETECTADAS, CAU-
SAS Y REMEDIOS). El termostato de seguridad de
recalentamiento, TSS, apaga el calentador cuando
la corriente de aire no es sufi ciente para enfriar la
camara de combustion: el calentador se encendera
automaticamente en cuanto se haya enfriado lo sufi
ciente.

» > 3. INSTALACION

A ADVERTENCIA! Las siguientes opera-
ciones debe realizarlas unicamente un
técnico cualifi cado.

AJUSTES Y CONEXIONES ELECTRICAS

A ADVERTENCIA! La alimentacion eléc-
trica del calentador debeestar

conectada a tierra y contar con un conmu-
tador magnetotérmico con diferencial. EIl
cable de alimentacion debe estar conec-
tado a un cuadro de distribucion que
tenga un seccionador.

Los dispositivos de control y de seguridad de que
estan dotados todos los calentadores resultan in-
dispensables para que la unidad funcione correcta-
mente. El cuadro de distribucién eléctrico, el que-
mador, el termostato del ventilador, el termostato
de seguridad de recalentamiento y el termostato de
recalentamiento de encendido manual ya han sido
conectados.

AHORA SE REALIZARAN LAS SIGUIENTES
OPERACIONES:

» Conectar el cable de alimentacion después de
haber leido la etiqueta adhesiva que especifi ca las
caracteristicas del suministro eléctrico (ver cuadro).
El cuadro 2 muestra la etiqueta adhesiva que se
encuentra en las unidades dotadas de suministro
trifasico;

» Conectar los accesorios, como el termostato de
ambiente o el reloj, al cuadro de distribucién eléc-
trico de la unidad: el hilo eléctrico tiene que conec-
tarse mediante el afi anzador del cable (7) a los
terminales. Una vez realizadas todas estas opera-
ciones, comprobar atentamente que todas las co-
nexiones eléctricas correspondan al esquema de
conexiones y controlar también la regulaciéon del
termostato TV (ver Especifi caciones Técnicas).
Cuando el calentador se ponga en marcha por pri-
mera vez,comprobar que el ventilador no supere el
limite maximo de corriente permitido. Por ultimo,
para regular el quemador, seguir las instrucciones
del Manual de Instrucciones del Quemador.
CONEXION A LOS CONDUCTOS DE AIRE CA-
LIENTE

En el pack estandar la estufa viene junto con un pa-
nel que tiene una sola salida de aire. Ala estufa con
este tipo de panel podemos conectar un conducto
que distribuye el aire caliente. Una vez conectado
el conducto que distribuye el aire caliente hay que
chequear si:

» el motor del ventilador no consume mas corrien-
te eléctrica que el valor maximo permitido,

» la camara de combustion y el intercambiador de
calor estan suficientemente refrigerados y no se
sobrecalientan.

A ADVERTENCIA! A la estufa se puede
conectar unicamente un cable adapta-
do para el funcionamiento continuo en la
temperatura minima de 150°C (a ratos de
180°C) en el tramo de los primeros 2 me-
tros y por lo menos 85°C en el resto del




largo del cable. Se recomienda la utiliza-
cion de los conductos de marca MASTER.

A ADVERTENCIA! A Ila estufa se
puede conectar un conducto perfo-
rado hecho de polietileno, pero uni-
camente utilizando un kit especial,
adaptado a cada una de las estufas
(fig. 3). Dicho kit se puede adquirir en el
establecimiento del distribuidor de mar-
ca MASTER mas cercano.

A ADVERTENCIA! Una vez conectado el
conducto distribuidor hay que fijarse en
su colocacion. Para disminuir la resisten-
cia del flujo del aire y la sobrecarga del
aparato se recomienda colocar el con-
ducto de forma que se reduzca hasta el
minimo el numero de pliegues y doblados
evitando doblarlo en el angulo inferior a
90°. Ademas, los primeros 2 metros de
conducto deberian estar libres de todo
tipo de doblados (fig. 4).

CONEXION AL TIRO DE HUMOS (fig. 5, 6, 7)

La efi cacia térmica y el funcionamiento debido
estan directamente relacionados a un buen tiro en
el tiro de humos.

» Asegurese de que la distancia entre el calen-
tador y el tiro de humos sea lo mas corto posible,
evite angulos fuertes o reducciones en el diametro
del mismo.

» Cuando el calentador no esté conectado a un
tiro de humos exterior, debera ser instalado a un
tiro de humos vertical de acero y un regulador del
tiro.

» > 4. EL FUNCIONAMIENTO DEL CALEN-
TADOR

PONER EN MARCHA DEL CALENTADOR

» La puesta en marcha del calentador

» Ponga el interruptor (2) en la posiciéon “O”, conec-
te el calentador a la red eléctrica (véase la plaquita
del modelo para las especifi caciones eléctricas).
» Si el calentador funcionase manualmente, hay

que poner el interruptor (2) en la posicion ﬁ el
quemador funcionay al poco tiempo, para el preca-
lentamiento de la camara de combustion, el ventila-
dor principal se pone en marcha.

» Si el calentador funcionase automaticamente,
hay que ajustar el valor deseado, ponga a conti-

nuacion el interruptor (2) en la posicion , el ca-
lentador se pone en marcha y se para automatica-
mente.

» En el caso de que el calentador no funcionara
debidamente bien después de haber seguido estas
instrucciones, consulte el capitulo “FALLOS, SUS
POSIBLES CAUSAS Y SOLUCIONES” y trate de
localizar el motivo del malfuncionamiento.

PARAR EL CALENTADOR

» Cuando se maneje manualmente, ponga el in-
terruptor (2) en la posicién “O” o, en caso de que se
maneje automaticamente, apague el aparato.

» El quemador se parara y el ventilador principal
parara mas tarde cuando la camara de combustion
se haya enfriado.

A ADVERTENCIA!: Jamas hay que de-
sconectar el enchufe para parar el calen-
tador. Nunca hay que quitar el enchufe
antes de que el aparato se haya parado
por si mismo.

VENTILACION

Para que su calentador pueda funcionar como ven-
tilador, hay que poner el interruptor (2) en la posi-
cion

*

> > 5. MANTENIMIENTO

Para que el funcionamiento de su calentador no
tengaproblemas, éste necesita un mantenimiento
regular. Pararealizar cualquier tipo de trabajo hay
que desconectarlo pri-meramente de la red eléc-
trica. Limpieza de la camara de combustion y del
permutado. Esta operaciéon se debera realizar por
lo menos una vez al ano, cuando la temporada fria
haya pasado. Una cantidad de hollines excesiva
es principalmente debido a un tiro de humos incor-
recto, un ajuste incorrecto del quemador o de una
mala calidad del combustible. Una cantidad de hol-
lines excesiva puede ser diagnosticado cuando el
calentador se pone en marcha bruscamente. Para
llegar al permutador, hay dos puertas de entrada
(una por la salida de aire, la otra después de ha-
ber desmontado el panel del cuerpo enfrente del
quemador). Para poder llegar a la camara de com-
bustiéon se debera desmontar el quemador. Holli-
nes y desechos pueden ser quitados mediante un
aspirador al vacio. LIMPIEZA DEL VENTILADOR
Limpie el ventilador con aire comprimido después
de haber desmontado las rejillas de la aspiracion.
LIMPIEZA DEL QUEMADOR Por favor, tome con-
tacto con su distribuidor autorizado para realizar
esta operacion, la cual debera ser hecha segun las
recomendaciones estrictas del fabricante del que-
mador.

> > 6. TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO
La estufa puede ser levantada y transportada con



una grua, un torno elevador u otro tipo de eleva-
dores. Hay que asegurarse también de si el dis-
positivo con el que vamos a levantar las estufas
esta adaptado para su peso y dimensiones (el peso
exacto y las dimensiones vienen detallados en la
ficha técnica).

A ADVERTENCIA! Antes de desplazar
el calentador, hay que parar el funciona-
miento tal como esta indicado en las in-
strucciones y debera ser desconectado
de la red eléctrica. Nunca hay que mover
un calentador cuando esté todavia ca-
liente. No trate desubir o desplazar su ca-
lentador sin la ayuda de una maquinaria
adecuada, puesto que puede ocasionar
danos fisicos graves.

> »7. COMENTARIOS FINALES
En el caso de elegir el quemador por su propia
cuenta hay que guiarse por todas las reglas de

> > 8. SOLUCION DE PROBLEMAS

buena eleccion, del modo de montaje del quema-
dor de aceite y adaptarse a todas las sugerencias
del fabricante del quemador.

El quemador debe cumplir con todas las normas de
las siguientes directivas europeas:

- Directiva 2006/95/CE del Parlamento Europeo y
del Consejo relativa al material eléctrico

- Directiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo y
del Consejo relativa a las maquinas

- Directiva 2004/108/CE del Parlamento Europeo
y del Consejo relativa a la compatibilidad electro-
magnética

y las siguientes normas técnicas: EN 267.
Eligiendo mal el quemador o instalandolo de forma
inadecuada puede dafar el aparato o provocar que
éste no funcione correctamente. La garantia no
cubre los dafos provocados al aparato y su explo-
tacién inadecuada habiendo elegido el quemador

por su cuenta.

PROBLEMA CAUSA

REMEDIO

El aparato no se pone en marcha

2. Actuacion del termostato TA

ambiente

1. Corriente eléctrica no es correcta

3. Mal ajuste de un eventual termostato de

1. Controle la funcién y la posicién del interruptor

principal

1. Controle la corriente eléctrica

1. Controle las conexiones eléctricas

1. Controle los fusibles

1. Ajustelo en la posicién correcta

2. Consulte las instrucciones del termostato TA

2. Controle la fl uidez del aceite

2. Asegurese de que no haya tiros de aire adicionales

a la corriente del aire

2. Limpie la suciedad o las particulas extrafias de la salida
del aire, de las rejillas, de la boca de la ventilacién o tubos.
3. Controle la posicion del termostato y corrijala

3. Controle si el termostato esta funcionando debidamente
bien

El relé térmico RT se conecta (La

lampara de aviso (9) se enciende) | del ventilador.

Absorcion de corriente excesiva del motor

Calentador con ventilacion helicoidal: eliminar los resi duos
que pueda haber y que impidan que el aire entre y salga
libremente.Comprobar la longitud de los conductos de aire
y reducirla si fuera excesiva.

Calentador con ventilador centrifugo: comprobar la
regulacion de la correa de transmision tal y como se indica
en el capitulo “CONEXION A LOS CONDUCTOS DE AIRE
CALIENTE".

Asegurarse siempre de que la absorcion de corriente

se mantenga por debajo del valor indicado en la placadel
fabricante del motor.

El termostato TS se conecta (la

lampara de aviso (8) se enciende) | combustion

Recalentamiento excesivo de la camara de

Comprobar de la forma arriba indicada.
Si el problema persiste, pongase en contacto con
nuestro centro de servicio

El motor del quemador se pone en
marcha, pero no ignicia

Mal funcionamiento del quemador

Lea las instrucciones del quemador

El ventilador no se pone en
marcha o lo hace tardiamente

1. No hay corriente eléctrica

2. Termostato TV no funciona
3. Fallo del motor
4. Condensador quemado

5. Punto de contacto del motor obstruido

. Controle los fusibles

. Reponga el relé térmico

. Controle el termostato, ajustelo o cambielo
. Cambie el motor del ventilador

. Cambie el condensador

. Cambie los puntos de contacto

Ruidos y vibraciones de los

ventiladores del ventilador

1. Suciedad o particulas extrafias en las alas

2. Una circulacion de aire limitada

aforona

. Quite las particulas extrahas

2. Véase las instrucciones anteriores

Callor insufi ciente Quemador incorrecto

Lea las instrucciones




KUVAUS

KAPPALEIDENISISALLYSLUETTELO

YLEISSUOSITUKSET

ASENNUS

TOIMINTA

HUOLTO

KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

MUUT EHDOT

O NSO O RA WM

VIANETSINTA

HUOM!!" Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin ryhdyt
asentamaan, kayttamaan tai puhdistamaan laitetta.
limanlammittimen vaara kaytto saattaa aiheuttaa vakavia
palovammoja tai sahkoiskua.

> > 1. KUVAUS

GREEN MODEL-lIamminilmageneraattorit on su-
unniteltu kaytettaviksi pienissa ja keskikokoisis-
sa huoneissa seka rakennuksissa, joissa kiinteat
tai siirrettavat lammitysjarjestelmat ovat tarpeen.
Lampo syntyy palamisesta, ja savusta saatava
lampo siirtyy huoneilmaan lammonvaihtimen ja
polttokammion metalliseinamien valityksella.
Polttokammio on tyyppia, jossa savu kiertaa
kahdesti. llma ja savu kulkevat eri putkia pitkin.
Molemmat putket on hitsattu ja sinetoity. Kun
poistokaasut ovat palamisen jalkeen jaahtyneet,
ne poistuvat savupiippuun tai savuhormiin yhdi-
stettya putkea pitkin. Savupiipun tai -hormin on
oltava riittavan suuri, jotta savu poistuu tehokka-
asti.

HALLINTATAULU (fig. 1):

1. Vaihtokytkin

2. ON/OFF/tuuletus

3. Verkkojohto

4. Turvatermostaatti jossa manuaalinen uudelle-
enkaynnistys

5. Polttimen pistorasia

6. Sulakkeenpidin polttimelle

7. Huoneilmatermostaatin kaapeliliitin

8. Ylikuumenemistermostaatin merkkivalo

9. Tuulettimen pysaytyksen merkkivalo
RAKENNE (fig. 2):

. Kotelo

. Polttokammio

. Tuuletin

. Poltin

. llman poistoaukko

. Savupiippuliitanta

. llman tuloaukko

~NOoO O bR WN -

8. Lammonvaihdin
9. Moottori

> > 2. YLEISSUOSITUKSET

& VAROITUS!!! Syéton sahkoéjohdon
generaattorista taytyy olla varustettu
maadoituksella seka lampoémagneet-
ti sella katkaisijalla, jossa on tasau-
spyorasto.

GREEN MODEL generaattoria voidaan kayttaa
sellaisten polttimien kanssa, jotka toimivat die-
seldljylla, metaanilla tai nestekaasulla. Kayttoo-
losuhteiden on noudatettava laitteen kayttoa
koskevia voimassa olevia saantoja seka lakeja.
Sahkopistoke on liitettava piirikatkaisijalla varus-
tettuun pistorasiaan. On hyva tarkastaa, etta:

» taman ohjekirjan neuvoja seurataan tarkoin;
» generaattoria ei ole asennettu tilaan, jossa on
rajahdysvaara tai tulenvaara;

» tulenarkoja aineita ei sailyteta laitteen lahell3;
» on olemassa tarvittavat palontorjuntakeinot;
» lammitin on asetettu tasaiselle ja kestavalle
alustalle tai ripustettu siihen tarkoitettujen sil-
mukkojen avulla. Asennus on turvallinen ja se
tayttaa kansalliset vaatimukset ja standardit.

A VAROITUS!!! Laitteen asennusta on
konsultoitava rakennuksen suunnitteli-
jan ja nuohoojan kanssa. Asennusme-
netelmasta riippumatta on aina varmi-
stettava, etta lammittimen asennustila
on varustettu asianmukaisella ilman-
vaihdolla.



» laitteelle on olemassa vakinainen sijoituspaik-
ka;

» generaattori tarkastetaan ennen kaynnistami-
sta ja etta sita tarkkaillaan saanndllisesti kayton
aikana; erityisesti lasten ja/ tai elainten vapaa la-
hestyminen on estettava;

» jokaisen kayttojakson jalkeen pistoke on pois-
tettava pistoras iasta.Generaattorin toimintaeh-
toja on ehdottomasti noudatettava ja erityisesti:
» tulipesan lampotehoa ei saa ylittaa;

» on varmistettava, ettd ilman jakelu ei ole pi-
enempi kuin nimellisarvo; on siis tarkastettava,
ettei ilman imu- tai poistojohtimissa ole tukoksia
tai esteita, kuten laitteen paalle asetettuja kan-
kaita tai peitteita tai liian Iahella laitetta sijaitsevia
seinia tai isokokoisia esineita. Liian pieni ilman
jakelu voi ylikuormittaa tuuletinta ja siten aiheut-
taa moottorin ja palokammion ylikuumentumis-
vaaran.

A VAROITUS!!! Generaattorissa tulee
kayttaa ainoastaan valmistajan valit-
semia ja toimittamia polttimia. Jos sen
sijaan kaytetaan erityyppista poltinta,
generaattori ei ole enaa CE-standar-
dien mukainen.

Generaattorissa on kolme turvalaitetta, jotka
kaynnistyvat vakavan vian yhteydessa. Poltti-
meen asennettu polttimen tarkastuslaite, jossa
on uudelleenkaynnistyksen nappain, sammuttaa
polttimen automaattisesti, jos liekki sammuu. Jos
polttokammion lampdtila ylittaa asetetun raja-
arvon, kasin uudelleenkaynnistettava ylikuume-
nemistermostaatti TS kaynnistyy, varoitusvalo
(8) syttyy ja generaattori lakkaa toimimasta. Jos
tuulettimen moottorin kayttama sahkovirtamaara
ylittaa sallitun enimmaismaaran, terminen rele,
RT, kaynnistyy, varoitusvalo (9) syttyy ja gene-
raattori lakkaa toimimasta. Aina kun jokin naista
turvalaitteista kaynnistyy, tarkista huolellisesti
todellinen ongelma, ennen kuin painat uudel-
leenkaynnistyksen nappainta ja kaynnistat ge-
neraattorin uudelleen (vrt. TOIMINTAHAITAT,
SYYT JA KORJAUKSET). Ylikuumenemissuo-
jatermostaatti TSS sammuttaa generaattorin,
jos ilmansaanti ei riita polttokammion jaahdytta-
miseen: generaattori kaynnistyy uudelleen au-
tomaattisesti heti, kun generaattori on jaahtynyt
riittavasti.

> > 3. ASENNUS
A VAROITUS!!! Seuraavat toimenpi-

teet on annettava ainoastaan patevan
huoltohenkilokunnan tehtaviksi.
SAHKOLIITANNAT JA SAADOT

A VAROITUS!!! Generaattorin sahkoli-
itannan on oltava maadoitettu, ja si-
inad on oltava tasauspyorastolla varu-
stettu lampomagneettinen katkaisin.
Verkkojohdon on oltava kytkettyna
katkaisimella varustettuun sahkétaulu-
un.

Kaikissa lamminilmageneraattoreissa on turva-
ja saatolaitteet, jotka ovat valttamattomia lait-
teen oikean toiminnan kannalta. Koneessa on
sahkotaulu, poltin, tuulettimen termostaatti, yli-
kuumenemissuojatermostaatti ja uudelleenkayn-
nistyksen nappaimella varustettu ylikuumene-
mistermostaatti.

NYT ON TOIMITTAVA SEURAAVASTI:

» Kytke verkkojohto pistorasiaan luettuasi tarra-
etiketin, jossa kuvataan laitteen sahkonsyottoo-
minaisuudet (ks. Taulukko). Taulukko kuvaa sel-
laisten laitteiden tarraetikettia, joissa kaytetaan
kolmivaiheista virranjakelua;

» Kytke lisalaitteet, kuten huoneilmatermostaat-
ti tai kello, laitteen sahkotauluun: sahkojohto
on liitettdva kaapeliliittimen (7) avulla napoihin.
Kun olet tehnyt kaikki nama toimenpiteet, tar-
kista huolellisesti, etta kaikki sahkoliitannat ovat
sahkokaavion mukaiset, ja tarkista termostaatin
TV kalibrointi (vrt. tekniset tiedot). Kaynnistet-
tyasi generaattorin ensimmaisen kerran Sinun
on tarkistettava, ettei puhaltimen virrankulutus
ylitd asetettua raja-arvoa. Saada lopuksi poltin
sen kaytto- ja huoltokirjassa annettujen ohjeiden
mukaisesti.

KUUMAILMAPUTKIEN LITANTA
Lammittimen vakiovarustukseen kuuluu 1-suun-
tainen poistoilmapaneeli. Nain varustettuun lam-
mittimeen kytketaan yksi kuuman ilman johto.
Kun kuuman ilman johto on kytketty, on tarkistet-
tava seuraavat asiat:

» tuuletinmoottori ei ota enemman virtaa kuin
sallittu maksimi arvo,

» polttokammio ja lammonvaihdin on riittavasti
jaahdytetty ja laite ei joudu ylikuumentumaan.

A VAROITUS!!! Lammittimeen saa
kytkea vain sellainen johto, jonka mi-
nimi pysyva tyolampétila on vahintaan
150°C (hetkellisesti 180°C) ensimmai-




sen 2 metrin osuudessa ja vahintaan
85°C loppupituudessaan. Suositel-
laan kayttamaan MASTER-merkkisia
johtoja.

A VAROITUS!!! Lammittimeen voi
kytkea perforoitu PE-muovista valmi-
stettu johto ainoastaan kayttiaen mal-
likohtaista asennussarjaa (kuva 3).
Asennussarja on saatavilla MASTER:n
jalleenmyyjilta.

AVAROITUS!!! Kun kuuman ilman johto
on kytketty paikalleen, huomioi sen oi-
kea asettuminen. limanvastuksen ja
laitteen kuormituksen vahentamiseksi
suositellaan asettamaan ilmajohto si-
ten, etta taipumiskohtien maara on
mahdollisimman pieni ja taipumiskul-
ma on alle 90°. Lisaksi johdon 2 en-
simmaisessa metrissa ei saa olla taipu-
mia (kuva 4).

LITTAMINEN SAVUHORMIIN (fig. 5, 6, 7)
Palamisen tuotto seka polttimen oikeanlainen
toiminta riippuvat savupiipun vedosta. Savuhor-
miin liittdminen on suo ritettava noudattaen seka
voimassa olevien lakien maarayksia etta seuraa-
via ohjeita:

» savuliittimen matkan on oltava mahdollisim-
man lyhyt ja kulman on oltava nouseva;

» on valtettava kapeita kaarteita ja leikkauksen
pienentymista;

» jos savuliittimen loppuosaa ei ole yhdistetty
savuhormiin, se on asetettava pystysuoraan ja
siihen on laitettava savupiippu tai vastaavanlai-
nen laite.

> > 4. TOIMINTA

KAYNNISTYS

Generaattorin kaynnistamiseksi:

» Laita vaihtokytkin (2) asentoon “0”.

» Yhdista syottokaapeli virtapistorasiaan, jolla
on samanlaiset syottdominaisuudet kuin etike-
tissa on annettu (vaiheiden maara, jannite ja taa-
juus).

» Jos toiminta on manuaalinen, siirra vaihtokyt-

kin (2) asentoon ﬁ poltin kaynnistyy ja poltto-
kammion muutaman minuutin esilammityksen
jalkeen myos tuuletin kaynnistyy.

» Jos toiminta on automaattinen, huoneilmater-
mostaatin lampoétila on saadettava halutulle

arvolle ja vaihtokytkin (2) on kdannettava asen-

toon ﬁ generaattori kaynnistyy ja pysahtyy aut-
romaattisesti, kun huoneilmalampdétila on vas-
taavasti pienempi tai suurempi kuin valittu arvo.

» Jos naiden toimenpiteiden jalkeen generaat-
tori ei toimi, tutki kappaletta “TOIMINTAHAIT-
TOJA. SYYT JA KORJAUKSET” puutteellisen
toiminnan syyn selville saamiseksi.

PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi kayta vaihtokytkinta (2)
siirtamalla se asentoon “0”, jos toiminta on manu-
aalinen, tai huoneilmatermostaattia, jos toiminta
on automaattinen. Poltin pysahtyy ja tuuletin jat-
kaa toimintaa, kaynnistyen useamman Kkerran,
kunnes polttokammio on jaahtynyt taydellisesti.

& VAROITUS!!! Generaattoria ei saa
koskaan pysayttaa irrotta malla pisto-
ke pistorasiasta. Sahkon syotté on lai-
tettava

pois paalta vasta kun tuuletin on
pysahtynyt.

TUULETUS
Jotta saadaan vain generaattorin jatkuva tuule-

tus vaihtokytkin (2) on laitettava asentoon #

»»5. HUOLTO

Koneen saanndllisen toiminnan varmistamiseksi
on suoritettava seuraavat toimenpiteet. Gene-
raattorin syoton sahkojohto on suljettava ennen
huoltotoimien alkua.

LAMMONVAIHTIMEN JA POLTTOKAMMION
PUHDISTUS

Jotta kone pysyy tehokkaana ja sen kayttoika
pitkana, tama toimenpide on suoritettava ainakin
jokaisen kayttovuodenajan jalkeen tai useam-
min. jos on paljon nokea. Tama ilmio voi johtua
savupiipun huonosta vedosta, polttoaineen huo-
nosta laadusta, polttimen viallisesta saadosta tai
polttimen melko usein tapahtuvista sytytys- ja
pysaytysvaiheiden vaihtelusta. On hyva tarkka-
illa koneen toiminnan aikana: sykkimiset kayn-
nistyksen yhteydessa voivat johtua liiallisesta
nokimaarasta. Jotta paaset lammonvaihtimeen,
kun olet poistanut ylatakapaneelin, irrota savu-
pesan tarkastuspaneeli. Jotta paaset polttokam-
mioon, poista poltin.

TUULETTIMEN PUHDISTUS

On poistettava imuritilan verkon silmiin mahdol-
lisesti jaaneet vieraat esineet, ja jos on tarpeen,
tuuletin on puhdistettava paineilmalla.




POLTTIMEN PUHDISTUS

Generaattorin hyvan toiminnan varmistamiseksi
on poltin huollettava saanndllisesti kaantymalla
valtuutetun huoltokeskuksen puoleen. Puhdis-
tus-, huolto- ja saatétoimet on kuitenkin suoritet-
tava noudattaen tarkoin ohjekirjan neuvoja.

»» 6. KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

Lammitin on nostettavissa ja kuljetettavissa nos-
turilla, vinssilla ja muilla nostolaitteilla. Varmista,
etta lammittimeen nostamiseen tarkoitetulla lait-
teella on asianmukainen nostokyky ja se sopii
senkokoisten esineiden nostamiseen (tarkka
paino ja mitat iimenevat teknisesta erittelysta).

A VAROITUS!!! Huomautus: Ennen
koneen liikuttamista: ¢ Pysayta kone
yllaolevien ohjeiden mukaan. ¢ Poista
virran syotto irrottamalla pistoke ja °
Odota, etta generaattori jaahtyy.

Nostamista varten voidaan yhdistaa koysia tai
ketjuja neljaan tukipisteeseen. Ennen generaat-

» > 8. VIANETSINTA

torin nostamista on tarkastettava, etta kaytetta-
vat laitteet pystyvat kannattamaan koneen pai-
non, joka on annettu teknisten ominaisuuksien
taulukossa.

> > 7. MUUT EHDOT

Jos valitset ja hankit polttimen itse, noudata kaik-
kia polttimen valinta- ja asennussaantoja seka
polttimen valmistajan ohjeita.

Erikseen valitun ja ostetun polttimen tulee tayttaa
seuraavien EU-direktiivien maarayksia:

- sahkolaitteita koskeva neuvoston direktiivi
2006/95/EY

- neuvoston konedirektiivi 2006/42/EY

- sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva
neuvoston direktiivi 2004/108/EY

seka seuraavan teknisen standardin maarayksia:
EN 267.

Vaara poltin tai sen vaara asennus voivat johtaa
laitteen vaurioitumiseen tai vialliseen toimintaan.
Jos lammittimeen poltin hankitaan itsenaisesti
erikseen, laitteen vaurioituminen ja vaara toimin-
ta eivat kuulu takuun piiriin.

ONGELMA SYY

RATKAISU

Laite ei kdynnistys 1. Puuttuva virran syo6tto.

2. Termostaatin TA toiminta

3. Huoneilmatermostaatin viallinen toi minta

. Tarkasta katkaisijan toiminta ja asento.

. Tarkasta sahkojohdon ominaisuudet.

. Tarkasta sahkadliitokset.

. Tarkasta sulakkeiden eheys.

. Valitse oikea asento.

. Katso termostaatin TA ohjeita

. Tarkasta polttoaineen jakelu

. Tarkasta mahdollisten luukkujen, suulakkeiden,jne
olkea asento

2. Poista johtimiin tai ritildihin mahdollisesti takertu neetosat
3. Tarkasta termostaatin asento ja korjaa se.

3. Tarkasta termostaatin toimivuus.

NNN = A

(Varoituslamppu
(9) syttyy)

Termisen releen RT toiminta | Tuulettimen moottori kuluttaaliikaa virtaa.

Kierteisellda tuulettimella varustettu generaattori: poista
mahdollinen ilman ottoa ja poistoa haittaava lika. Tarkista
ilmaputkien pituus, lyhenna tarvittaessa.
Keskipakotuulettimella varustettu generaattori:
tarkistakayttohihnan saaté luvussa KUUMAILMAPUTKIEN
LITANTA annettujen ohjeiden mukaan.

Tarkista aina, etta virrankulutus ei ylitd moottorin valmistajan
kilvessa annettua arvoa.

(varoitusvalo (8) syttyy)

Termostaatin TS toiminta | Polttokammion liiallinen ylikuumeneminen

Tee ylla mainitut tarkistukset.
Jos vika ei korjaannu, ota yhteyttda valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Poltin kaynnistyy, mutta liekki ei | Polttimen viallinen toiminta.
syty

Katso polttimen ohjekirjasta-

RN

Tuuletin ei kaynnisty tai
alkaa my6haan

. Virran sy6tto puuttuu.

. Termostaatin TV vika.

. Moottorin laakerit lukkiutuneet

. Moottorin kdami palanut tai keskeyty nyt.
. Moottorin kondensaattori palanut

. Tarkasta sulakkeiden eheys

. Kaynnista uudelleen terminen rele

. Tarkasta termostaatti, sdada se ja mahdollisesti valhda se.
. Vaihda tuulettimen moottori.

. Vaihda kondensaattori

Vaihda laakerit

Tuulettimessa melua tai
varingita

NN

. Heikko ilmanvaihto

. Vieraita esineita tuulettimen siivissa.

Poista vieraat esineet.
Katso edellisia ohjaita

poloronoa s

Riittamaton lammitys Polttimen rlittdmaton teho

Katso polttimen ohjekirjasta




DESCRIPTION
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IMPORTANT !!! Lisez avec attention tout le mode d’emploi

avant de procéder a assemblage, la mise en service ou I’

entretien de cet appareil. Exploitation du générateur peut
provoquer de sérieuses lésions, brilures, électrocution ou incendie.

» > 1. DESCRIPTION

Les générateurs d’air chaud de la série GREEN MO-
DEL sont destinés au chauffage de locaux de mo-
yennes ou de grandes dimensions qui imposent un
systéme de chauffage fi xe ou mobile. L’air est chauffé
grace a I'énergie thermique développée pendant la
combustion et transmise par les fumées chaudes a
l'air frais a travers les superfi cies métalliques de la
chambre de combustion, du type a double tour de
fumées, et a travers I'échangeur de chaleur. Le condu-
it de passage de I'air et celui des fumées sont séparés
et ils sont réalisés avec des soudures et des joints
a parfaite étanchéité. Les produits de la combustion,
aprés refroidissement, sont dirigés vers un tuyau de
décharge; ce tuyau doit étre relié a une cheminée ou
a un conduit de fumées de dimensions suffi santes
a garantir 'évacuation des fumées. L'air comburant,
c’est a dire I'air nécessaire a la combustion, est aspiré
par le brlleur qui le préléve directement du milieu a
chauffer; ce milieu doit étre bien aéré pour assurer un
changement d’air suffi sant.

TABLEAU DE COMMANDE (fig. 1)

. Lampe temoin mise sous tension

. Commutateur ON/OFF/ventilation

. Cable electrique alimentation

. Thermostat de securite

. Prise bruleur

. Porte fusible pour bruleur

. Presse etoupe pour thermostat d’ambiance

. Lampe temoin securite de surchauffe

. Lampe temoin arret ventilateur

CONSTRUCTION GENERALE (fig. 2)

. Bottier

. Chambre de combustion

. Ventilateur

. Braleur

. Sortie d’air

. Raccordement de cheminée

. Bouche d’entrée d’air
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8. Echangeur thermique
9. Moteur

>»>2. RECOMMANDATIONS GENERALES

A AVERTISSEMENT ! La ligne électri-
que d’alimentation du générateur doit étre
pourvue d’une mise a la terre et d’un in-
terrupteur magnéto-thermique avec un
différentiel.

Le générateur GREEN MODEL peut-étre utilise avec
des brdleurs a fuel. Les conditions d’utilisation doivent
étre conformes aux les normes et aux le lois en vi-
gueur relatives a I’ utilisation de I'appareil. La fi che
électrique du générateur doit étre branchée a une pri-
se munie d’'un interrupteur de sectionnement. Il con-
vient de s’assurer que:

P les instructions contenues dans ce livret soient sui-
vies scrupuleusement;

» le générateur ne soit pas installé dans des locaux
ou il y aurait des risques d’explosion ou d’incendie;

» des materiaux infl ammables ne soient pas dépo-
sés a cOté de l'appareil « des mesures suffi santes
contre les incendies aient éte prévues;

» I'aeration du local dans lequel se trouve le généra-
teur soit garantie et suffi sante aux nécessités de ce
générateur;

» 'appareil de chauffage a été placée sur une surface
a niveau et stable ou suspendu a I'aide des poignées
destinées a ce effet. L'ensemble de I'installation était
s0r et conforme aux exigences et normes en vigueur
du pays d’origine.

A AVERTISSEMENT !!! veuillez consulter
le constructeur du projet ainsi que le ra-
moneur avant Pinstallation de Pappareil.
Quelle qu’en soit la méthode d’installation,
il convient d’assurer la ventilation correcte
du lieu dans lequel le dispositif fonctionne.




P> le générateur soit controlé avant sa mise en mar-
che et régulierement surveillé durant son utilisation; il
faut éviter que des enfants ou des animaux non sur-
veillés s’approchent de 'appareil.

» a la fi n de chaque période d'utilisation la fi che
électrique doit étre enlevée de la prise.ll faut absolu-
ment respecter les conditions de fonction-nement et
en particulier:

P> ne pas depasser la puissance thermique maximale
du générateur

P s’assurer que le debit de I'air ne soit pas inferieur
a celui nomimal. Il faut donc contréler qu’il n’y ait pas
dSobstacles ou d’obstructions aux conduites d’aspira-
tion de I'air et/ou de sortie de I' air, com me des toi les
ou des couvertures placées sur I'appareil ou sur les
murs ou des objets encombrants a c6té du généra-
teur. En effet un faible debit d’air peut provoquer la
surcharge du ventilateur, avec un danger de surchauf-
fe du moteur et de la chambre de combustion.

A AVERTISSEMENT !! Seuls les briileurs
choisis et fournis par le constructeur peu-
vent étre utilisés. Le marquage CE déchoit
si on substitue le brileur avec un modeéle
non original, méme si ce dernier posséde
des caractéristiques similaires.

Le fonctionnement de I'appareil est contrdlé par trois
dispositifs de sécurité qui interviennent en cas de gra-
ve anomalie. Le coffret de contrdle du brdleur, monté
sur le chassis du brileurméme et fourni d’'un bouton de
réarmement, en provoque I'arrét si la fl amme s’éteint.
Le thermostat de sécurité a réarmement manuel, TS,
et le relais thermique, RT, interviennent en arrétant
le fonctionnement du générateur. Le thermostat inter-
vient si la température de la chambre de combustion
dépasse la valeur limite présélectionée (la lampe (8)
s’allume). Le relais thermique intervient si I'absorption
de courant électrique du moteur du ventilateur dé-
passe la valeur limite (la lampe (9) s’allume). Si un
de ces dispositifs intervient, il faut toujours chercher
la cause de cette intervention et I'éliminer avant de
pousser le bouton de réarmement et faire démarrer
le générateur (voir ’"ANOMALIES DE FONCTIONNE-
MENT, CAUSES ET SOLUTIONS”). Le thermostat
de securité de surchauffe, TSS, arréte le générateur
dans I'éventualité on le fl ux d’air de refroidissement
de la chambre de combustion est insuffi sant: le géné-
rateur se remettant en marche automatiquement dés
que le temperature normale de fonctionnement est de
nouveau atteinte.

>»>3. INSTRUCTIONS POUR ’INSTALLA-
TION

A AVERTISSEMENT !!! Toutes les opéra-
tions décrites dans ce paragraphe doivent
étre effectuées par le personnel spécialisé
et autorisé a cet effet.

CONNEXIONS ELECTRIQUES ET REGLAGES

AVERTISSEMENT ! La ligne électri-
que d’alimentation du générateur doit étre
pourvue d’une mise a la terre et d’un in-
terrupteur magnéto- thermique avec un
différentiel. Le cable d’alimentation élec-
trique doit étre branché a un tableau élec-
trique muni d’un interrupteur de sectionne-
ment.

Le générateur d’air chaud est fourni avec tous les
dispositifs de contréle et de sécurité indispensables
au bon fonctionnement de I'appareil: un coffret élec-
trique, un brdleur, un thermostat pour le ventilateur,
un thermostat de sécurité de surchauffe et un ther-
mostat de sécurité a réarmememt manuel sont déja
branchés. Il faut encore effectuer:

» le branchement au réseau électrique. Cette opéra-
tion doit étre effectuée avec un cable d’alimentation,
aprés un contrdle des caractéristiques de I'alimentation
électrique qui se trouvent sur 'étiquette adésive ( le
type d’alimentation est indiqué sur Tab. ; I'étiquette
appliquée aux machines ayant une alimentation trip-
hase est reportée sur Tab. ).

» I'éventuel branchementd’un thermostatd’ambience
ou d’autres accessoires de l'installation (par exemple,
I'horloge) qui doit étre branché au coffret électrique
du générateur a travers un presse-étoupe (7) et relié
aux bornes de la barette de connexion (voir schéma
électrique). Apres avoir effectué toutes les opérations
décrites et avant de mettre en fonction la machine, il
convient de contréler les connexions électriques ef-
fectuées avec celles reportées sur la schéma élec-
trique et de vérifi er I'étalonnage du thermostat TV.
Au premier démarrage il faut toujours contréler que
l'absorption de courant du ventilateur ne dépasse
pas |'absorption déclarée. Enfi n, le brileur doit étre
réglé en suivant les instructions fournies sur le livret
d’instructions relatif au brdleur.

RACCORDEMENT AUX CONDUITS DE SORTIE DE
L’AIR CHAUD

L'appareil de chauffage généralement est fourni avec
1 panneau de sortie d’air a sens unique. La gaine de
distribution d’air chaud peut étre branchée a I'appareil
de chauffage équipé d’'un tel panneau. Apreés la con-
nexion de la gaine de distribution d’air chaud, il con-
vient de toujours s’assurer que:

» le moteur du ventilateur ne consomme pas plus de
courant que la valeur maximale admissible,

»La chambre de combustion et I'échangeur de
chaleur sont suffisamment refroidis et qu’un risque de
surchauffe ne se présente pas.

A AVERTISSEMENT ! A Pappareil de
chauffage raccordez uniquement des ca-
bles adaptés au fonctionnement continu a
une température d’au moins 150°C (momen-
tanément 180°C) sur la section des deux
premiers metres ainsi qu’au moins 85°C le




reste de la longueur. Il est recommandé d’u-
tiliser les conduites de marque MASTER.

A AVERTISSEMENT !!! Une gaine perforée
faite en film en polyéthyléne PE peut étre
raccordée a Pappareil de chauffage, mais
uniquement apres lutilisation d’'un ensem-
ble adapté a chacune des appareils de
chauffage (fig. 3). Il convient d’acheter cet
ensemble chez le distributeur de la marque
MASTER le plus proche.

A AVERTISSEMENT !!! Apres le branche-
ment des gaines de distribution, vérifier
leur placement. Afin de diminuer les rési-
stances au passage de P’air et la charge de
Pappareil, il est recommandé de disposer
des gaines de distribution d’air de fagcon a
limiter au minimum le nombre de courbu-
res ainsi que de ne pas les plier a un angle
inférieur 2 90°. En outre, les deux premiers
metres des gaines doivent étre privés de
tout pli. (fig. 4).

RACCORDEMENT A LA CHEMINEE (fig. 5, 6, 7)

Le rendement de la combustion et le fonctionnement
corrects du bruleur dépendent du tirage de la chemi-
née. Le raccordement a la cheminée doit étre effectué
en respectant les conditions des lois en vigueur et en
observant les prescriptions suivantes:

» le parcours du raccordement a la cheminée doit
étre le plus court possible et en pente ascendante;

» il faut éviter les angles fermés ainsi que les réduc-
tions de section;

» si la partie terminale du raccordement n’est pas
reliée a une cheminée, il faut que cette partie soit dis-
posée verticalement et munie d’'un H de tirage ou d’un
dispositif similaire.

> > 4. FONCTIONNEMENT

DEMARRAGE

Pour mettre en marche le générateur:

» mettre le commutateur (2) sur la position “O”;

» brancher le cable d’ al imentation a une prise de
courant ayant les caractéristiques reportées sur la
plague de fabrication (nombre de phases, tension et
fréquence).

» si le fonctionnement est manuel, il faut déplacer le

commutateur (2) sur la position 'ﬁ :le brdleur démar-
re et aprés quelques minutes de préchauffage de la
chambre de combustion, le ventilateur démarre.

» sile fontionnement est automatique, il faut régler la
valeur de la température désirée sur le thermostat
d’ambiance et placer le commutateur (2) sur la posi-

tion ﬁ: le genérateur démarre et s’arréte automati-
quement quand la température du local est respecti-
vement supérieure ou inférieure a la valeur

sélectionnée.

P si aprés ces opérations le générateur ne fonction-
ne pas, il faut consulter le paragraphe ‘ANOMALIES
DE FONCTIONNEMENT CAUSES ET SOLUTIONS
et découvrir la cause pour laquelle I'appareil ne fon-
ctionne pas.

ARRET

Pour arréter I'appareil il faut agir sur le commutateur
(2), en le mettant, sur la position “O” si le fonctionne-
ment est manuel, ou sur le thermostat d’ambiance si
le fonctionnement est automatique. Le brileur s’arréte
et le ventilateur continue a fonctionner, en démarrant
plusieurs fois, jusqu’au refroidissement complet de la
chambre de combustion.

& AVERTISSEMENT !!! Il ne faut jamais ar-
réter le générateur en enlevant la prise de
courant. L’alimentation électrique doit etre
débranchée seulement apreés I’arrét du ven-
tilateur.

VENTILATION

Pour la ventilation continue seule du générateur, il

fautmettre le commutateur (2) sur la position #

> > 5. ENTRETIEN

Pour un bon fonctionnement de I'appareil il est né-
cessaire d’effectuer périodiquement les opérations
suivantes. Avant de commencer, retirez la prise élec-
trique du générateur.

NETTOYAGE DE ECHANGEUR DE CHALEUR ET
DE LA CHAMBRE DECOMBUSTION

Pour prolonger la durée de vie du générateur et en
maintenir sa bonne effi cacité, cette opération doit
étre effectuee au moins a la fi n de chaque saison de
chauffe ou plus souvent s’il Y a une présence exces-
sive de suie. Ce phénomeme peut dépendre du tirage
défectueux de la cheminée, de la mauvaise qualité
du combustible, du mauvais réglage du brdleur, de
la succession plus ou moins fréquente des phases
d’allumage et d’arrét du brdleur. |l est utile d’étre at-
tentif pendant le fonctionnement: des puisations au
moment du démarrage peuvent étre dues a une pré-
sence excessive de suie. Pour nettoyer I'échangeur il
faut démonter les deux panneaux de inspection de la
boite a fumées: un de ces panneaux peut étre atteint
a travers la bouche de la sortie de I'air chaud, 'autre
peut étre atteint seulement aprés avoir démonté le
panneau latéral opposé au bruleur. Pour arriver a la
chambre de combustion il faut déplacer le brdleur.
Pour arriver a I' échangeur, une fois en levé le panne-
au postérieur supérieur, il faut démonter le panneau
d’inspection de la boite des fumées. Pour accéder a la
chambre de combustion il est nécessaire de déplacer
le bruleur.

NETTOYAGE DU VENTILATEUR

[l faut enlever d’éventuels dechets déposés sur la gril-
le d’aspiration, et si cela est nécessaire il faut nettoyer
avec de Isair comprimé les paies du ventilateur.




NETTOYAGE DU BRULEUR

Pour un bon fonctionnement du générateur il faut
effectuer régulierement un entretien du brileur en
s’adressant a un centre d’assistance technique auto-
risé. Les opérations de nettoyage, entretien et réglage
doivent de toutes facons se dérouler en se confor-
mant scrupuleusement aux instructions spécifi ques
reportées sur le livret d’instruction.

> » 6. TRANSPORT ET DEPLACEMENT
L'appareil de chauffage peut étre soulevée et trans-
portée par une grue, treuil ou d’autres élévateurs. |
convient également de s’assurer que I'engin a l'aide
duquel nous allons déplacer I'appareil de chauffage
est conforme a une telle charge et gabarit (le poids
exacte et les gabarits notifiés sont mentionnés sur les
spécifications techniques).

AVERTISSEMENT ! Avant de dépla-
cer Pappareil il faut:e Arréter le généra-
teur selon les indications du paragraphe
précédent. « Détrancher le courant électri-
que en enlevant laprise. * Attendre que le
générateur se soit refroidi.

> > 8. DEPANNAGE

> > 7. REMARQUES FINALES

En ce qui concerne le libre choix du brdleur il convient
de garder toutes les principes de sélection réglemen-
taire, la procédure de montage du brdleur a huile a
I'appareil ainsi que se conformer a toutes les instruc-
tions du fabricant du brdleur.

Le braleur choisi doit se conformer aux directives eu-
ropéennes suivantes:

- Directive 2006/95/EC du conseil- relative au matériel
électrique

- Directive 2006/42/EC du Conseil - relative aux
machines.

- Directive 2004/108/EC du Conseil - relative a la
compatibilité électromagnétique

Ainsi que les normes techniques suivantes: EN 267.
Le mauvais choix du brdleur ou le montage inappro-
prié peuvent causer 'endommagement de I'appareil
ou son fonctionnement incorrect. 'endommagement
de l'appareil ou son fonctionnement incorrect dd au
choix indépendant du brlleur ne sont pas soumises a
la garantie.

TYPE DE DEFAUT RAISON

SOLUTION

L’apparreil ne démarre pas.

d’ambiance.

1. Le courant électricque n’arrive pas.

2. Intervention du thermostat TA.

3. Mauvaise réglage de I'éventuel thermostat

1. Vérifi er le fonctionnement et la position de
l'interrupteur.

1. Vérifi er le caractéristiques de la ligne électrique.
1. Vérifi er les branchements électriques.

1. Vérifi er I'effi cacité des fusibles.

1. Sélectionner la position correcte

2. Controler le débit du combustible.

2. Verifi er que d’éventuelles canalisations de d’airne soient
pas fermées ou obstruées.

2. Enlever les déchets blogues dans les conduites et dans
les grilles.

3. Vérifi er la position du thermostat et la corriger.

3. Vérifi er le bon fonctionnement du thermostat.

Intervention du relais thermique RT
(la lampe
(10) s’allume)

du ventilateur

Absorption excessive de courant du motour

Contréler lalongueur des gaines de distribution d'air et
reduire lecas écliéant.

Génerateurs montés avec ventilateur centrifuge: reprendre
les operations de reglage du rapport detransmission moto-
ventilateur (voir

chapitre‘RACCORDEMENT AUX CONDUITS DE SORTIE
DE L'AIR CHAUD ).

Dans tous les cas controler que I'absorption decourant serat
toujours inférieure aux valeurs indiquées sur la plaque de
fabrication du moteur électrique.

Echauffement excessif de
combustion

Déclenchement du thermostat TS
(le temoin lumineux (9) s’allume)

la chambre de

Si le probléme subsiste, mettre le générateur horsservice et
v'adresser au Service d’AssistanceTechnique.

Le bruleur démarre mais
s’allume pas.

Mauvais fonctionnement du la fl amme ne

Consulter le livret d’instructions du brdleur.

Le ventilateur ne démarre pas ou
démarre en retard
2. Panne du thermostat TV.

1. Le courant électrique n’arrive pas.

3. Bobinnage du moteur brdlé ou interrompu
4. Roulements du moteur bloques.

1. Vérifi er I'effi cacité des fusibles.

1. Réarmer le relais thermique TSS

2. Controler le thermostat

3. Remplacer le moteur du ventilateur.
4. Remplacer les roulements.

Bruits et vibrations du ventilateur Circulation de I'air insuffi sante.

Voir les instructions précédentes.

Réchauffement insuffisant.

1. Capacité du braleur insuffi sante.
2. Consulter le livret d’intructions du brdleur.
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TROUBLESHOOTING

IMPORTANT!!! Carefully read this service manual before
you start to use, repair or clean the heater.
Improper use of the appliance may cause serious injuries,
burns, electric shock or fire.

> > 1. DESCRIPTION

GREEN MODEL space heaters have been
designed for use in small to medium-sized
rooms and buildings where a fi xed or mobile
heating system is required. Heat is produced
by combustion and the heat from the smoke
is transmitted to the fresh air through the me-
tal walls of the combustion chamber and the
heat exchanger. The combustion chamber
is of the type where smoke circulates twice.
The air and smoke pass through separated
ducts, both of which are welded and sea-
led. When, after combustion, the waste ga-
ses have cooled, they are expelled through a
duct which must be connected to a chimney
or chimney fl ue. The chimney or chimney fl
ue must be big enough to guarantee that the
smoke is expelled effi ciently. The air which
is used in combustion is aspirated directly
from the room or building which is being
heated. It is therefore of utmost importance
that the room or building be properly ventila-
ted so that enough fresh air is circulating at
all times.

CONTROL BOARD (fig. 1)

Control lamp

Control knob ON/OFF/vented only

Power cord

Limit therm. with manual restart

Burner plug

Burner fuse holder

Cable fastener for room thermostat
Overheattherm. control lamp

NG RWND =

9. Fan stop control lamp
DEVICE SCHEMATICS (fig. 2)
1. Casing

2. Blast chamber

3. Ventilator

4. Burner

5. Air outlet

6. Chimney connection
7. Air intake

8. Heat exchanger

9. Engine

> »2. GENERAL ADVICE

& WARNING! Heater should be con-
nected with a good earthand via a
differential switch.

These heaters run with gas burners. Follow
all local ordinances and codes when using
this heater.

» Make sure that this owner’s manual is
read and understood before trying to operate
and service this heater.

» Use only in places free of fl ammable ma-
terials.

» Have fi re fi ghting equipment available.
» Use only in well vented areas and have a
fresh air supply adapted to the heater requi-
rements.

» The heater was placed on an even and
durable surface or suspended by means of
the attached handles. The entire installation




was safe and compliant with the regulations
and standards in that particular country.

A WARNING! Device installation
should be consulted with the facility
builder and the chimney cleaner. Re-
gardless of the method of installa-
tion, it is required to ensure proper
ventilation in the device room.

» Check heater before starting and regularly
during operation.

» Keep children and animal away from he-
ater.

» Always separate heater from mains when
not in use.

» Never fi t heater with a different burner or
increase burner output over nominal power
of heater as indicated on specifi cation adhe-
sive.

» Never block air inlet or outlet since this
could lead to ventilation motor overload and
consequently to overheating of unit.

A WARNING! Only the burners
which are chosen and supplied by
the manufacturer can be used. If
another type of burner is used the
heater no longer complies with CE
regulations.

There are three safety devices which are ac-
tivated in case of serious malfunction. The
Burner Control Device, which is mounted
on the burner and has a restart button, auto-
matically stops the burner if the fl ame goes
out. The Overheat Thermostat, TS, of the
manuel restart type, is activated if the tem-
perature of the combustion chamber rises
above the set maximum limit; the warning
light (8) lights up and the heater stops wor-
king. The Thermal Relay, RT, is activated if
the fan motor starts to use more electrical
current than the maximum permitted limit;
the warning light (9) lights up and the heater
stops working. If any of these safety devi-
ces are activated you should check carefully
what the problem actually is before pressing
the restart button and starting the heater off

again (cfr, OBSERVED FAULTS, CAUSES
AND REMEDIES). Overheat safety thermo-
stat, TSS, shuts down the heater if air fl ow is
not suffi cient to cool off combustion cham-
ber: the heater will restart automatically as
soon as the heater has cooled down enough.

> > 3. INSTALLATION

A WARNING !!!: The following ope-
rations must be carried out by quali-
fied personnel only.

ELECTRICAL CONNECTIONS AND SET-
TINGS.

A WARNING ! The mains supply
to the heater must be earthed and
have a magneto-thermal switch with
differential. The power cord must be
connected to a switch board which
has a disconnecting switch.

The following operations must now be car-
ried out:

» Plug in the power cord having read the ad-
hesive label which details electricity supply
characteristics.

» Connect accessories such as the room
thermostat or clock to the unit’'s electric
switchboard: electric wire must be connec-
ted by means of the cable fastener (7) to the
terminals. Having completed all these opera-
tions check carefully that all electrical con-
nections correspond to the wiring diagram
and check the setting of thermostat TV (cf.
Technical Specifi cations). When the heater
is fi rst turned on you must check that the
fan does not use more current than the maxi-
mum permitted limit. Finally, to regulate the
burner follow the instructions in the Burner
Instruction Manual.

CONNECTION TO HOT AIR DUCTS
As a standard, the heater is supplied with a
1-way air exhaust panel. Heaters equipped
with such panel require additional hoses to
distribute the hot air. After connecting the
distributing hose for hot air please check if:
» the ventilator engine does not draw more
power than the allowable maximum value,




» the combustion chamber and heat ex-
changer are sufficiently cooled and do not
overheat.

& WARNING !!!: Only hoses that are
suitable for continuous operation of
at least 150°C (temporary allowable
temperature:180°C) on the section
of first 2 meters, and at least 85°C
on the rest of the hose length should
be attached to the heater. It is re-
commended to use MASTER brand
hoses.

A WARNING !!!: It is possible to at-
tach a special perforated hose made
of PE foil, however first use a special
kit dedicated to each heater model
(fig- 3) You can purchase such kits
at your nearest MASTER brand ven-
dor.

& WARNING !!!: After connecting
the distributing hose, pay attention
to its placement. In order to limit the
air flow obstruction and device load,
we recommend to lay the hose so as
to limit the number of bends to the
minimum. Moreover, do not bend the
hose at angles less than 90°. Addi-
tionally, the initial 2 meters of the
duct should not be bent (fig. 4).

CONNECTION TO FLUE (fig. 5, 6, 7)
Thermal effi ciency and proper functioning
are directly related to correct draft in the
chimney.

» Make sure distance between heater and
chimney is as short as possible, do not create
ciosed angles or chimney section reductions.
» If the heater is not connected to an outside
chimney, it must be equipped with a vertical
steel fl ue and a draft regulator.

» > 4. RUNNING THE HEATER

TO START THE HEATER

» Set switch (2) on position “O”, connect
heater to mains (see model plate for electri-
cal specifi cations).

» If the heater is to be run under manual

control, set switch (2) on position ¥ the bur-
ner will start and after a short time of com-
bustion chamber preheating the main venti-
lator will start.

» If the heater is to be run under automatic
control, set desired value on selected con-

trol, set switch (2) on position 1Y the heater
will now start and stop automatically.

» If after these operations the heater does
not run properly, revert to chapter “OBSER-
VED FAULTS, POSSIBLE CAUSE REME-
DIES” and fi nd out reason of malfunction.
TO STOP HEATER

» In manual mode, set switch (2) on position
“O” or turn off control in automatic mode.

» Burner will stop and main ventilator will
stop later when combustion chamber has
cooled off.

A WARNING !!!: Never pull plug to
stop heater. Never pull plug before
heater has stopped by it self.

VENTILATION
To run your heater as a ventilator only, set

switch (2) on position *.

» > 5. MAINTENANCE

Troublefree running of your heater requires
regular maintenance. Unplug heater before
doing any maintenance work.

CLEANING OF COMBUSTLON CHAMBER
AND EXCHANGER

This operation must take place at least once
a year when the heating season is over. Ac-
cess to exchanger is made via two access
doors (one via air outlet, the other after re-
moval of the body panel opposite to the bur-
ner). Access to combustion chamber require
removal of burner. Soot and debris can be
removed with a vaccum cleaner.
CLEANING OF VENTILATOR

Clean ventilator with compressed air after re-
moval of aspiration grilles.

CLEANING THE BURNER

Please revert to your authorized dealer for
this operation which must be carried out in




strict accordance with the burner manufactu-
rer recommendations.

> > 6. TRANSPORTING AND MOVING
YOUR HEATER

The heater can be transported and lifted via
winch, hoisting crane, or other types of hoists.
Ensure that the device which shall be used
to lift the heater is suitable for lifting items of
such weight and size (see the technical spe-
cification for exact weight and size measure-
ments).

A WARNING !!!: Before moving your
heater it must be stopped accor-
ding to instruction and unplugged.
Never move a heater while hot. Do
not attempt to lift or move your he-
ater without adequate machinerys

serious physical injuries may occur.
> > 7. END NOTES

When choosing your own burner, keep in
mind the principles for selecting a proper mo-

> > 8. TROUBLESHOOTING

del, the instructions of installing the oil burner
and observe all the recommendations of the
burner’s manufacturer.

Improper selection and installation of the bur-
ner may damage or cause faulty operation
of the device. Any damage to the device re-
sultant from choosing and installing an own
burner are not included in the warranty.

PROBLEM REASON

SOLUTION

Heater does not start 1. Faulty electrical supply

2. TA thermostat cuts in.

3. Wrong setting of eventual room thermostat.

1.Check function and positioning of main switch
1.Check power cord

1.Check electrical connections

1.Check fuses

1.Put main switch in correct position

2.See instruction relative to TA thermostat.

2.Check oil fl ow

2. Make sure no additional air ducts restrict air fl ow.
2. Remove dirt or foreign particles from air outlet, grilles,
louvres or ducts.

3.Check positioning of thermostat and correct.
3.Check if thermostat is functioning properly.

Thermal relay RT cuts in
(Warning lamp (9) lights
up)

Fan motor current absorption excessive

Heater with helicoidal ventilation:remove eventual

debris preventing free fl ow of air on intake and
outlet.Check length of air ducts, recluce if excessive.
Heater with centrifugal ventilator: check setting

of transmission belt as indicated in chapter “CONNECTION
TO HOT AIR DUCTS”

Always check that current absorption remains below

value indicated on motor manufacturer plate.

Thermostat TS cuts in
(Warning lamp (8) lights up)

Excessive combustion chamber over heating.

Check as indicated above.
If fault persists contact our service center.

Burner motor starts but
does not ignite.

Bad functioning of burner.

Read burner instructions.

Ventilator does not start or 1.No electrical current.
starts late.
2.TV thermostat out of order.
3.Motor winding faulty.
4.Burned out condenser.

5.Blocked motor bearings.

1.Check fuses.

1.Reset thermal relay.

2.Check thermostat, set or replace
3.Replace fan motor.

4.Replace condensor.

5.Replace bearings.

Noise and vibrations from

ventilators. 2.Restricted air circulation.

1.Dirt or foreign particles of fan blades.

1.Remove foreign particles.
2.See previous instructions.

Insuffi cient heat. 1.Wrong burner.

1.Read burner instructions.
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oUuoKeUR. AavOaouévn XpRaon HImopEi va MPpoKaAéoel Bapu
TPAUHATIOHO, EYKAUHA, NAEKTpOTTANSia ) va yivel aiTia TupkKayidag.

» > 1. NEPIFrPA®H

O BeppavtApag TTpoopileTal yia oprion og MIKPA
Kal péoapéoa dwHATIO OTTOU aTTapaitnTo aival va
UTTApXEl MOVIWO 1 @opnTd ouoTnua B€épuavaong
210 OdAapo kauong Tou BeppaviApa  KaiyeTal
KaUOIJo Kal dnuioupyouvTal TTOAU {e0TA KAUOQEPIQ
TTOU TTEPVAVE ATTO KaVAAIA TOU €VOAAAKTN CeoTOU
aépa. A€pag @uodel OTnv KATEUIBvON TTPOG TOV
eEVAAAGKTN Kal €101 BeppaiveTtal ammd TNV €mM@AveId
Tou. O BdAapog kauong Kai o eVOAAGKTNG {eoToU
a€pa €ival KATAOKEUAOUEVOI £TO1 WWOTE O AEPAG TTOU
QUOAEIG TTPOG TOV EVAAAGKTN OEV v APEIYVUETOI PE
Ta kauoaépla. Me Tétoio TpoTTO AapBdavete kabBapod,
CeoT6 aépa. Yuypéva kauoaépia eEayovTal TTpog Ta
€€ PEOW TNG £€aywynG KaUoOEPiw TTPOG TNV OTToix
TIPETTEl VO OUVOPHUOAOYHOETE KATTVOOOXO O OTT0I0G
TIPETTEl VA Eival OPKETA PEYAAOG IO va £Eao@aAilel
KAaTtdAANAN Kal attodOoTIKA EAyWYI KAUCAEPIWV.
MANEA XEIPIZMOY (fig. 1)

1. Auxvia eAéyxou Tpo@odoaiag

2. AiakoTrng ON/OFF/E&agpiopdg

3. KaAwdlio Tpogpodoaiag

4. OepuooTdTnG UTTEPBEPUAVONG UE XEIPOKIVNTN
gvepyoTTOinon

5. Zuvdeon kauoTApa

6. MNepiBAnua ac@dAcia KAuoTHPO

7. 20vdeon BepuoaTdTn

8. Auxvia eAéyxou BeppoaTdTn uTTEPBEPUAVONG

9. Auyvia eAEyXOU UTTEPPOPTWONG AVEUIOTAPA
FENIKH KATAZKYH (fig. 2)

1. MepiAnua

2. ©@aAapog kauong

3. AvepioTnpag

4. KauoTtipag

5. E€¢aywyn aépa

6. ZUvdeon KaTTvodOX0oU

7. Eicodog aépa

8. EvaAAakTriipag BepudTnTag

9. Kivntipag

> > 2. FTENIKEZ OAHrIIEZ

& MPOEIAOMOTHZH!!! O Ogppavripag
MPEMEl va €ivol OuvdedeNEVOg O€ MIA
mpia pe yeiwon ac@aAiopévn pE diaragn
TIPOCTACIAG BIAPOPETIKOU PEUHATOG.

O OBeppaviipag civar  €EOTTAIOPEVOG  HE  €10IKO
kauoTApa efaepiopou. OTav  XPNOIYOTIOIEITE TO
Bepuavtipa TTAvVTO TTPEETTEI VA OKOAUBEITE OAEG TIG
TOTTIKEG BIATAEEIS KAl aTTaITAoEIG. ETTTAéov TTpETTEl
va BuunBeite Ta €€AG:

» [lpiv atmd Tnv eykatdoTtacn, TNV €£vePyoTToinon
Kal T Xprion Tou Bepuavtipa TpETel va diaBdoeTe
AETTTOMEPEIOKWG TIG 00nyieg xpriong kair va TIg
akoAouBeiTe akpIBwG.

P va xpnolgotroieite To Bepuaviipa Puévo oToug
TOTTOUG OTTOU BEV UTTAPXOUV EUPAEKTA UAIKA.

» Na etaopahioete €UKoAn Tpéofacn oTov
TTUPOGRECTIKO EOTTAICHO

OTa TTPOCOTTO TToU XelpidovTal To BepuavThpa.

» Na xpnoiyoTrolEiTe To BepuavTipa POVO OTOUG
TOTTOUG KOAG agpIoEVA OTTU £XEI KOAG £€aepIOUO.

» To BepuavTikG Cwua TOTTOBETAONKE O€ €TTITTEDN
Kal avOeKTIKNA ETTIQPAVEIQ 1] avapTnOnKe pe T BorBeia
TWV OuvNUUéEVWY Xepouliwv. H eykatdoTacn oTo
OUVOAO TNG €ival aOQOAAG KAl CUPUOPQPWVETAl HE
TOUG KOVOVIOOUG KalI TO TTPOTUTIA TNG CUYKEKPIPEVNG
Xwpag

& MPOEIAONMOTHZH!! H egykardaoraon
TNG CUOKEUNG TPEMEl va HEAETNOEi pe Tov
KATAOKEVUAOTH TNS EYKATACTAONS KOl TOV
kamvodoxokaBapioTn. AveédpTnTa amo
TOV TPOTO EYKATACTAONG, OIMAITEITAI VO
S1aoc@aAioTei 0 KAradAAnAog aegpPICHOG TOU




XWPEOU OTTIOU TOTTOOETEITAI N CUOKEUN.

» Na eAéyxete TO Ogpuavifpa TPV va TIO
EVEPYOTTOINOETE KAl VO TO €EAEYXETE TOKTIKA OTAV
AEITOUpPYEI.

» Aev emTpETTEITA T TTAIdIA KAl Ta (WA va £XOUV
TTpooBacn oTo BEpuaaTpa.

» [avta va ammoouvdéeTe To Bepuaviipa atd TNV
NAEKTPIKA TPOPOdOTia GTaV TO XPNOIUOTIOIEITE.

» Mnv ouvdéete kavéva AGAAO KaAuoThpa OTO
BepuavTipag Kabwg Kal va punv

aufavere ammdédoon TOU KAuoTApa TTAvw  OTI
OVOMOOTIKN a&ia BepUavTIKAG I0XU0G TTOU AVapEPETal
OTIG TEXVIKEG TTPOBIAYPAPES KAl OTNV AVAYVWPIOTIKA
TTvakioda.

» Mnv utrAokdpeTe TnVv €icodo Kal TNV e€aywyn agpa
YyaITi Qutd JTTOPEl va TTPOKOAECEl UTTEPPOPTWON
TOU KIVATAPA KAl ETTOMEVWG VA TTPOKOAECE!
uTTEPBEPUAVON TNG GUOKEUNG.

A MPOEIAONOTHZH!! EmTpémeTal
AMOKAEIOTIKR] XPNON TWV KAUCTAPWV
EMAEYHEVWV KAl TTAPASOOEVTWVY amé Tov
KATOOKEVUAOTH. 2Z€ TEPIMTWON XPAON
€VOG GAAoOuU TUTMOU KAUOTHPO, N CUOKEURN
oTapardasl va ekmAnpwvel Tig anmarnoeig CE.

O Oeppavinipag eivar  EOTTAIOPEVOG  HE  TPEIG
TPOCTATEUTIKEG  DIOTALEIC TIOU  €vepyoTTOloUVTal
0€ TIEPITITWON ONUOVTIKWY QUCAEITOUPYIWY KaTA
epyacia Tou BeppavTrpa:
» O OBeppoaTding
utreEpBEpuavan (TSS):
EVEPYOTTOIEI TOV KQUOTAPA OTaV porj Tou aépa Oev
gival eTTapkng yia va wugel 1o BaAapo kauong Kail JETA
atmdé Wugn Tou BaAduou 0 BePUOOTATNG EVEPYOTTOIET
¢ava Tov kauoTApa.

| 2 O  ©BegpuooTding TTOU  TTPOCTATEUEI
amoé  utrepBéppavon  (TS)  pe  xelpokivntn
EavagvepyoTroinon: evepyoTroiEiTal oTav

H Bepuokpacia Tou BaAduou kauong va aAugnoel
mavw oTd opicpévn MéyioTn atia (aubTth n agia
givar peyaAltepn amd 10 Beppootarn TSS), o
ETTEPITITWON EVEPYOTTOINONG TOU BEpUOOTATN avAREl
Auyvia eAéyxou (8) kai o Bepuaviipag oTauaTael va
AEITOUpPVYEI.

» Oepuikd peAé (RT): Evepyotroicita otav o
KIVNTAPAG TOU QveEUIOTPa apxilel va Aaupdvel 1o
pevpa TTou uPBepPaivel emTPETTOMEVN HEYIOTN afia
Tou. Avdel Auxvia ehéyxou (9) kal 0 Bepuavtrpag
OTAPATAEI VO AEITOUPYEI.

Evw o kauoTrpag ival eEOTTAICUEVOG UE PWTOKUTTAPO
TToU OIOKOTITEl TO KOUCINO O€ TIEPITITWON  TTOU
Oev uTtdpxel kapia @Aoya. Toéte avdper Auyvia
Eavagvepyorroinong Tou  Bpioketalr  péoa  OTO
TTEPIBANUG TOU KAUOTAPA.

Av otroiadATToTe aTd TIG TTAPATTAVW OIaTALEl PNV

TTOU TTPOOTATEUEl  OTTO

A&IToupynoel, TTPIV aTTd TNV avasvepyoTroinon Tou
Bepuavtipa TTPETTEI va KABOPIoETE QITia KAl va TNV
agaipsoete (BAéme MAPATHPHMENEZ BAABEZ,
AITIEZ KAI TPOMOI EZAAEIZHZ).

> > 3. EFKATAZTAZH

MPOEIAOMOTHZH!! O1 mMapakdrw
EPYACIES MITOPOUV VA EKETEAEOCTOUV
ATTOKAEIOTIKA ATTO £EEIBIKEUHEVO TIPOCTWITIKO
TOoU £§ouciodoTnHEVOU TEPRIG.

ZYNAEZH ZTHN HAEKTPIKH TPO®OAOZIA KAI
PYOMIZEIZ

A MPOEIAONMOTHZH!!! Mpémen va
ouvdéoeTe TO Oegppavripa HOVO Kal
amoKA€IoTIKG@ oTnv mpila pe yeiwon mou
givar €SomAiopgévn pE didrasn mpooTACiag
S1a@POPETIKOU PEUHATOG.

KdaBe Bepuavthpag mrapadicetar oto oeT padli pe
O1aTAEEIC EAEYXOU KAl TTPOCTACIAG TTOU Eival
amapaitNTEG  yIo  KATAAANAN  Agitoupyia  TT.X.
TTivakag dlavoung

MpéTTel va eKTEAECETE TIG TTAPOKATW EVEPYEIES:

» ZUVvOECET TO BEPUAVTAPA OTNV NAEKTPIKI UTTODOXH.
2TOV TTivaKa ava@Epovatl TTANPOQopIiEg yia TAON
TPOoYOodOUiag.

» ZuvdéoeT TO TTPOCOeTO €COoTTAICNO (Afeaoudp)
OTmwg:  OeppooTdTng OwpaTiou 1 pubuioTA
EIKOOITEOOWOAPWY WPWV OTOV TTIVAKAS OIAVOMNG
(utrod0xN apIb. 7).

Me Tnv TpWTN €vepyoTroinon Tou BeppavThpa
TIPETTEI VO JETPAOETE AV 0 BEpUavTAPAg pnv
AapBavel TEPICOOTEPO  Pelpa ato nv
eMTPETTOMEVN HEYIOTN aia. AuTth n afia avagpépeTal
OTIG TEXVIKEG TTpodlaypa®éS kKol TAvp  aTtnv
avayvWPEIOTIK  TTIVOKIdA. € TTEPITITWON  TTOU
eCakpIfwoete OTI O KOUOTAPOG Oev  AcIToupyei
KatdAANAa, TTpETTel va To pubpioeTe akoAouBwvTag
TIG «Odnyieg xprRoNng Tou KAUCTAPAY.

ZYNAEZEIZ EAAZTIKQN AFQrQN ZEZTOY AEPA
2uvNBwG TO BEPUAVTIKO TWHA TTAPEXETAI E TTAVEA
eCaywyng aépa povAag kateuBuvang Ta BepuavTika
owpara Tou £€OTTAICovTal JE AUTO TO TTAVEA, aTTAITOUV
TTPOGOETO EUKAUTITO CWANRVa yia Tn diavour Bgpuou
agpa. Merd Tn ouvdeon TOU EUKAUTITOU CWARva
dlavoung Bepuou aépa, BeBaiwbeite OTI:

P unxavr agpiopou dev €AKEl TTEPIOCOTEPN 10XV
atro TNV ETTITPETTOUEVN MEYIOTN TIUNA,

»0 OdaAauog Kaugigwv Kal 0  avTaAAOKTAPOG
BepudTNTAG €ival  €TTAPKWS Opooepd  Kal  Oev
uTTEPBEPUaivovTal.

A MPOEIAONOTHZH!!"! Zro Ogppavriko
owWHa TIPEMElI va Tmpooappoélovralr HoOvo




€UKauTITOl CWANVES TTOU gival KatdaAAnAol
via cuvexn Asitoupyia TouAdayxiorov 150°C
(mMpoowpiviy EeMTPEMOMEVN Ogppokpacia:
180°C) 0TO THAHA TWYV TIPWTWYV 2 HETPWYV Kl
TouAdyioTov 85°C oT0 UTTOAOITTIO HNRKOG TOU
€UKAUTITOU OWwANnva. ZuvioTdralr n xpRon
UKauTITWV cwARVwyV Tng papxkag MASTER.

A MPOEIAONMOTHZH!! Eivar duvarn n
TMPOCAPHOYN €181KOU S1ATPNTOU EUKAUTITOU
owAfva mou amoteAcitan amdé éAacpa PE.
MpwTta OHWG XPNOIHOMOIEIOTE TO €£181KO
KOUTi €pyOAciwv TTOU €gpmEPIKAEiETOI OF
KGO povréAdo OeppavrikoU owparog (fig. 3)
MmiopeEiTe va TO AyOPAGETE OTO KOVTIVOTEPO
KardoTnpa mwAnong tng papkag MASTER.

A MPOEIAONMOTHZH!!! Mera ™n ouvdeon
TOU EUKANTITOU CWARVA S1aVOHNNG, TTPOOESTE
1I81aiTepa TNV TomoO£éTnon Tou. NMpokeipévou
Vda TIEPIOPITETE TA EUTIOdIA OTO PEUHA aépa
Kdl TO QOPTI0O OTN OUOKEUR, OUVIOTATAI
n TOMOOETNON TOU EUKOMTITOU OWARva
€101 WOTE va meplopileTal oTo eAdyioTo o
apiOuog Twv mécewv. EmmpoocOera, pnv
KAUTITETE TOV EUKANTITO CWARVA CE YWVIES
HIKPOTEPES TWV 900. EmimrAéov, dev mpémnel
vVa KAUTITOVTOI TAa TIPWTA 2 HETPA TOU
ocwAnva (fig. 4).

ZYNAEZH
(fig. 5, 6, 7)
OepuikA ammédoon kal KaTAAANAN Asitoupyia gival
dueca auvdedeuévn PeE KATGAANAN pory uéoa oTtov
KOTTVOOOXO. ZIYOUPEUTEITE OTI N ATTOOTACH METAGU
Tou Begppaviipa Kal Tou Katrvodoxou eival 000
ouvatd  JIKPOTEPN, MNV  ONMIOUPYNOETE KAEIOTEG
KAio€IG 1 TrepIopIOPOUG OTO  KaTTvodoxo. Av O
Bepuavtipag dev gival ouvdedePEVOG OTO EGWTEPIKO
KATTVODOXO, TTPETTEI VA TO €EOTTAIOETE e KAOETO,
KavaAl Kauoagpiwv atrd xaAuBa.

KATNNOAOXOY KAYZAEPIQN

» > 4. XPHZH

ENEPIOMNnoOIHZH TPOMOY OEPMANZHZ

» BdATe 10 S10KOTITN (2) 0TN B€0n «0», ouVdEDTE TO
Bepuavtipag otnv TIEiCa (BAETTE TTivOKAG PE OTOIXEIN
TNG NAEKTPIKAE TAoNG).

» Av 0 Bepuavtipag TTPETTEI va evepyOoTToINBE Kal
VO OTTEVEPYOTTOINGEl  XEIPOVOKTIKWG, B€0Te  TO

OIaKOTITN (2) oTn B¢on , TOTE O KOUOTHPOG VO
evepyotroinBei kal va {eatavel To 6GAauo Kauong Kal
agoU n Bepuokpacia utrepPei TN Bepuokpaaia
TTPONTPAMUMATIOYEVN OTOo  Bgppootdrn TV, va
EMEPYOTTOINBEI O AVENIOTAPAG.

» Av 0 BeppavThipag TTPETTEI va EAEYXOEI QUTOPATWG
ME Xprion Tou OepuooTtdon Owuartiou 1 Tou

TTPOYPANMATIOTH EIKOTEOOAPWYV wpwv,
Tpoypapuariote  e€mAgypévn  aia  oTndidTagn
eAEyxou Kal eTTopévwg B€oTe TO dlokOTITN (20 OTNn
Béan , Kal 0 BepuavTipag Twpa va

EvepyotronBei  kai  amrevepyotinBei
oUPQWVa e TIG pubpioeig oTn dIdTagn

AUTOMATWG

eAEyNXou.

> Av ekTeAéoaTte TIGC TTAPOATTAVW  EVEPYEIES
Kar o Bepuaviipag Oev  Asitoupyei  KatdAAnAq,
TOTE Topeite  va  Ppeie  aimi akaT@AANANg

Aeiroupyiag  oto  KAepdAalo TTAPATHPHMENEZXZ
BAABEZ, AITIEZ KAl TPOINNOZ E=AAEIVHEL.
ATENEPIOMOIHZH TPOMOY OEPMANZHZ

2TO XEIPOKIiVNTO KOl TO QUTOPOTO €Aeyxo 6O€oTe
T0 dIakOTITN (2) oTn Béon «0». O kauoTApag
ATTOVEPYOTTOIEITAI EVW) O AVENIOTAPOAS OTAPATAEI UOVO
META atrd KatdAANAN wuén Tou BaAduou kauong Kai
TOU eVOAANGKTN Ce0TOU Qépal.

& MPOEIAONMOTHZH!!! AmayopeUeTal va
EVEPYOTIOIEITE TO OgppavrApag Byalovrag
TO @I§ amoe TNV mpEila R ME OMOIABATIOTE
Sa@VIKn OJIaKoT) NAEKTPIKOU PEUHATOC.
O mapamdvw TPOTOG OATIEVEPYOTIOINONG
npokaAgi coBapég BAaBeg Tou Bepuavripa.

ENEPIOMnoIiHzH TOY TPOMOY EZAEPIZMOY
MNava xpnoIUOTIOINCETE TO BEPUAVTIPA WG AVEUIOTHG,

BAATe To BIAKOTITN (2) 0Tn B€0n #

> > 5. ZYNTHPHZH

O Bepuavtipag ATTQITEl  TAKTIKO  KABAPIOHO
kar ouvtipnon. lMpiv va apyxicete TovkaBapiouod
KAl ouvTrpnon TTAvTa TIPETTEl VA OOCUVOEETE TO
Bepuavtipa atmd TNV NAEKTPIKA TPOPODOUia.
KAGAPIZMOZ OAAAMOOY KAYZIHZ
ENAAAAKTH

Apaipéote aiBaAn ammd 1O B&Aauo Kauong Kail
Tov eVvOAANGKTN BeppotnTtag. YTepPPOAIK aiBAAn
onuioupyeita  yiati  MMBavwg 0 KATTVOOOXO0G
Kauoaepiwv éxel BAGBN [ O KauaoTApag Eivai
aKaTAAANAQ  puBuIopévog 3 OoTO  KAUCIPO  €XEl
Kakl TroiétnTa.  MrtropeioTe  va  avayvwpioeTe
Vv UTTEPPOAIKA aiBGAn otav o Bepuavtipag
evepyoTrolgitar pévog tou. MNpodaBaocn 100 BdAauo
Kauong Kal otov evaAAGKTn gival duvarr] amd duo
TAUPEG (aTTO TNV TTAEUPG €10000U aépa PETA aTTd
ZeBidwpa Tou KauoTAPa Kal a1rd TNV TTAEUpd TNG
eCaywyng Kauoaepiwv HETA otrd EeRidwua Tou
mavel). Mtropeite va a@aipéceTe TN OKOWN Kal TV
aIBAAN PE XPAoN NAEKTPIKAG GKOUTTA.

KAI

KAGAPIZMOZ ANEMIZTHPA
MpétrervakabapileTe TOV AVEUIOTH JO CUPTTETTIEGUEVO
asTpa a@ou ByAaAeTe TIG XAPES PONG.



KAGAPIZMOZ KAYZTHPA

O «kauoTApag udTmopei va  kaBapileTar kal  va
ouvTnpEiTal  ammokAEIOTIKG  ammd  €EEIOIKEUMEVO
TTPOCWTTIKO Tou £foualodoTnévou TexVIKoUu OEpPIC.
‘ETol  TTapoKaAoUPE va  ETTIKOIVWVAEOET ME  TO
€€0UCI000TNHUEVO TEXVIKO TEPPIG.

»>» 6. META®OPA

To BepuavTiKO CwWPO UTTOPEl va UeETaPEPBE Kal va
avaonkwBei pe TN Pondeia PapoUAko, yepavou
avuywong i GAAou €idoug avuwwTIKOU UNXaviuaTog.
BeBaiwBeite 611 N ouokeun TTou Ba xpnoiuoTToINdEi
YIO VO QVUPWOEI TO BEpPavVTIKO CWHa gival KATAAANAN
yia TNV aviywaon avTiKEINEVWY e TETolo BApog Kal
MEyEBOG (BAETTE TIG TEXVIKEG TTPODIAYPAPES VIO TIG
akpiBeic ueTpAoEIS BApoug Kal PeyEBOUG).

A MPOEIAOMOTHZH!"! Mpiv va HeETAa@EPETA
TO Bepuavripa, MAVTA VA TO ATTOOUVOEOTETE
amoe TNV NAeKTPIKN Tpowodocoia. MoTé unv
ayyileTre, HETUAQPEPETA OUTE AVUWPWVETE
éva {eoté Oegppavripa. Mnv avupwvere

XPNOIHOMOIEITE KATAAANAEG OUOKEUEG Kal
epyaAcia.

» > 7. TEANIKEZ NMAPATHPHZEIZ

Ortav emmAéyeTe TO OIKO 0OG KAUOTAPA, BERAIWOEITE OTI
TNPEITE TIG APXEG ETTIAOYNG TOU KATAAANAOU povTEéAOU,
TIG 0dnyieg eyKATAOTAONG TOU KAUCTHPA TTETPEAQiOU
KAl OAEG TIG UTTODEIEEIC TOU KATOOKEUOOTH TOU.

@) ETTIAEYOUEVOG KQUOTAPAG  TTPETTEI va
OUMPOPQWVETal PE TIG aKOAouBeg EupwTtaikég
KaTeuBuvTrpIEG 0dNYiEG:

- KareuBuvtrpia Odnyia ZuupouAiou 2006/95/EE —
YIO TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG

- KareuBuvtrpia Odnyia ZuupBouliou 2006/42/EE —
yid TO unxavriuarta

- KareuBuvtrpia Odnyia ZupupBouAiou 2004/108/EE —
Y10 NAEKTPOUAYVNTIKA oCUuBATOTNTA

KaBWG Kal e Ta TEXVIKA TTpoTUTTA: EN 267.
AkatdAANAn €AoYy Kal €yKATtaoTaon KauaTrhipa
MTTOPEl va odnynoel oe PAAPRN 1 eANITTA AsiToupyia
TNG ouokeung. Tuxdv BAGPBN TNG CUOKEUNRG TTou
TIPOKUTITEI ATTO TNV €TMAOYA Kal TNV €yKaTAOTAGCN
Tou OIKOU 0ag KauoTApa dev TTEPIAaUBAvETAI OTIG

TO OgpUaAVTAPA XEIPIVAKTIKA, TAVTA VA UTINpEOiEC eyynanc.
»»8. AYZH MPOBAHMATQON
TYNOZ BAABHZ AITIA AYZH

OeppavtApag dev eveTyoTTOIEITAI

dwuartiou TA.

1. Mp6BANpa oxeTikd pe TNV Tédon TPoPodoaiag.

2. O BeppoaTdrng TSS ofrvel TOV KOUOTAPA.

3. Akat@AANAa TTPOYPAUUOTIOPEVOG BEPUOOTATNG

. EAéyEte av o B1akoTTTnG (2) Aeiroupyei KatdAAnAa.

. EAéyETe TO KOAWDIO TPOPOSOTIiag.

. EAEyETE NAEKTPIKEG CUVOEDEIG.

. 'EAeyETe NAEKTPIKN ao@AAcia.

. BaATe 10 B10KOTITN OTNV KATAAANA Béom.

. AéoTe TIg 0dnyieg yia Aeimoupyia Tou BeppooTdTn TSS.

. EAéy€Te pon Tou Kauaiyou kal puBuioEIg TOU KauaTrpa.

. ZIyoupeuTEie OTI N €i0000G aépa Oev gival UTTAOKAPICUEVN.
. ZIyOUpPEUTEiE OTI N e€aywyr) aépa BV €ival UTTAOKOPICHEVN.
. EAéyEre puBpioeig Tou BeppooTdrn TA.

. EAéyETe av o BeppoaTdrng TA Asitoupyei KOTAAANAQL.

WWNNNN=2 2 2

OeppavtApag dev eveTyOTTOIEITAI
Eveyotroigital 10 Beppikd peAé RT
Kal avaper n Auxvia eAéyxou (9).

KIVATAPO AVEUIOTHPA.

YmeBoAik AQWn nAEKTPIKOU pelpaATOg OTTO TOV

OepuavTipag Pe agoVIKO avePIoTAPA:

AteAeipete MOavr akabapaoia TTou PTTokdapel EAEUBEPN €iG0d0
1 egaywyn aépa. EAEYETE PKOG EAACTIKWV OEPOYWYWV.
(kaT avAykn va TOUG KOVTEWETE).

OepuavTPag PE OKTIVIKO QVEMIOTAPA: eKTEAEOTE TIG idIEG
EVAEPYEIEG OTTWG OXETIKA ME TO aAfOVIKO AVEMIOTHPA KOl
eAéyETe puBbpioeIg TNG INAvTag pETAdoonG Kivnong.

EAéyEte av Awn Tou nAekTpiKoU pelparog dev utrepPei
ETMTPETTOPEVN MEYIOTN agia.

Evepyotroigita o Beppootdong TS | Ymepbéppavan Baidpou kalong.

Kar avaper n Auxvia eAéyxou (8).

EkteAéaTe TIG idlEG evépyelg OTTWG OETIKG PE TO BEpPOOTATN
TSS.
AVTOAAGETE TO BEPUOOTATN.

O KivnmApag Tou  KOuoThpa
AeiToupyei, aAAG Bev £xel avAOAESN.

AkaTGAANAN AsIToupyia Tou KAuoTAPA.

AlaBdaoTe 0dnyieg Xpriong Tou KauoTrpa.

O avepioTApag Oev evepyoTroigiTal
1 EvepyoTToIEiTal PE KABUOTEPNON.

1. "EAAeIYn nAeKTPIKN) TAONG.

2. XaAaopévog BeppooTarng TV.
3. XaAaoPEVOG CUPTTIUKVWTAG.

1. EketeAéoTe TIG evépyeia OTTWG YO Ta «TTPOBANUaATA pE
NAEKTPIKN Téon”.

1. EAéyETe TO BepIkO peAé Kal Tov eTTaGEQ.

2. EAéyETe puBpioeig Tou BeppooTdtn TV R aviaAAagTe To.

3. AVTOAAGETE TO QUUTTUKVWTH.

4. AKaTadAAnAo TUAIYUQ TOU KIVvRTAPA.
5. MtmAokapiopéva £dpava Tou KIVvNTAPA.

4. AvtaAANGETE TOV KIVNTAPA QVEUIOTAPA.
5. AvtoAAGETE Ta €Dpava.

O avepiotipag eivar BopuBwdeig
Kal dnpioupyei SOVATEIG.

1. AkaBapoia ) Eeva avTikeigava oTa egapTripara
TOU QVEUIOTHPA.
2. Mepropiopévn KUKAwPa Tou aépa.

1. ApaipéaTe Ta §eva avTikeipeva kai akabapaia.

2. AéoTe TIG TTOPATTAVW OBNYiEG.

AveTtopkng Bépuavon

O kauoTpag pe BAGRN.

AlaBdoTe 0dnyieg xpiong Tou KaUoTAPA.
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BITNO! Molimo upoznajte se sa instrukcijom prije
ukljuéenja, popravke ili €¢iséenja uredaja. Nepravilna uporaba
elektricnog grijaca zraka moze biti povodom teskih povreda,

opekotina, strujnih udara ili biti povodom pozara.

> > 1. OPIS

GrijaC je namijenjen za koriStenje u malim
isrednjim prostorijama, gdje je potreban fiksni
ili prijenosni sustav grijanja. U komori za izga-
ranje goriva, proizvode su vruci plinovi koji pro-
laze kroz kanale izmjenjivaCa topline zraka.
Izmjenijivac topline kroz koji se puse zrak, prima
toplinu na ispusnih plinova ba svoje povrSine.
Komora za sagorijevanje i topli zrak izmjenjivaca
topline je izradena tako da zrak koji struji kroz
izmjenjivaC ne moze biti pomijeSana s dim-
nim plinovima. Rezultat toga je Cist i topli zrak.
Ohladeni ispusni plinovi pustaju se kroz ispusni
otvor plinova izgaranja, koji treba povezati na
dimnjak. Dimnjak mora biti dovoljno veliki da bi
se osiguralo pravilno i u€inkovito odvodenje pli-
nova izgaranja.

PANEL UPRAVLJANJA PLAMENIKA (fig. 1):
1. Kontrolna lampica elektro napajanja

2. Prekidac UKIlj./Isklju¢eno/Ventilacija

3. Vod napajanja

4. Termostat pregrijavanjasru¢nimuklju€ivanjem
5. UtiCnica plamenika

6. Kuciste osiguraca plamenika

7. UtiCnica termostata

8. Kontrolna lampica termostata przegrijavanja
9. Kontrolna lampica preopterecenja ventilatora
KONSTRUKCIJA (fig. 2):

. kuciste

. komora sagorjevanja

. ventilator

. plamenik

. izlaz zraka

. prikljuc¢ak dimnjaka
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7. ulaz zraka
8. izmjenjivac topline
9. motor

» > 2. OPCE PREPORUKE

UPOZORENJE!!! Grija¢ treba biti
prikljuéen na zasticenu elektrichu
uticnicu, s uzemlijenjem i prekidacom
s diferencijalnom zastitom.

Grija€ je opremljen posebnim ventilatorskim pla-
menikom. Njegovo koriStenje, uvijek treba biti u
skladu sa svim lokalnim propisima i zahtjevima.
Ne treba isto tako zaboraviti slijedece:

» Prije instalacije i puStanje grijaca u rad, tre-
ba pazljivo procitati upute i strogo se pridrzavati
preporuka sadrzanih u njima.

» Koristiti grijaC samo na mjestima gdje nema
zapaljivih materijala.

» Osiguratijednostavan pristup do protupozZarne
opreme osobama za rukovanje grijac¢om.

» Koristiti grija¢ samo na mjestim s dobrom
ventilaciom i omoguditi stalni dotok svjezeg zra-
ka.

» GrijaC je postavljen na ravnu i stabilnu
povrSinu ili je objeSen za drSke koje su na-
mijenjene u tu svrhu. Cijela instalacija je sigurna
i zadovoljava zahtjeve i standarde koji obavezu-
ju u odredenoj zemlji.

A UPOZORENJE!!! Za instali-
ranje uredaja treba se konzultirati s
projektantom objekta i struénjakom
za dimnjake. Neovisno o nacinu in-




staliranja, treba osigurati pravilno
prozracivanje prostora u kojem uredaj
radi.

» Provjeriti grijac prije poCetka rada i redovito
tijekom koristenja

» GrijaCu ne smiju imati pristup djeca i kuc¢ni
ljubimaci.

» Uvijek treba iskljuCite grijac iz utiCnice kada
se ne Koristi.

» Ne smije se na grijacC prikljuCivati drugi tip
plamenika, niti povecavati ucinkovitost plame-
nika preko nominalne toplinske snage, koja se
daje u tehni¢kim specifikacijama i na plocici.

» Ne smije se blokirati ulaz i izlaz zraka. jer to
moze preopteretiti motor i tako dovesti do pre-
grijavanja uredaja

A UPOZORENJE!!! Dozvoljena
je primjena iskljuc¢ivo plamenika
preporuc¢enih od proizvodac¢a grijaca.
U slucaju primjene drugog tipa plame-
nika uredaj prestaje ispunjavati zahtje-
ve CE.

Grijac je opremljen s tri uredaja sigurnosti, koji
se aktiviraju u slucaju ozbiljnih nepravilnosti u
radu grijaca.

» Termostat za osiguranje od pregrijavanja
(TSS):

IskljuCuje plamenik ako je protok zraka nedo-
voljan za hladenje komore izgaranja, a nakon
hladenja komore ponovno uklju€uje plamenik.
» Termostat koji osogurava od pregrijavanja
(TS) s ruénim ponovnim uklju€ivanjem: uklju€uje
se kada temperatura komore izgaranja poraste
iznad odredene maksimalno dozvoljene vrijed-
nosti (ta vrijednost je viSa od termostata TSS),
u slu€aju uklju€ivanja ovog termostata pali se
kontrolna lampica (8) i grijaC prestaje raditi.

» Termicki relej (RT): ukljuCuje se kada motor
ventilatora pocCinje uzimati struju koja prelazi
dopustenu maksimalnu vrijednost. Svijetli kon-
trolna lampica (9) i grijaC se zaustavlja.
Medutim plamenik je opremljen senzorima koji
prekidaju dovod goriva u slucaju gubitka pla-
mena. Tada se ukljuCuje lampica za ponovno
pokretanje, koja se nalazi na kucistu plame-
nika. Ako bilo koji od ovih sigurnosnih uredaja
poCne djelovati, prije ponovnog pokretanja
grijaca, mora se utvrditi uzrok i i otkloniti ga suk-
ladno poglavlju (UOCENE SMETNJE UZROCI

| NACIN ODKLANJANJE NEDOSTATAKA).

> > 3. INSTALACIJA

& UPOZORENJE!!! Radove navedene
u nastavku mogu obavljati iskljucivo
kvalificirani tehnic¢ari ovlastenog ser-
visa.

PRIKLJUCIVANJE ELEKTRICNOG NAPA-
JANJA | PODESAVANJE

A UPOZORENJE!!! Grija¢ treba biti
prikljuéen iskljuéivo na zastiéenu
elektricnu utiénicu s uzemljenjem i
prekidaécom s diferencijalnom zastitom

Svaki grija¢ se isporuCuje u setu s uredajem za
upravljanje koji je neophodan za pravilan rad
grijaCa. Razdjelna plo€a, plamenik, termostat
ventilatora i termostati zastite od pregrijavanja,
veC su povezani.

Treba obaviti slijedece aktivnosti:

» Prikljuciti grija¢ na elektri¢nu uti¢nicu. U ta-
beli su date informacije o naponu napajanja.

» Prikljuciti dodatni pribor kao $to su:

Sobni termostat ili dnevni regulator na razdjelnu
plo€u (utinica br 7).

Tijekom prvog priklju€ivanja grija¢a, treba izm-
jeriti da grijaC ne vuce viSe struje nego $to je
maksimalna dopustena vrijednost. Vrijednost je
data u tehnickoj specifikciji i na nazivnoj tablici
uredaja.

U slu€aju da se utvrde nepravilnosti u radu pla-
menika treba ga podesiti postupajuci u skladu s
,Upute za koristenje plamenika”.
PRIKLJUCIVANJE FLEKSIBILNIH VODOVA
VRUCEG ZRAKA

Standardni grijaC se isporu€uje s jednos-
mjernom reSetkom za izlaz zraka. Na grija¢
opremljen takvom jednosmjernom reSetkom
moze se prkljuciti razvodna cijev za topli zrak.
Nakon spajanja razvodne cijevi toplog zraka
obavezno treba provijerite da:

» ventilator ne povlaci struje vise od maksimal-
no dopustene vrijednosti,

» loziste i izmjenjivaC topline su dovoljno
hladeni i da nema pojave pregrijavanja.

A UPOZORENJE!!! Na grija¢c treba
prikljuciti isklju€ivo razvodni vod na-
mijenjen za kontinuirani rad na tempe-




raturi od najmanje 150°C a privremeno
i do 180°C), mjereno na udaljenosti 2
metra od grijaca i najmanje 85 °C na
preostaloj duljini cijevi. Preporuca se
koristiti razvodne vodove zraka marke
MASTER.

& UPOZORENJE!"! Grija¢ moze biti
spojen na perforirani vod izraden
od PE, ali iskljcivo ako se kori-
sti poseban set prilagoden za sva-
ki grijaca (fig. 3). Ovaj set treba ku-
piti od distributera marke MASTER

A UPOZORENJE!!! Nakon priklju¢cka
razvodne cijevi, treba obratitl pozor-
nost na njen smjestaj u prostoriji. Da
bi se smanjio otpor protoka zraka i
opterecenje uredaja, preporucuje se
da razvodna cijev zraka bude uradena
s minimalnim brojem savijanja i bez
savijanja pod kutom manjim od 90 °.
Osim toga, poc¢etna 2 metra voda tre-
baju biti bez ikakvog savijanja(fig. 4).

PRIKLJUCIVANJE DIMNJAKA ZA PLINOVA
IZGARANJA (fig. 5, 6, 7)

Toplinska ucinkovitost i pravilan rad se izravno
odnosi na pravilan uzgon u dimnjaku. Uvjerite se
da je udaljenost izmedu grijaCa i dimnjaka sto je
moguce manja te da ne stvara zatvorene zavoje
ili ograni¢enja u djelu dimnajaka. Ako grijac nije
spojen na vanjski dimnjak, mora biti opremljen
vertikalnim Celicnim kanalom za odvod plinova
sagorijevanja.

> > 4. KORISTENJE

UKLJUCIVANJE NACINA RADA GRIJANJE
» Postaviti prekida¢ (2) u poziciju "0”, prikljuditi
grija¢ na elektri¢nu uticnicu (vidi tablicu s poda-
cima za napon).

» Ako grijacC treba biti ukljuCivan i iskljuCivan

ruéno treba prekidac (2) postaviti u poziciju ﬁ
, plamenik se tada ukljuCuje i grije komoru izga-
ranja, a nakon prekoraCenja temperature pos-
tavljene na termostatu TV, pokrece se ventilator
zraka.

» Ako grijaC treba biti automatski upravljan
sobnim termostatom ili dnevnog programatora,
treba podesiti izabrane vrijednosti na uredaju za
upravljanje, a zatim podesiti prekidac (2) u pozi-

ciju ﬁ , agrijacC ¢e se sam ukljucivatiiiskljucivati
u skladus datim zahtjevima na uredaju za uprav-
ljanje.

» Ako nakon obavljene aktivnosti iz prethod-
ne toCke, grija¢ ne bude pravilno radio, tada
problem nepravilnog djelovanja treba potraZzit
u poglavliu (UOCENE SMETNJE UZROCI |
NACIN UKLANJANJE NEDOSTATAKA).
ISKLJUCIVANJE NACINA RADA GRIJANJE
Ako grijac treba biti upravljan ru¢no i automatski,
treba prekida¢ (2) postaviti u poziciju “0”. Pla-
menik e se iskljuciti, a ventilator ¢e se zausta-
viti tek nakon odredenog hladenja komore izga-
ranja i izmjenjivaca toplog zraka.

A UPOZORENJE!!! Ni pod kojim okol-
nostima ne smije se grijac iskljucCivati
izvlacenjem utikaca iz uti€nice ili
bilo kojeg drugog iznenadnog odva-
janja elektriéne energije. Takav nacin
iskljuéivanja moze dovesti do ozbiljnih
ostecenja grijaca

UKLJUCIVANJE NACINA RADA VENTILA-
CUA
Da bi se grijaC koristio kao ventilator treba

prekidac (2) postaviti na poziciju #

» » 5. ODRZAVANJE

GrijaC¢ zahtjeva redovito CiS¢enje i odrzavanje.
Prije poCetka CiSCenja i odrzavanja uvijek treba
odvojiti grijac od elektricnog napajanja.
CISCENJE KOMORE IZGARANJA |
IZMJENJIVACA

Cis¢enje se mora obaviti najmanje jedanput
godiSnje, nakon zavrSetka sezone grijanja.
Iz komore grijanja i izmjenjivaCa topline treba
odstraniti ¢ad. Razlog nastanka prekomjerne
Cade moze biti loS dimnjak, pogresno podesSen
plamenik ili slaba kvaliteta goriv. Na prekomjernu
koliinu ¢adi pokazuje i Cesto samoukljuCivanje
i iskljuCivanje grijaCa. Pristup do komore izga-
ranja i izmjenjivacu je moguc¢ s dvije strane(od
strane ulaza zraka nakon skidanja plamenika i
od strane izlaza zraka nakon odvrtanja pane-
la upravljanja. Cad i prasina se mogu ukloniti
pomocu usisavaca prasine.

CISCENJE VENTILATORA
Ventilator treba Cistiti komprimira-
nim zrakom nakon skidanja reSetke.



CISCENJE PLAMENIKA

Plamenik moze distiti i odrzavati samo kvalifici-
rana osoba ovlastenog tehniCkog servisa. Mo-
limo da se obratite ovlastenom tehni¢kom ser-
visu za takve usluge.

> > 6. PREMJESTANJE

Grija€ se moze podizati i prevoziti pomocu diza-
lice, vitla ili drugih vrsta dizala. Treba se uvjeriti
da je uredaj kojim se podize grijac prilagoden za
takvu tezinu i dimenzije(to¢na tezinu i dimenzije
date su u tehni¢kim specifikacijama).

A UPOZORENJE!!! Prije premjestanja
grijaca, uvijek treba odvojiti grija¢ od
elektricnog napajanja. Nikad se ne-
smije premjestati, podizati, dodiriva-
ti vruéi grijac, i uvijek treba koristiti
odgovarajuce uredaje i alate u tu svrhu.

» > 8. RIESAVANJE PROBLEMA

> »7. ZAVRSNE NAPOMENE

U sluCaju samostalnog odabira plamenika,
treba se pridrzavati principa za pravilan izbor i
ugradnju plamenika na naftu, u skladu s upu-
tama proizvodaca plamenika.

|zabrani plamenik mora biti u skladu sa sljede¢im
europskim direktivama:

- Direktiva Vije¢a 2006/95/EC - koji se odnose
na elektricnu opremu

- Direktiva Vije¢a 2006/42/EC — koja se odnosi
na strojeve

- Direktiva Vije¢a 2004/108/EC — koja se odnosi
na elektromagnetsku kompatibilnost

i sliedece tehniCke standarde: EN 267
Nepravilan izbor plamenika ili njegova nepravil-
na montaza mogu uzrokovati oSteCenje uredaja
ili nepravilan rad. OStecenje uredaja i njegov
nepravilan rad, u slu¢aju samostalnog izbora
plamenika, nisu pokriveni jamstvom.

VRSTA NEDOSTATKA RAZLOG

RESENJE

Grija¢ se ne pokrece. 1. Problem s naponom napajanja.

2. Termostat TSS isklju¢uje plamenik.

3. LoSe podesen sobni termostat TA.

. Provjeriti radi li prekida¢ (2) ispravno.

. Provjeriti vodove napajanja.

. Provjeriti elektri¢ne prikljucke

. Provjeriti osigurace

. Postaviti prekida¢ u pravilan polozaj.

. Pogledati upute koje se odnose na termostat TSS.
. Provjeriti protok goriva i podeSavanje plamenika.
. Provjeriti da dovod zraka nije blokiran.

. Provjeriti da odovod zraka nije blokiran

. Provjeriti podeSavanje termostataTA.

. Provjeriti, radi li termostat TA ispravno.
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Ukljuuje se termicki relej RT i pali
se kontrolna lampica (9).

Prekomjerna
ventilatora.

potroSnja  struje

od

strane | Grija¢ s aksijalnim ventilatorom:ukloniti  eventualna
onecisc¢enja koja blokiraju slobodni protok zraka. Provijeriti
duzine fleksibilnih vodova zraka (u slu¢aju potrebe skratiti).
Grija¢ s radijalnim ventilatorom zahtjeva te iste aktivnosti kao
i aksijalni i treba provjeriti pode$enost klinastog remena.
Provjerit, da povlacenje struje ne prelazi maksimalnu
dozvoljenu vrijednost.

UkljuCuje se termostat TS i pali se
kontrolna lampica (8).

Pregrijavanje komore izgaranja.

Obaviti iste aktivnosti kao za termostat TSS.
Zamijenitu termostat.

Motor plamenika radi ali nema | LoSe funkcionira plamenik

Procitati upute koje se odnose na plamenik.

ventilatora obce.
2. Ograni¢ena cirkulacija zraka

palenja.
Ventilator se ne uklju€uje ili radi s | 1. Nema napona. 1. Obaviti aktivnosti kao u pogl. ,problemi s naponom®.
kasnjenjem 1. Provjeriti termicki relej i prekidac
2. Pokvaren termostat TV. 2. Provjeriti podeSenost termostata TV ili ga zamijeniti
3. Ostecen kondezator. 3. Zamijeniti kondenzator.
4. Kvar u navojima motora. 4. Zamijeniti motor ventilatora.
5. Blokirani lezajevi motora. 5. Zamijeniti lezajeve.
Ventilator izaziva buku i vibrira. 1. Prljavstina ili strana tjela na lopaticama | 1. Ukloniti strana tjela i prljavstinu.

2. Pogledati prethodne upute.

Grijac¢ slabo grije Kvar na plameniku.

Pro¢itati upute koje se odnose na plamenik
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FIGYELMEZTETES!!! A berendezés iizembehelyezése, javitasa
vagy tisztitasa elott kérjilk alaposan attanulmanyozni az utasitas
szoveget. A léghevito szabalytalan hasznalata komoly sériilléseket,
égéseket, aramiitést okozhat vagy tiizesetet idézhet elé.

> > 1. BIZTONSAGI UTASITASOK
A GREEN MODEL légmelegité berendezéseket
rogzitett vagy mozgathato fiitési rendszert igényl6 kis
és kozepes méretu helyiségek és éplletek fitésére
tervezték. A hot égés termeli és a fustbdl kerll a friss

mlevegére az ég6kamra fémfalain és a hécserélén ke-
resztil. Az égékamraban kétszer aramlik kérbe a fust.
A leveg6 és a flst két kilon, hegesztett és légmen-
tesen zart csévon halad at. Az égéstermék lehdlés
utan egy csovon keresztul tavozik. A csovet olyan
kéménybe vagy fUstcsatornaba kell vezetni, amely
elég nagy ahhoz, hogy biztositsa a flst hatékony el-
vezetését.
VEZERLOTABLA (fig.1)
1. Fesziltségellen6rzé lampa
2. Kapcsologomb: ON/OFF/ventilator
3. Halozati zsinor
4. Kézi visszaallitasu biztonsagi termosztat
5. Az ég6 dugohuvelye
6. Az ég6 biztositékainak csatlakozéja
7. A szobatermosztat kabelének rogzitdje
8. Biztonsagi termosztat ellenérzélampaja
9. Ventilatorleallas ellenérzélampaja
ALTALANOS FELEPITES (fig. 2)

. Burkolat

. Egéstér

. Ventilator

Egé

. Levegd kilépés helye

. Kéménycsatlakozé

. Levegb belépés helye
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8. Hécseréld
9. Motor

»» 2. ALTALANOS TUDNIVALOK

A FIGYELMEZTETES! A melegitét egy
megfeleléen foldelt és diferencialkapc-
soloval ellatott csatlakozoval kosse a
halézati aramra.

Ez a melegitéberendezés olajfiitéssel mikodik. A
melegitd alkalmazasakor mindig tartsa be a helyi
szabalyokat.

> A melegité Uzemeltetése és javitasa el6tt olvassa el
€s jegyezze meg a kezelési utasitasokat.

» Csakis tlizveszélyes anyagoktdl mentes helyen
alkalmazza.

» Gondja legyen arra, hogy a tlizolté berendezés
mindig kéznél legyen.

» Csakis jol szell6zott helységekben hasznadlja és
biztositson a melegité kdévetelményeinek megfeleld
mennyiségu friss levegdt

» A hélégfuvd egy egyenletes és kemény fellile-
ten all, vagy fel van akasztva az erre a célra készlilt
tartokra. Ateljes rendszer biztonsagos és megfelel az
adott orszagra vonatkozo rendeleteknek és szabvan-
yoknak.

A FIGYELMEZTETES! A késziilék te-
lepitéset épiilet
tervezojével és kéményseprovel. A te-

konzultaljuk meg az




lepités modjatol fiiggetleniil, biztositsunk
medgfeleld szell6zést a helységnek, melyben
a késziilék lizemel.

> Beinditas el6tt és Uzemelés kdzben is rendszere-
sen ellenérizze a berendezést.

» Gyerekeket és allatokat ne engedjen a melegit6
kdzelébe.

> A hasznalaton kivil levdé melegit zsinérjat mindig
huzza ki a halézati dugébol.

» Soha ne lassa el a melegitét mas égdével, vagy
névelje a nominalisnal nagyobbra a melegité
teljesitményét, mint ahogy azt az adattablazat cimkéje
megadja.

» Soha ne takarja le a leveg6 bearamlo és kiaramlé
nyilasat, mivel ez a szell6zés tulterhelését okozhatja
€s a berendezés tulhevitéséhez vezethet.

A FIGYELMEZTETES! Csak a gyarto altal
kivalasztott és szallitott égot hasznaljon.
Ha mas tipusu égoét hasznal, a berendezés
tobbé nem felel meg az EK eldirasainak.

A berendezésen harom biztonsagi szerkezet lép
mikodésbe sulyos rendellenesség esetén. Az égére
szerelt és Ujraindité gombbal ellatott égévezérld szer-
kezet automatikusan leallitia az égét, ha a lang el-
alszik. A kézi ujrainditasu biztonsagi termosztat (TS)
akkor 1ép miikddésbe, ha az égékamra hémérséklete
tullépi a beallitott felsé hatart. llyenkor felgyullad
a 8-es fi gyelmeztetd lampa, és a készllék leall. A
héjelfogd (RT) akkor l1ép mikddésbe, ha a ventila-
tor motorja a megengedett fels6 hatarnal tébb elek-
tromos aramot kezd fogyasztani. llyenkor felgyullad
a 9-es fi gyelmezteté lampa, és a berendezés leall.
Ha e biztonsagi szerkezetek barmelyike mikoédésbe
Iép, gondosan meg kell vizsgalni, mi a probléma, s
csak ez utan szabad megnyomni az Ujraindité gom-
bot és ismét mikddésbe hozni a berendezést (Id. a
MUKODESI HIBAK, OKUK ES MEGOLDASUK cimdi
tablazatot). A tulfltési termosztat (TSS) kikapcsolja
a berendezést, ha a légaramlds nem elegend6 az
égbkamra hiitéséhez. A berendezés automatikusan
Ujraindul, amint eléggé lehdilt.

» » 3. UZEMBEHELYEZES

A FIGYELMEZTETES! A kovetkezo
miiveleteket szakembernek kell végeznie.

ELEKTROMOS BEKOTES ES BEALLITAS

& FIGYELMEZTETES! A berendezés tapve-
zetékeit foldeléssel és magnetotermikus
differencialkapcsoléoval kell ellatni. A
halézati zsinort megszakitoval rendelkezd
elektromos kapcsolétablahoz kell csatla-
koztatni.

A légmelegitdé berendezések rendelkeznek mindazok-
kal a biztonsagi és vezérlészerkezetekkel, amelyek
élkulozhetetlenek helyes mikodésukhoz. Az elektro-
mos kapcsolétabla, az €gé, a ventilator-termosztat, a
tulfitési termosztat és a kézi uUjrainditasu biztonsagi
termosztat mar be van kotve. A kdvetkez6 miveleteket
kell még elvégezni:

» A halézati zsindr csatlakoztatdsa. Ehhez olvassa el
az elektromos jellemzdk leirasat tartalmazo6 ontapaddé
cimkét (Id. az . tablazatot). A . tablazat a haromfazisu
tapellatassal rendelkezd készilékek dntapadd cimkeé-
jét mutatja.

» Tartozékok, példaul szobatermosztat vagy éra csat-
lakoztatasa a készllék elektromos kapcsolotablajahoz.
Az elektromos vezetéket a kabelrogzitén (7) ke-
resztll kelle kivezetéshez csatlakoztatni. Mindezen
miveletek elvégzése utan gondosan ellenérizze,
hogy minden elekiromos csatlakozas megfelel-e a
kapcsolasi rajznak, és ellenérizze az TV termosztat
(Id. a Muszaki adatokat) beallitasat. A berendezés
elsd bekapcsolasakor ellenorizni kell, hogy a ventilator
nem fogyaszt-e a megengedettnél tobb aramot. Végul
az ég6 hasznalati utasitasa alapjan allitsa be az égét.
CSATLAKOZTATAS A MELEG LEGCSATORNAHOZ
A hélégfuvé standard csomagjaban egy darab egy-
jaratos leveg6 elvezet6 panellel rendelkezik. Az ilyen
panellal felszerelt hélégfuvohoz csatlakoztathatunk
meleg leveg6 elvezetd légcsatornat. A meleg leveg6t
elvezet6 légcsatorna csatlakoztatasa utan ellenérizzik
az alabbiakat:

- a ventilator motorja nem vesz fel tobb aramot mint a
maximalisnak megadott érték,

- az égéstér és a hbcseréld megfeleléen hitottek és
nem all fent az égési sértlés kialakulasanak veszeélye



A FIGYELMEZTETES! A holégfuvéohoz csak
olyan anyagbodl késziilt légcsatornat csat-
lakoztassunk, melynek elsé 2 métere folya-
matosan képes 150°C-on lizemelni (idonként
180°C-on), valamint tovabbi teljes hosszan
legalabb 85°C-on iizemeltetheté. MASTER
légcsatornak hasznalata ajaniott.

& FIGYELMEZTETES! A hélégfuvohoz
csatlakoztathaté perforalt PE foliabol
késziilt légcsatorna, de csak és kizardlag

megfeleléo, minden hélégfiavohoz illé
specialis készlet alkalmazasakor
(fig. 3). E készlet megvasarolhaté a
legkdozelebbi MASTER \viszonteladonal.

A FIGYELMEZTETES! A légcsatorna
csatlakozatasa wutan lgyeljiink annak
elhelyezkedésére is. A légellenallas és a
késziilék tehermentesitése okan ajanlott
a legcsatornat ugy elhelyezni, hogy mini-
malizaljuk benne a hajlitasokat és kanya-
rokat, valamint iigyeljiink ra, hogy ne kan-
yarodjon 90°-nal kisebb szégben. Ezenfeliil
a légcsatorna els6é két métere legyen men-

tes mindféle hajlitastol és kanyartol. (fig. 4)

FUSTGAZELVEZETES (fig. 5, 6, 7)

A hétermelés hatékonysagat és a megfelelé mikodést
a kéményben levo megfeleld huzat kdzvetlenil befo-
lyasolja.

» Gondja legyen ra, hogy a berendezés és a ké-
meény kozotti tavolsag a lehetd legkisebb legyen. Ne
alakitson ki zart sz0geket és ne csOkkentse a kémény
atmeérdjét.

» Ha az nincs kuls6é kéményre kotve, a berendezést
egy fluggdbleges acélcsbvel és huzatszabalyzéval kell
ellatni.

»»>4. A MELEGITO UZEMELTETESE

A MELEGITO BEINDITASA

» Forditsa a (2) kapcsolot a “O” allasba, kapcsolja a
berendezést a halézati aramra (az elektromos adato-
kat lasd az adattablan).

» Ha a berendezés kézi vezérléssel mikodik, forditsa
a (2) kapcsolot a irdnyaba. Az égé startol és az
égokamra rovid elémelegitése utan beindul a f6 ven-

tilator.

» Ha a berendezés automatikus vezérléssel miikodik,
allitsa be a vezérlbberendezésen a kivant értéket,
forditsa a (2) kapcsolot a
melegité a tovabbiakban automatikusan be- és ki-
kapcsol.

» Ha ezen miveleteket kovetéen a melegité nem

iranyaba, miutan a

mikddik megfeleléen, olvassa el a “Problémameg-
oldas” fejezetet és keresse meg a hiba okat.

A MELEGITO KIKAPCSOLASA

> Kézi vezérlés esetén, forditsa a (2) kapcsolot a “O”
iranyaba, automatikus vezérlés esetén kapcsolja ki a
vezerlést.

» Az ég6 kikapcsol, a ventilator kés6bb, az égékamra
lehlilése utan all meg.

A FIGYELMEZTETES! Soha ne kapcsolja ki
a melegitot a halézati csatlakozé kihuzasa
altal. Soha ne huzza ki a csatlakozét a
halézati dugobol addig, amig a berendezés
magatol le nem alit.

VENTILATOR
A (2) kapcsolo # iranyaba forditasa altal a berende-
zés ventilatorként mikodik.

» > 5. KARBANTARTAS

A melegité problémamentes Uzemeltetése rendszeres
karbantartast igényel. Mindenféle karbantarté munkat
megel6z&en kapcsolja le a berendezést a halézatrdl.
AZ EGOKAMRA ES A HOCSERELO TISZTITASA
Ezt a miveletet évente legalabb egyszer, a flitési
szezon lejartaval kell elvégezni. A nagymeértéki kor-
mozdédas féként a nem megfeleld huzat, az €égé hely-
telen beallitasa vagy a rossz minoségl lGzemanyag
kovetkezménye. Nagymértékli kormozoddasra utal,
ha a melegit6 nem egyenletesen indul. A hécserél6t
két nyilaszarén keresztll lehet megkozeliteni (az
egyik a kifuvo nyilason at, a masik az égbvel szem-
ben levo burkolati lemez eltavolitdsa utan lathatd). Az
égbkamra csak az égé eltavolitasa utan kozelithetd
meg. A korom és egyéb lerakddasok porszivo segitsé-
geével tavolithatok el.

A VENTILATOR TISZTITASA

A ventilatort suritett levegével tisztitsa a beszivo racs
eltavolitasa utan.

AZ EGO TISZTITASA



Ezt a miveletet az ég6 gyartdjanak elbirasai szigoru
betartasaval kell elvégezni. Kérjik forduljon a felhatal-
mazott forgalmazohoz.

»»6. A BERENDEZES MOZGATASA ES
SZALLITASA

Ahdlégfuvé megemelhet6 daruval, csorlével vagy mas
emel6 szerkezetekkel. Miel6tt megkezdenénk az eme-
lést, gy6z6djlink meg rdla, hogy az emelészerkezet al-
kalmas-e ilyen méretl és sulyu készulék felemelésére
(a pontos suly és méret adatok a mlszaki specifikacio-
ban keriltek megadasra).

AFIGYELMEZTETES!Amelegitt’itaszéllités
ill. athelyezés elott az utasitasoknak
megfeleléoen ki kell kapcsolni és le kell
csatolni a haléozatrol. Soha ne mozgassa a
melegitot addig, amig az le nem hiilt. Ne
probalja meg megfelel6 berendezést nélkiil
felemelni vagy mozgatni a melegitét, mert

» > 8. PROBLEMAK MEGOLDASA

ez sulyos testi sériiléseket okozhat.

» > 7. ZARO MEGJEGYZESEK

Abban az esetben, ha o0Onalléan valasztjuk ki
hélégfuvonkat, tartsuk be a helyes kivalasztasra, az
olajégbk Osszeszerelésére és telepitésére vonatkozo
el6irasokat, valamint fogadjuk meg a gyarto tanacsait
és utasitasait.

A kivalasztott ég6 az alabbi eurdpai direktivaknak kell,
hogy medfeleljen:

- Eurdépa Tanacs 2006/95/EC sz. direktivaja — elektro-
mos készulékekrdl

- Eurdpa Tanacs 2006/42/EC sz. direktivaja — gépekré|
- Eurdépa Tanacs 2004/108/EC sz. direktivaja — elek-
tromagneses kompatibilitasrol

Valamint az alabbi mlszaki normanak: EN 267.

Nem megfeleléen kivalasztott készilék, vagy az €gé
helytelen telepitése okozhatja a készllék sérulését,
vagy helytelen izemelését. Onallo valasztas esetén
az ebbdl kifolyd készllék meghibasodasokra és hibas
Uzemelésekre nem vonatkozik a garancia.

HIBATIPUS OK

ELHARITAS

Nem startol a melegité 1. Hibas az elektromos ellatas

2. Kikapcsol az TA termosztat

3. Rosszul van beallitva a szobatermosztat

. Ellenérizze a haloézati kapcsolé beallitasat és mukodését
. Ellenérizze a halézati aramot

. Ellenérizze az elektromos érintkezéseket

. Ellenérizze a biztositékokat

. Forditsa a helyes iranyba

. Lasd az TA termosztatot érinto utasitasokat

. Ellenérizze az izemanyagellatast

2. Ellenérizze, hogy semmilyen jarulékos légvezeték nem
gatolja-e a Iégaramot.

2. Tavolitsa el a kiaramlo nyilasbol, racsokbdl, résekbdl és
vezetékekbdl az idegen részecskéket és a szennyezddést
3. Ellendrizze, helyes-e a termosztat bedllitasa

3. Ellendrizze, j6l mikodik-e a termosztat

NN = s

(Felgyullad a 9-es fi gyelmeztetd
lampa)

Az RT hojelfogé miikodésbe Iép | Tul nagy a ventilatormotor aramfelvétele.

Csavarventilator esetén tavolitsa el a beszivott vagy
kifvott levegé szabad &ramlasat esetleg akadalyozo
piszkot. Ellenérizze a légcsatorna hosszat, és ha tul nagy,
csOkkentse.

Centrifugalis ventilator esetén ellenérizze, hogy az ékszij
bedllitasa megfelel-e a ,CSATLAKOZTATAS A MELEG
LEGCSATORNAHOZ” CiMU fejezetben leirtaknak.

Mindig ellenérizze, hogy az aramfelvétel a motor adattablajan
allo érték alatt marad-e.

1ép (Felgyullad)

Az TS-es termosztat mikodésbe | Az égékamra jelentés mértékben tulflt

Végezze el a fenti ellenérzéseket.
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a markaszervizhez. a
8-es fi gyelmeztetd lampa)

Az ég6 motorja startol de nem | Rosszul mikddik az égé
gyuijt

Olvassa al za ég6 hasznalati utasltasat

A ventilator nem, vagy csak késve | 1. Rosszul mukédik az égo
startol
2. Nem mikddik az TV termosztat
3. Hibas a motor forgasa
4. Kiégett a kondenzator
5. Beszorultak a motor csapagyai

. Ellenérizze a biztositékokat

. Allitsa vissza a hérelét

. Ellenérizze, allitsa vissza vagy cserélje ki a termosztatot
. Cserélje ki a ventilator motorjat

. Cserélje ki a kondenzatort

. Cserélje ki a csapagyakat

A ventilator zajos és berezeg 1. Piszok vagy
légcsavarlapatokon
2. Gatolt a levegdcirkulacio

szennyez&dés

van a| 1. Tavolitsa el a szennyez&dést

. Lasd a fenti utasitasokat

N=a2JOROWON=2

Nem elegendd a hétermelés Hibas az égé.

Olvassa el az ég6 hasznalati utasitasait
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE!! Leggere attentamente e completamente le
istruzioni prima della messa in funzione, della riparazione e della
manutenzione dell’apparecchio. L’uso improprio puo causare gravi
lesioni, tra cui ustioni e scosse elettriche o rischio di incendio.

» > 1. DESCRIZIONE

| generatori d’aria calda della serie GREEN sono
destinati al riscaldamento di locali aventi medie o
grandi dimensioni per i quali si richiede un siste-
ma di riscaldamento fi sso o mobile. L'aria viene
riscaldata utilizzando I'energia termica sviluppata
durante la combustione e trasmessa dai fumi caldi
all'aria fresca attraverso le superfi cie metalliche

tddella camera di combustione, del tipo a doppio

giro di fumi, e dello scambiatore di calore. Il ca-
nale di passaggio dell’aria e quello dei fumi sono
separati e realizzati con saldature e guarnizioni di
tenuta. | prodotti della combustione, dopo esser-
si raffreddati, sono convogliati ad un condotto di
scarico; tale condotto deve essere collegato ad
un camino o canna fumaria avente dimensioni tali
da garantire I'evacuazione dei fumi. L’aria combu-
rente, ossia quella necessaria alla com-bustione,
viene aspirata dal bruciatore che la preleva diret-
tamente dal’ambiente da riscaldare; tale ambien-
te, quindi, deve essere opportunamente ventilato
al fi ne di assicurare che il ricambio di aria sia suffi
ciente.

PANNELLO DI CONTROLLO (fig. 1):

. Spia di tensione

. Interruttore ON/OFF/vented

. Cavo di alementazione

. Termostato di sicurezza

. Presa della camera di combust

. Portafusibile per camera di combustione

. Pressacavo per cavo T.A.

. Spia termostato di sicurezza

. Spia blocco ventilatore

COSTRUZIONE GENERALE (fig. 2):

1. Corpo

2. Camera di combustione

OOoONOOOPDAWN -

3. Ventilatore

4. Bruciatore

5. Scarico dell’aria

6. Allacciamento del camino
7. Presa d’aria

8. Scambiatore di calore

9. Motore

> > 2. AVVERTENZE

Questi generatori funzionano con bruciatori a gas.
Quando utilizzate questo generatore assicuratevi
di seguire sempre le disposizioni e le ordinanze
relative al paese o al luogo in cui si effettua I'in-
stallazione. E buona regola assicurarsi che:

» Le istruzioni contenute nel presente manuale
siano seguite scrupolosamente;

» Assicuratevi di aver letto e ben compreso que-
ste istruzioni per 'uso e la manutenzione prima di
accingervi a mettere in funzione questo genera-
tore o a effettuarvi operazioni di manutenzione o
riparazione.

» Utilizzate il generatore solo ed esclusivamente
in ambienti privi di materiali infi ammabili.

» Assicuratevi che i dispositivi antincendio siano
prontamente disponibili.

» |l riscaldatore era posizionato su una superficie
piana e stabile o sospeso tramite le apposite im-
pugnature. Tutto I'impianto risultava sicuro e sod-
disfaceva i requisiti e le norme nazionali vigenti
nel dato paese.

AVVERTENZA! Per Pinstallazione del
dispositivo bisogna consultare il proget-
tista dello stabile e il tecnico dello sca-
rico. Indipendentemente dalla modalita
di montaggio, € necessario assicurare
una corretta ventilazione del locale in



cui funziona il dispositivo.

» Ponete il generatore sempre su una superfi cie
stabile.

» Controllate sempre il generatore prima di av-
viarlo. Controllate il generatore regolarmente du-
rante il funzionamento.

» Tenete i bambini e gli animali lontani dal gene-
ratore.

» Quando non usate il generatore scollegatelo
sempre dalla rete elettrica.

» Non inserite mai un diverso tipo di bruciatore
nel generatore e non aumentate mai la potenza di
uscita del generatore di modo che questa superi
la potenza termica nominale del generatore indi-
cata sull’etichetta delle specifi che.

» Non ostruite mai la presa di entrata o la presa
di uscita dell’aria perché questa azione potrebbe
portare a un sovraccarico del motore di ventila-
zione con la conseguenza di un surriscaldamento
dell’apparecchio.

A AVVERTENZA! Possono essere utiliz-
zati solamente i bruciatori scelti e forni-
ti dal costruttore. La marcatura CE del-
la macchina decade se si sostituisce il
bruciatore con un modello non originale,
seppure avente caratteristiche simili.

Il funzionamento dell’apparecchio, infi ne, é con-
trollato da tre dispositivi di sicurezza che inter-
vengono in caso di grave malfunzionamento.
L'apparecchiatura di controllo del bruciatore, mon-
tata sullo “chassis” del bruciatore stesso e dotata
di pulsante di riarmo, ne provoca l'arresto se la fi
amma si spegne. |l termostato di sicurezza a riar-
mo manuale, TS, e il relé termico, RT, intervengo-
no arrestando il funzionamento del generatore: il
primo se la temperatura della camera di combus-
tione supera il valore limite preselezionato (la lam-
pada (8) si illumina), il secondo se I'assorbimento
di corrente elettrica del motore del ventilatore su-
pera il valore limite (la lampada (9) si illumina).Se
uno di questi dispositivi di sicurezza interviene, si
deve sempre ricercare la causa dell'intervento ed
eliminarla prima di premere il rispettivo pulsante
di riarmo e avviare il generatore (cfr “INCONVE-
NIENTI DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIME-
DI”).Il termostato di sovratemperatura, TSS, in-
vece, interviene spegnendo il generatore d’aria
calda se il fl usso d’aria che raffredda la camera di
combustione €& insuffi ciente: il generatore si riav-
via automaticamente non appena la temperatura
diminuendo raggiunge il valore limite di sicurezza.

> > 3.ISTRUZIONIPERLINSTALLAZIONE

& AVVERTENZA! Tutte le operazioni
descritte in questo paragrafo devono es-
sere eseguite solo da personale profes-
sionalmente qualifi cato.
COLLEGAMENTI ELETTRICI E REGOLA-
ZIONI

&AWERTENZA! La linea elettrica di ali-
mentazione del generatore deve essere
provvista di messa a terra e di interrut-
tore magneto-termico con differenziale.
Il cavo di alimentazione elettrica deve
essere allacciato ad un quadro elettrico
munito di interruttore di sezionamento.

La dotazione di serie del generatore d’aria calda
comprende tutti i dispositivi di controllo e di si-
curezza indispensabili per il funzionamento della
macchina: quadro elettrico, bruciatore, termostato
del ventilatore, termostato di sovrariscaldamento
e termostato di sicurezza a riarmo manuale sono
gia collegati.

S| DEVONO ANCORA EFFETTUARE:

» l'allacciamento alla rete elettrica, da eseguirsi
mediante il cavo di alimentazione dopo aver con-
trollato le caratteristiche di alimentazione elettrica
riportate sull’etichetta adesiva (in Tab. | & indicato
il tipo di alimentazione, in Tab. Il I'etichetta appli-
cata alle macchine con alimentazione trifase).

» l'eventuale collegamento del termostato am-
biente o di altri accessori dell'impianto (come ad
es., l'orologio) il cui cavo elettrico deve essere in-
serito nel quadro elettrico del generatore attraver-
so il pressacavo (7) e collegato ai morsetti della
morsettiera (cfr, SCHEMA ELETTRICO).

Dopo aver eseguito tutte le operazioni descritte e
prima di avviare la macchina, € opportuno con-
trollare i collegamenti elettrici effettuati con quelli
riportati sullo schema elettrico e controllare la ta-
ratura del termostato TV (cfr. la tabella delle carat-
teristiche tecniche). Al primo avviamento si deve
sempre controllare che 'assorbimento di corrente
del ventilatore non superi quello dichiarato. Il bru-
ciatore, infi ne, deve essere regolato seguendo le
istruzioni riportate sul relativo libretto di istruzione.
COLLEGAMENTO Al CONDOTTI DI MANDATA
DELLARIA CALDA

Normalmente il riscaldatore viene fornito con pan-
nello dell'uscita dell’aria unidirezionale. Al riscal-
datore dotato di tale pannello, é possibile colle-
gare un tubo di distribuzione dell’aria calda. Dopo
aver collegato il tubo di distribuzione dell’aria cal-
da, controllare se:




il motore del ventilatore non assorba piu corrente
di quella massima consentita,

la camera di combustione e lo scambiatore di ca-
lore siano raffreddati abbastanza e non si verifichi
un surriscaldamento.

A AVVERTENZA! Al riscaldatore col-
legare esclusivamente un tubo pro-
gettato per il funzionamento continuo
ad una temperatura di almeno 150°C
(momentaneamente 180°C) sul tratto
dei primi due metri e di almeno 85°C
sulla lunghezza rimanente. E racco-
mandato Putilizzo dei tubi MASTER.

A AVVERTENZA! Al riscaldatore é con-
sentito collegare un tubo forato in fo-
glio di PE, ma esclusivamente dopo aver
utilizzato lo speciale kit adatto per cia-
scuno dei riscaldatori (fig. 3). 1l kit é di-
sponibile presso il piu vicino rivenditore
della marca MASTER.

A AVVERTENZA! Dopo il collegamento
del tubo di distribuzione, fare attenzione
al suo posizionamento. Per ridurre la re-
sistenza al flusso d’aria e il carico del di-
spositivo, si consiglia posizionare il tubo
nel modo tale, da ridurre al massimo il
numero di piegature e fare attenzione
a non piegarlo con un angolo inferiore
a 90°. Inoltre, i primi 2 metri del tubo
devono essere privi di piegature (fig.4).

COLLEGAMENTO ALLO SCARICO Fumi
(fig. 5, 6, 7)

L’effi cienza termica e il funzionamento appropria-
to sono direttamente connesse al corretto tiraggio
all'interno del camino.

» Assicuratevi che la distanza tra il generatore e
lo scarico sia al quanto piu breve possibile e non
formate né angoli otturabili né apportate riduzioni
della sezione del camino di scarico.

» |l generatore deve venire dotato di uno scarico
fumi vertical in acciaio e di un regolatore di tirag-
gio qualora esso non sia collegato ad un camino
di scarico fumi esterno.

>>4. FUNZIONAMENTO DEL GENERA-
TORE

PER AZIONARE IL GENERATORE

» Ponete il commutatore (2) sulla posizione “O”
e collegate il generatore alla rete elettrica (fate ri-

ferimento alla targhetta dei dati per le specifi che
elettriche).

» Se il generatore viene azionato con il controllo
manuale, ponete il commutatore (2) sulla posizio-

ne . La camera di combustion si avviera e,
dopo un breve periodo di preriscaldamento della
camera, il ventilatore principale verra azionato.

» Se il generatore viene azionato con il controllo
automatico, impostate sul dispositivo di controllo
prescelto il valore della temperatura desiderato e

ponete il commutatore (2) sulla posizione 'ﬁ In
questo modo il generatore si avviera e si arrestera
automaticamente.

» Qualora dopo aver effettuato queste operazioni
il generatore non funzioni correttamente, consul-
tate il capitolo “PROBLEMI REGISTRATI, LORO
POSSIBILI CAUSE E SOLUZIONI” cercando di
trovare la causa del problema.

PER ARRESTARE IL GENERATORE

» Se azionato manualmente: ponete il commuta-
tore (2) sulla posizione “O”; se azionato automati-
camente: spengete il dispositivodi controllo.

» Il bruciatore si spengera e il ventilatore princi-
pale si arrestera di seguito, dopo che la camera di
combustione si sara raffreddata.

AVVERTENZA! Non staccate mai la
spina se volete arrestare il generatore.
Non staccate mai la spina prima che il
generatore non si sia spento da solo.

VENTILAZIONE
Per faer funzionare il ventilatore, ponete il com-

mutatore (2) sulla posizione #

> > 5. MANUTENZIONE

Per un funzionamento senza anomalie del vostro
generatore € richiesta una manutenzione da ef-
fettuarsi su base regolare. Scollegate sempre il
generatore prima di effettuare qualsiasi opera di
manutenzione.

PULIZIA DELLA CAMERA DI COMBUSTIONE E
DELLO SCAMBIATORE

Questa operazione deve venire effettuata almeno
una volta I'anno quando la stagione in cui si usa
il generatore é fi nita. L'accesso allo scambiatore
avviene tramite due entrate di accesso (la prima &
attraverso la presa di uscita dell’aria, la seconda si
trova dopo aver rimosso il pannello che si trova di
fronte al bruciatore). Per accedere alla camera di
combustione bisogna rimuovere il bruciatore. La
fuliggine e i detriti possono venire asportati con
una spirapolvere.

PULIZIA DEL VENTILATORE



Pulite il ventilatore con aria compressa dopo aver
rimosso le grate di aspirazione.

PULIZIA DEL BRUCIATORE

Per questa operazione di pulizia vi preghiamo di
rivolgervi al vostro rivenditore autorizzato. Questa
operazione deve infatti venire effettuata sequendo
attentamente le indicazioni del produttore del ge-
neratore.

> » 6. TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
Il riscaldatore pud essere sollevato e trasportato
da una gru, verricello o altri sollevatori. Accertarsi
che il dispositivo tramite il quale sara sollevato il
riscaldatore, sia adattato a tale peso e dimensioni
('esatto peso e le dimensioni sono riportate nelle
specifiche tecniche).

AVVERTENZA! 1l vostro generatore
deve venire arrestato secondo quanto
descritto nelle istruzioni e scollegato
dalla rete elettrica prima di venire spo-
stato. Non spostate o trasportate mai il
generatore quando e ancora caldo. Non
tentate di alzare o spostare il generato-
re senza Pausilio di macchinari adatti
alluopo poiché potreste procurarvi dei
seri infortuni.

> > 8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

> > 7. NOTE FINALI

In caso di un’auto-selezione del bruciatore, rispet-
tare tutte le regole di una corretta selezione, del
metodo di installazione del bruciatore ad olio al
dispositivo e di rispettare tutte le raccomandazioni
del produttore del bruciatore.

Il bruciatore scelto deve rispettare i requisiti delle
seguenti direttive europee:

- Direttiva del Consiglio 2006/95/EC — riguardante
i dispositivi elettrici

- Direttiva del Consiglio 2006/42/EC — riguardante
le macchine

- Direttiva del Consiglio 2004/108/EC — riguardan-
te la compatibilita elettromagnetica

e la seguente norma tecnica: EN 267.

Una selezione sbagliata del bruciatore o il suo
montaggio improprio possono causare danni o
malfunzionamenti. Danni del dispositivo e il suo
malfunzionamento in caso di auto-selezione del
bruciatore non sono coperti dalla garanzia.

GUASTO CAUSA

RIMEDIO

L'apparecchio non parte

ambiente

1.Alimentazione elettrica mancante
2.Funzionamento irregolare del termostato

3.Dispositivo di sicurezza (bruciatore, termostato | 1. Controllare I'integrita dei fusibili
TA) non riarmato dopo una riparazione

1.Verifi care la funzionalita e la posizione dell’interruttore
1.Verifi care le caratteristiche della linea elettrica
1. Verifi care i collegamenti elettrici

2 .Verifi care che la posizione del T.A.sia corretta
2. Verifi care la funzionalita del termostato
3. Premere il rispettivo pulsante di riarmo

Intervento del relé termico

Eccessivo assorbimento di corrente del motore

Rimuovere eventuali parti intrappolate nei condotti dell’aria
o nelle griglie di aspirazione

Verifi care il rapporto di trasmissione motoreventilatore
Controllare che I'assorbimento del motore sia uguale a
quello dichiarato sulla targhetta dati

Intervento del termostato TS

Surriscaldamento della camera di combustione

Controllare I'assorbimento di corrente del motore
Se l'inconveniente si ripere, spegnere il gener.
e rivolgersi ad un centro assistenza

Il bruciatore si avvia, la fiamma
non si accende

Funzionamento irregolare del bruciatore

Verifi care che il termostato funzioni correttamente

Il ventilatore non si avvia o si
avvia in ritardo
2.Guasto del termostato TV

1.Alimentazione elettrica mancante

1.Controllare l'integrita dei fusibili

1.Leggere le istruzioni relative al bruciatore
2.Controllare il termostato, regolarlo ed eventualmente
sostituirlo

3.Sostituire il motore del ventilatore
4.Sostituire il condensatore
5.Sostituire i cuscinetti

3.Avvolgimento del motore bruciato o interrotto
4.Condensatore del motore bruciato
5.Cuscinetti del motore bloccati

Rumorosita o vibrazioni del
ventilatore

1.Corpi estranei depositati sulle pale del
ventilatore
2.Scarsa circolazione di aria

1.Asportare le parti estranee
2.Eliminare ogni possibile ostacolo al passaggio
dell’aria.

Riscaldamento insuffi ciente 1.Capacita insuffi ciente del bruciatore 2.Rivolgersi al Servizio di Assistenza Tecnica




APRASYMAS

PASITIRAIRUISANITIRAU KA

BENDRIEJI NURODYMAI

INSTALIACIJA

SILDYTUVO EKSPLUATACIJA

KONSERVAVIMAS

SILDYTUVO TRANSPORTAS IR GABENIMAS

BAIGIAMOSIOS PASTABOS

O NSO O RA WM

GEDIMY SALINIMAS

ARBU !"! PrieS montuodami, naudodami ar valydami
Sildytuva, atidziai perskaitykite instrukcijas. Neatsargus oro
Sildytuvo naudojimas gali tapti sunkios traumos deél nudegimuy,
gaisro ar elektros smugio priezastis.

»»>1. APRASYMAS

Netiesioginio degimo Sildytuvai GREEN sKirti
yra naudoti mazuose bei vidutniose patalpose ir
pastatose, kur reikalinga yra pastovi ar kintamaoji
Sildymo sistema. Siluma yra gaminama degini-
mo proceso déka. ISmetamuyjy dujy Siluma per-
vedama yra per metalines degimo kameros sie-
nas ir Silumos keitiklj prie grynojo oro. Deginimo
kameros konstrukcija uztikrina iSmetamujy dujy

3l dvigubg cirkuliacijg.. Oras ir iSmetamosios dujos

béga atskirais laidais. Abu laidai suvirinami bei
uzkaiSiojami. AtauSusios iSmetamosios dujos
iSleidziami per laida, kuris turi bati prijingtas prie
kamino ar dumy kanalo. Kaminas ar dumy ka-
nalas turi bati tokio dydzio, kad galéty garantuoti
efektyvy iSmetemuyjy dimy iSleidima.
VALDYMO PULTAS (fig. 1):

. Kontroliné lemputé

. Jungiklis Jjung./ISjung./tik ventiliacija

. Maitinimo kabelis

. Saugos termostatas

. Stik til breender

. Degiklio saugiklis

. Patalpos termostato lizdas

. Apsaugos termostato kontroliné lemputé

. Ventiliatoriaus jungiklio kontroliné

lemputé
BENDRAS
(fig. 2):

1. Korpusas
2. Degimo kamera
3. Ventiliatorius

4. Degiklis

5. Oro iSputimo anga

O©oOoONOOOaOPr~,WN-

PRIETAISO APRASYMAS

6. Jungtys su kaminu
7. Oro padavimo anga
8. Silumokaitis

9. Variklis

> > 2. BENDRIEJI NURODYMAI

& ISPEJIMAS! sildytuvas turi bati pri-
jungtas prie jZzeminimo ir per selektorinj
jingiklj.

Siems $ildytuvams naudojami naftos degikliai.
Naudojant Sildytuvg visada laikykites visy
vietiniy nurodymy bei taisykliy.

» PrieS naudodami Sildytuvg jdémiai per-
skaitykite naudojimo instrukcjg ir tiksliai jos
laikykiteés.

» Naudokite Sildytuvg tuose vietose, kur néra
laisvai uzsideganciy medziagy.

» Uztikrinkite laisvg priéjimg prie prieSgaisrinio
jrengimo.

» PrieS naudodami Sildytuvg gerai iSvédinkite
patalpos bei uztikrinkite grynojo oro cirkuliacija,
laikydamiesi nustatyty Sildymo reikalavimy.

» Sildytuvas buvo pastatytas ant lygaus ir pat-
varaus pavirSiaus arba pakabintas ant tam skir-
tos pakabos. Prietaiso montazas buvo saugus
ir atitiko Salyje galiojancCius reikalavimus ir nor-
mas.

A ISPEJIMAS! Prietaiso montavi-
mo klausimais butina konsultuo-
tis su objekto konstruktoriumi arba




kaminkreéciu. Nepriklausomai nuo
prietaiso montavimo budo biatina
uztikrinti tinkama vietos, kuriame vei-
kia jrenginys, ventiliacija.

» Tikrinkite Sildytuvg pries$ jjungdami bei regu-
liaraus naudojimo mety.

» Draudziama prileisti prie Sildytuvo vaikus bei
gyvunus.

» Nenauduodami Sildytuvg visada iSjunkite jj i$
elektros maitinmo tinklo.

» Draudziama prijungti prie Sildytuvo kitus de-
giklius, bei didinti degiklio pajégumg auksciau
negu nominali Sildytuvo galia, kuri yra nurodyta
ant pridétos specifikacijos .

» Draudziama blokuoti oro iSeigos ir angos
voztuvg, nes tai galéty privesti prie ventilia-
toriaus variklio perkravimo, o pasekmeéje prie
jrenginio persikaitynimo.

A ISPEJIMAS! Leidziama naudoti tik
iSskirtinius degiklius, pristatytus ga-
mintoju. Naudodami kito tipo degiklj
irenginis nustoja atitikti CE reikalavi-
mus.

Panaudota trys apsaugojancius jrenginius, ku-
rie pradeda veikti rimty gedimo atvéjy. Degiklio
valdymo jrenginis iSjungiantis degiklj liepsnos
iSnykimo atvéjy, jmontuotas yra ant degiklio ir turi
pakartotinio jjungimo mygtukg. Apsaugojantis
nuo persikaitinimo termostatas, TS, su rankiniy
pakartotiniy jsijungimy, pradeda veikti, kai degi-
mo kameros temperattra pakils vir§ maksimalios
nustatytos vertés. Uzsidega kontroliné lempute
(8) ir Sildytuvas nustoja veikti. RT Silumos per-
davimo aparatas jsijungia, kai ventiliatoriaus va-
riklis pradeda imti virSijanCig leisting maksimali-
os vertés elektros energijg. Uzsidega kontroliné
lemputé (9) ir Sildytuvas nustoja veikti. Jej
jsijungs vienas iS apsaugojanciy jrenginiy, tokiy
atvéjy pries$ pakartotiniy Sildytuvo jjungimy, nus-
tatykite klaidingo veikimo peiezastj. (ziGrékite
PASTEBETI DEFEKTAI, PRIEZASTYS IR NAI-
KINIMO BUDAI). Apsaugojantis nuo persikaitini-
mo termostatas, TSS, iSjungia Sildytuva, jej oro
nutekéjimas néra pakankamas degimo kamerai
atvésinti. Sildytuvas jsijungia automatiskai po
kameros atvésinimo.

> > 3. INSTALIACIJA

A ISPEJIMAS! Pateikti zemiau dar-
bai gali bati atlikti tik kvalifikuoty
darbuotojy.

ELEKTRINIAI SUJUNGIMAI IR REGULIAVI-
MAI

A ISPEJIMAS! Sildytuvo elektros mai-
tinimas turi buti jzemintas ir aprupintas
magnetoterminiy selektoriniy jingikliy.

Kiekvienas Sildytuvas yra pristatomas komplek-
te su valdymo ir apsaugos jrenginias, kurie yra
neiSvengiami taisyklingam jo veikimui. Skirsto-
moji lenta, degiklis, ventiliatoriaus termostatas
Ir apsaugojantis nuo persikaitinimo termostatas
(su pakartotino jjungimo rankiniy jungikliy) yra
jau pajungti. Atlikite Siuos veiksmus:

» Prijunkite maiitinimo kabelj (prie$ tai
susipazinkite su elektrinio maitinimo parame-
trais, nurodytais ant lipduko (zitrékite lentele).
lenteléje nurodytas lipdukas esantis ant trijy
faziy jrenginiy ;

» Prijunkite prie skirstomosios lentos papildomg
jrengimg:  patalpos termostatg, laikrod,].
Elektroninj kabelj prijunkite prie galuniy jungiklio
(7) pagalba. Po Siy veiksmy atlikimo patikrinkite
ar visi elektroninia junginiai atitinka schemg..
Taip pat patikrinkite termostato TV nuostatus
(ziarékite ,Techniniai duomenys”). Pirmg kartg
jingdami Sildytuva patikrinkite ar ventiliatorius
neima daugiau elektros, negu leisting maksi-
malios vertés elektros energijg. Pabaigoje nus-
tatykite degiklj laikantis ,Degiklio naudojimosi
instrukcijosl’ nurodyty reikalavimy.
PRISIJUNGIMAS PRIE KARSTO ORO
LITUOKLIY

Sildytuvas yra pristatomas kartu su 1 krypties
oro srautg praleidzianCiu antgaliu. Prie tokj
antgalj turinCio Sildytuvo galima prijungti Silto
oro paskirstymo Zarng. Prijungus Silto oro pas-
kirstymo Zarng, visuomet batina patikrinti, ar:

» ventiliatoriaus variklis neima daugiau elektros
energijos nei leidZziama maksimali verte,
»degimo kamera ir Silumokaitis yra pakanka-
mai atvése ir neatsiranda perkaitimas.

A ISPEJIMAS! Prie sildytuvo jung-
ti tik zarnas, pritaikytas darbui




testiniame rezime maziausiai 150°C
(laikinai 180°C) temperaturoje pirmyjy
2 metry atkarpoje bei maziausiai 85°C
temperaturoje likusioje atkarpoje.
Rekomenduojama naudoti MASTER
markés oro zarnas.

& ISPEJIMAS! Prie Sildytuvo gali-
ma prijungti perforuota iS PE folijos
pagaminta zarng, taciau tik panau-
dojus specialy komplekta, kuris yra
pritaikytas kiekvienam Sildytuvui (fig.
3) Si komplekta bitina jsigyti pas
artimiausia MASTER markés gaminiy
platintoja.

A ISPEJIMAS! Prijungus paskirstymo
zarna, butina patikrinti jos padetj.
Norint sumazinti oro srauto judéjimo
pasipriesinimga ir prietaiso apkrova,
rekomenduojama oro paskirstymo
zarna padeéti taip, kad ji buty kuo maziau
sulenkta, bei jos nelenkti mazesniu nei
90° kampu. Be to, pirmieji 2 zarnos
metrai turi buti nesulankstyti (fig. 4)

PRISIJUNGIMAS PRIE ISMETAMUYJY DUJUY
sl KANALO (fig. 5, 6, 7)
Silumospajégumasiratitinkamasfunkcjonavimas
yratiesiogiai suristi su tam tikry traukimy kamine.
» |sitikinkite, kad atstumas tarp Silsytuvo Ir
kamino yra trumpiausias, Nedarykite uzdary
sulenkimy ar apribojimy kamino dalyje.

» Jeigu Sildytuvas néra prijungtas prie iSorinio
kamino, uztikrinkite jam vertikaly, plieno degimo
kanalg bei traukimo reguliatoriy.

» > 4. SILDYTUVO EKSPLUATACIJA
TAM KAD JJUNGTI SILDYTUVA

» Nustaykite (2) jungiklj j “0” pozicijg, prijunkite
Sildytuvg prie elektros maitinimo tinklo (zidrékite
lentele su elektrinémis specifikacijomis).

» Jej Sildytuvas bus naudojamas rankinio val-

dymo budy, nustatykite (2) jungiklj j pozicijg ﬁ
, degiklis pradés veikti ir po trumpojo jzanginio
degimo kameros Sildymo laiko, ventiliatorius
pradeés veikti.

» Jej Sildytuvas bus naudojamas automatiniy
valdymo budy, nustatykite reikiamg verte pasi-
rinktoje pozicijoje, nustatykite (2) jungiklj |

pozicijg ®¥, Sildytuvas jsijinginés ir iSsijunginés

automatiskai.

» Jei Sildytuvas veikia netaisyklingai, dingo
veikimo priezastj Galie surasti “Defekto
pastebéjimas, galimos priezastys ir taisymai”
skyriuje.

TAM KAD SUSTABDYTI SILDYTUVA

» Jrengimui veikiant ant rankinio valdymo, nus-
tatykite (2) jungiklj j “0” pozicijg arba i§jinkite
kontroling lempute automatiniame valdyme.

» Degiklis nustos veikti, o pagrindinis ventilia-
torius sustos po temperatiros nukritimo degimo
kamerowe.

& ISPEJIMAS! Niekada neistraukite
kitko, tam kad sustabdyti Sildytuva.
Niekada neistraukite kitko pries
Sildytuvui sustojus paciam.

VENTILIACIJA
Tam kad naudoti Sildytuvg tik kaip ventiliatoriy,

nustatykite (2) jungiklj j poziciia .

> > 5. KONSERVAVIMAS

Tam kad iSnikti Sildytuvo ekspluotavimo
problemy reikalaujama reguliarj konservacija.
IStraukite Sildytuvo kiStukg i$ kontakto prie$ pra-
dedant kiekvieng konservavimo darbg.
DEGIMO KAMEROS IR KEITYKLIO VALYMAS
Sis veiksmas turi bati atliktas maziausiai viena
karta ] metus, po Sildymo sezono pabaigos.
SuodZiy perteklio priezastis tai pagrinde ydingas
degimo kanalas, netaisiklyngas degiklio nustaty-
mas arba bloga degaly kokybé. Suodziy perte-
klis gali bati atpazintas pagaj nelygius Soldytuvo
jsijungimus. Prigéjimas prie keitiklio galimas dvi-
ems budais (pirmas tai per oro angos voZtuva,
antras tai korpuso plokstés esancios prieSais
degiklj pasalinimas). Priéjimas prie degimo ka-
meros reikalauja degiklio pasalinimas. Suodzius
bei nuolauzas galima surinkti siurblio pagalba.
VENTILIATORIAUS VALYMAS

Ventiliatoriy reika valyti suslégty ory po traukos
groteliy iSémimo.

DEGIKLIO VALYMAS

Siam darbui jvykdyti prasome kreiptis j savo
jgaliotg tiekéja,kuris atlikty tai, remdamasis de-
giklio gamintojo nustatyty reikalavimy.

»»6. SILDYTUVO TRANSPORTAS IR
GABENIMAS

Sildytuvg galima kelti ir transportuoti kranu, ger-
ve ar kitu kélimo jrenginiu. Bdatina patikrinti, ar



kelimo jrenginys, kuriuo bus keliamas Sildytuvas,
yra pritaikytas tokio svorio ir matmeny daikty
kélimui (tikslus prietaiso svoris ir matmenys yra
pateikti techninéje specifikacijoje).

A ISPEJIMAS! Prie$ perkelda-
mi Sildytuva, sustabdykite ji pagal
instrukcja ir istraukite i kontakto.
Niekada nelieskite karsto Sildytuvo.
Nebandykite kelti ar stumti sSildytuva be
specialiy jrengimy, kity atveéjy tai gali
privesti prie rimty kuno susizalojimy.

> > 7. BAIGIAMOSIOS PASTABOS

SavarankiSkai renkantis degiklj, batina laikytis
visy skysto kuro degiklio pasirinkimo ir monta-
vimo prie prietaiso taisykliy bei laikytis visy de-

» > 8. GEDIMY SALINIMAS

giklio gamintojo rekomendacijy.

Pasirinktas degiklis turi atitikti tokiy europiniy
direktyvy reikalavimus:

- Europos tarybos direktyva 2006/95/EB, lieCianti
elektros jrenginius,

- Europos tarybos direktyva 2006/42/EB, lieCianti
masinas,

- Europos tarybos direktyva 2004/108/EB,
lieCianti elektromagnetinj suderinamuma.

Be to prietaisas turi atitikti technine normg EN
267.

Netinkamai parinktas ar blogai jmontuotas de-
giklis gali sugadinti prietaisg arba bati netinka-
mo jo darbo priezastimi. Tokiu atveju, kuomet
prietaisas yra sugadintas arba neveikia tinkamai
del savarankiSkai pasirinkto degiklio, skundai
del garantinio taisymo nebus priimami.

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Sildytuvas neveikia

1. Ydingas elektro energijos tekéjimas

2. TA termostatas iSjungia elektros energijg

3. Kambario termostato netaisyklingas nustatymas | 3. Patikrinkite termostato nustatymus bei pataisykite jos.

1. Patikrrinkite jungiklio elektros maitinimo $aliinimo
funkcjonavima bei nustatymus.

1. Patikrinkite elektros maitinimo alpinio baklé.

. Patikrinkite elektrinius sujungimus.

. Patikrinkite saugiklius.

. Nustatykite atitinkamoje padétyje.

. Ziorékite TA termostato instrukcijas

. Patikrinkite degaly tekéjimg

2. |sitikinkite, kad jokie papildomi oro kanalai neriboja
priteklj

2. Pasalinkite neSvarumus ar kitus daiktus i$ oro iSputimo
angos, groteliy, zaliuziy arba kanaly
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3.Patikrinkite, taisyklingg termostato funkcjonavima.

(uzsidega kontrolé lemputé (9).

Jsijungia RT termo perdaviklis | Elektro energijos perteklis per ventiliatoriaus variklj. | Sildytuvas su varzto pavidalo ventiliatoriumi: paalinkite

esancCius nesSvarumus, blokuojancius laisvg oro jpatimag
bei iSpltima. Patikrinkite oro kabeli$ ilgj; desant batinumui
sutrumpinkite jos.

Sildytuvas su vidaus ventiliatoriumi: patikrinkite transmisinio
dirzo nustatymus; zidrékite skyriy ,PRISIJUNGIMAS PRIE
KARSTO ORO LAIDY”.

Tiikrin kite, ar elektros energijos priteklis neperzengia
variklio Zenklinés vertés nurodytos ant lentelés.

Isijungia TS termostatas | Degimo kameros persikaitinimas.
(uzsidega kontroliné lemputé (8)

Patikrinkite remdamiesi nuorody
Jej gedimas kartojasi, kreipkites j misy aptarnavimo
servisg

Degiklio variklis veikia, bet néra | Blogas degiklio funkcjonavimas
liepsnos

Perskaitykite degiklio instrukcijas.

ventiliatoriaus ventiliatoriaus menciy.

2. Apribotas oro cirkuliavimas

Ventiliatorius neveikia arba veikia | 1.Eelektro energijos stoka. 1. Patikrinkite saugiklius
su pavelavimy 1. Perjunkite Silumos perdaviklj
2. Sugedes TV termostatas. 2. Patikrinkite termostata, nustatykite jj ar pakeiskite
3. Variklio neteisingas privyniojimas. 3. Pakeiskite ventiliatoriaus variklj
4. Sudeges kondensatorius. 4. Pakeiskite kondensatoriy
5. Uzblokuoti variklio guoliai. 5. Pakeiskite guolius
Triuk8mas ir vibracijos 5] 1. NeSvarumai ar kiti paSaliniai daiktai ant | 1. PaSalinkite pasalinius daiktus

2. Ziarékite ankstesnius nurodymus.

Nepakankamas Sildymas Gedingas degiklis.

Perskaitykite degiklio instrukcijas.
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SILDITAJA EKSPLOTACIJA

KONSERVACIJA

SILDITAJA TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

SECINAJUMI
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PROBLEMU NOVERSANA

SVARIGI!! Ladzu rupigi izlasiet instrukciju pirms iekartas
iedarbinasanas, remonta, vai tiriSanas. Nepareiza gaisa
silditaja lietoSana var izraisit nopietnus ievainojumus,
apdegumus, elektriska sSoka raditas traumas vai ari var
klut par iemeslu ugunsgrekam.

> > 1. APRAKSTS
Gaisa silditaji GREEN ir paredzeti lietoSanai
mazas un vidéjas telpas ka ari €kas, kuras
nepiecieSamas parvietojamas vai pastavigas
apsildes sistémas. Siltums rodas dedzinasanas
procesa rezultata. Siltums izdalas caur
dedzindSanas kambara metala sienam, péc
tam noklUst siltummainas iekarta un talak tiek
izvadits uzarpusitelpas gaisa. Sadedzinasanas
kambara konstrukcja nodroSina divkarsu izga-
rojumu tvaiku cirkulaciju. Gaiss un izgaroju-
mi plast pa atseviSkiem vadiem. Abi vadi ir
sametinati kopa un hermétiski noslégti. Izga-
rojumi péc atdzeseéSanas tiek izvaditi caur
vadu, kuram ir jabit savienotam ar skursteni
vai dimvadu. Skurstena un dimvada izméram
ir jabdt tik lielam, lai tas garantétu efektigu
izgarojumu izvadiSanu.

KONTROLES PANELIS (fig. 1)
. Kontrollampina
. Slédzis IESL/IZSL
. Stravas vads
. DroSibas termostats
. Degla spraudnis
. Degla aisargs
. Kabela stipringjums iekstelpam
. ParkarSanas termostata kontrollampina

. Ventilatora darbibas kontrollampina
VISPAREJA UZBUVE (fig. 2)

1. Korpuss
2. DegSanas kamera
3. Ventilators

O©CoOoNOOOPr,WN -~

4. Deglis

5. Gaisa izeja

6. Dimvada ievads
7. Gaisa ieeja

8. Siltummainis

9. Motors

» > 2. VISPAREJIE NORADIJUMI

A BRIDINAJUMS!!! silditajam ir
jabut pieslegtam iezeméjumam caur
mainstravas adapteru.

Sildierices darbojas uz nafta degla bazes
principa. Lietojot silditaju vienmér ir jarikojas
saskana ar vietéjiem noteikumiem un likumi-
em.

» Pirms sildierices lietoSanas un tas apkalpes
ir uzmanigi jaizlasa lietoSanas instrukcija un
stingri ta jaieveéro.

» Sildierici drikst lietot vienigi tajas vietas,
kuras nav pieejami viegli uzliesmojoSi materiali.
» Uguns dzeéSanas iericém ir jabat viegli
pieejamam.

» Sildierici drikst lietot vienigi labi védinamas
telpas, kuras ir nodroSinata svaiga gai-
sa pieplude, atbilstoSi sildierices lietoSanas
prasibam.

» Silditajs bija novietots uz I[idzenas un
izturigas virsmas vai pakarinats uz speciali Sim
mérkim paredzéta turétaja. Visa instalacija bija
dro$a un atbilstoSa dotas valsts spéka esosam



prasibam un normam.

A BRIDINAJUMS!! lekartas
instalesana ir jasaskano ar objekta
konstruktoru un dumvadu specialistu.
Neatkarigi no instalesanas Vvei-
da, vieta, kura darbojas iekarta,ir
janodrosina pareiza ventilacija.

» Pirms iedarbinasanas silditajs ir japarbauda,
ka art regulari japieskata lietoSanas laika.

» Nepielaut bérnu un dzivnieku pieklasanu
pie silditaja.

» Dikstaves laika, ierice vienmer ir jaatslédz
no elektribas tikla.

» Silditajam nedrikst pieslegt papildus degli,
ka arT paaugstinat degla darbibas efektivitati
[ldz nominalas jaudas parsniegSanas limenim,
kura ir noradita uz pievienotas specifikacijas.
» Nedrikst blokét gaisa ieplides un izpludes
varstu, jo tas var izraisit ventilatora dzingja
parslogoSanu ka rezultata ierice var parkarst.

A BRIDINAJUMS!!! Pielaujama vienigi
producenta piegadatu, atbilstosu
deglu pielietosana. Gadijumos, kad
tiek pielietoti citu veidu degli , ierice
parstaj atbilst CE normam.

Ir pielietotas tris aizsargierices, kuras uzsak
darbibu nopietnu klimju gadijumos. Degla
vadibas ierice, piemontéta uz degla ar
atkartotas iedarbinasanas slédzi, ta izsledz de-
gli, ja liesma nodziest. ParkarSanas termostats
TS, ar manualu atkartotas iedarbinasanas
sleédzi, iedarbojas, kad sadedzinaSanas kam-
bara temperatira parsniedz noradito maksimali
pielaujamo veértibu, iedegas kontrollampina un
(8) silditajs parstaj darboties. Siltuma relejs RT
iedarbojas, kad ventilatora dzinéja patérétas
stavas [imenis sak parsniegt maksimali
pielaujamo vértibu. ledegas kontrollampina
(9) un silditajs parstaj darboties. Ja kada no
8Im aizsargiericém iedarbojas, pirms silditaja
atkartotas iedarbinasanas ir janoskaidro
klamju célonis .(skati NOVEROTAS KLUMES,
TO CELONI UN LABOSANAS METODES).
ParkarSanas termostats TS pasarga ierici
no parkarséSanas, izslédz sildierici, kad
caurplides gaisa plisma ir nepietiekoSa

sadegSanas kambara dzeséS$anai. Sildierice
iesledzas automatiski péc kambara atdziSanas.

» > 3. INSTALESANA

A BRIDINAJUMS!!! Zemak minétos
darbus var veikt vienigi kvalificéts
personals.

ELEKTRISKIE SAVIENOJUM UN TO
REGULESANA

A BRIDINAJUMS!!! Sildiericei
drikst pievadit vienigi zemeéetu

stravu un tai ir jabut nodrosinatai ar
termomagneétisko mainstravas sledzi.

Katrai sildiericei komplekta ir jau pieslégtas
vadibas un droSibas ierices, kuras ir
nepiecieSamaspareizasiericesfunkcionésanai.
Sadales panelis, deglis, ventilatora termo-
stats un droSibas termostats pasarga no
parkarsésanas (ar manualo izslédzéju atkarto-
tai iedarbinasanai.

IR JARIKOJAS SEKOJOSI:

» Pieslegt stravas padeves kabeli (péc
iepaziSanas ar elektriskas baroSanas para-
metriem, skati uzlimi vai .tab. . tabuld uzradita
uzlime, kas tiek novietota uz iericém ar trisfazu
baroSanas avotu;

» Sadales panelim ir japieslédz palildus
aprikojums: telpas termostats, pulkstenis.
Elektribas vads ir japiesledz pie vadu ga-
liem izmantojot savienotajelementus. (7).
Péc iepriek§ minéto noradijumu izpildiSanas
ir japarbauda vai visi elektriskie savienojumi
atbilst shémai. Ir japarbauda ari termostata
TV parametri (skati ,Tehniskie dati”). Pirms
silditaja pirmas iedarbinasanas ir japarliecinas
vai ventilators nepatéré vairak stravas neka to
nordda maksimali pielaujama vértiba. Pasas
beigas ir janoregulé deglis saskana ar ,Degla
apkalpes instrukcijas” noradijumiem.
PIESLEGSANAKARSTA GAISACAURULEM
Standarta silditajs tiek piegadats ar vienkanala
gaisa izpludes paneli. Pie silditaja, kas aprikots
ar sadu paneli, var pieslégt silta gaisa sadalosu
vadu. Pieslédzot silta gaisa sadaloSu vadu,
vienmér japarbauda, vai:

» Ventilatora motors nepatéré vairak par




pielaujamo, maksimalostravas vértibu,
» DegSanas kamera un siltummainis ir pieti-
ekami atdzeséti un vai nenotiek parkarsana.

A BRIDINAJUMS!! Pie silditaja
pieslegt tikai tadu vadu, kas ir
piemérots ilgstoSam darbam vismaz
150°C (briziem 180°C) temperatura
pirmo 2 metru garuma un vismaz 85°C
temperatura - paréeja garuma. letei-
camsizmantot MASTER markas vadus.

A BRIDINAJUMS!!! Pie silditaja var
pieslégt perforéto vadu, kas razots
no PE folijas, bet tikai un vienigi péc
speciala, katram silditajam pielagota
komplekta izmantosanas (fig. 3). Sads
komplekts ir jaiegadajas pie tuvaka
MASTER markas izplatitaja.

A BRIDINAJUMS!! Péc sadalo$a
vada pieslégSanas pievérst uzmanibu
ta novietojumam. Lai samazinatu gai-
sa plusmas pretestibu un iekartas
slodzi, ieteicams gaisa sadaloSu vadu
novietot tada veida, lai ielocijumu
skaitu samazinatu lidz minimumam
un nesaliektu vadu zem lenka, kas
mazaks par 90°C. Turklat vada pirmaji-
em 2 metriem jabut bez ielocijumiem

(fig. 4).

PIESLEGSANA DUMVADAM (fig. 5, 6, 7)
Siltuma produktiviate un pareiza funkcionéSana
ir liela méra atkariga no pareizas vilkmes
dimvada.

» Parliecinies vai attalums starp starp sildierici
un ddmvadu ir iesp&ami visisakais un vai
diomvada nav nevajadzigu saliekuma vietu un
traucek|u .

» Ja silditajs nav pieslégts ara skurstenim,
tas ir jaapriko ar vertikalu térauda diomvadu un
vilkkmes regulétaju.

» > 4. SILDITAJA EKSPLOTACIJA

LAI IEDARBINATU SILDIERICI

» Uzstadi sledzi (2) “0” pozicija, pieslédz
silditaju elektribas tiklam (skati plaksniti ar
elektrisko specifikaciju noradijumiem).

» Ja sildierice tiks lietota manualaja apkalpes

rezima, slédzis (2) ir jauzstada vélama pozicija

ﬁ, deglis saks darboties un péc neilgas
sadegSanas kambara darbibas, ieslégsies
ventilators.

» Ja sildierice tiks lietota automatiska apkal-
pes rezZima, uz izvélétas Kkontrolierices ir
jauzstadda vélama vertiba un slédzis (2)

janovieto atbilstosaja pozicija ﬁ tad sildierice
ieslégsies un izslégsies automatiski.

» Ja péc iepriek§ minétajiem noradijumiem
sildTtajs nedarbojas pareizi, klimju atrisingjumu
ieteicams meklét nodala ,Novérotas klimes, to
iespéjamie céloni un labosana”.
SILDIERICES DARBIBAS IZBEIGSANA

» Manualai ierices vadiSanai, ir japagriez
slédzis(2) “0” pozicija vai automatiskai
vadiSanai ir jaizslédz kontrolierice.

» Deglis parstaj darboties, bet galvenais
ventilators apstasies tad, kad temperatira
sadegSanas kambart samazinasies.

A BRIDINAJUMS!!! Nedrikst iznemt
kontakdaksu no kontaktligzdas, lai
apstadinatu silditaju. Nedrikst iznemt
kontakdaksu no kontaktligzdas pirms
silditajs neparstas darboties.

VENTILESANA
Lai lietotu silditaju vienigi ka ventilatoru

uzstadi slédzi (2) pozicija .

> > 5. KONSERVACIJA

Regulara konservacija nodroSina silditaja
ilgstoSu  bezproblému lietoSanu. Pirms
konservacijas darbu veikSanas ir jaiznem
kontaktdaksu no kontaktligzdas.
DEDZINASANAS KAMBARA UN
MAINIEKARTAS KOPSANA

ST darbiba ir javeic vismaz vienu reizi gada,
péc apkures sezonas beigam. Parmériga
sodréju uzkraSanas notiek galvenokart dél
bojata dimvada, nepareiza degla novietojuma
vai arT degvielas slikto kvalitati. To, ka ir par
daudz saru var atpazit péc nevienmérigas
sildierices ieslégSanas. Pieklut mainiekartai
var divejadi (vai nu caur gaisa izplides varstu
vai art péc degla priekSa esosSa korpusa ele-
mentu nonemsanas). Lai pieklutu sadegSanas
kambarim ir janonem deglis. Sarnus un gruzus
var savakt ar puteklustcéju.



VENTILATORA TIRISANA

Ventilators ir jatira ar saspiestu gaisu péc
nopludes rezga nonemsanas.

DEGLA TIRISANA

Lddzam veérsties pie autorizéta ierices
sagadnieka, kur$ veiks So kopSanas procesu
cieSa saskana ar producenta noradijumiem.

» > 6. SILDITAJA TRANSPORTE- SANA
UN PARVIETOSANA

Silditajs var tikt pacelts un transportéts ar
kranu, vin€u vai citu pacélaju. Japarliecinas, ka
ierice, ar kuru tiks pacelts silditajs, ir piemérota
§adam svaram un gabaritiem (precizs svars un
gabartti ir noradtti tehniskaja specifikacija).

A BRIDINAJUMS!!! Pirms parvietojam
silditaju, ierice ir jaizsledz saskana
ar apkalpes instrukciju un jaatvieno
no stravas avota. Nedrikst aiztikt
uzkarsuso silditaju. Nemégini pacelt

» > 8. PROBLEMU NOVERSANA

vai paarvietot silditaju bez atbilstosas
ierices. So noteikumu neivérosana
var izraisit miesas bojajumus.

» > 7. SECINAJUMI

Patstavigi izvéloties degli, jaievéro visi ellas
degla pareizas izvéles un montazas principi,
ka arT degla razotaja noradijumi.

lzvélamajam deglim ir jaizpilda Sadu Eiropas
Savienibas direktivu prasibas:

- direktiva 2006/95/EK par elektroiekartam;

- direktiva 2006/42/EK par masinam;

- direktiva 2004/108/EK  attieciba uz
elektromagnétisko savietojamibu;

ka arT $adas normas prasibas: EN 267.
Nepareizi izveléts vai piestiprinats deglis
var sabojat iekartu vai izraisit tas neparei-
zu darbtbu. Garantija netiek attiecinata uz
iekartas bojajumiem un tas nepareizu darbibu,
ja deglis tika izvéléts patstavigi.

BOJAJUMA VEIDS CELONIS

RISINAJUMS

Silditajs nedarbojas 1. Nepareiza stravas padeve.

2. Termostats TA izslédz stravas padevi.

3. Nepareizi uzstadits izstabas termostats.

1. Parbaudi vai pareizi darbojas stravas padeves tikla
slédzis.

. Parbaudi baroSanas tiklu.

. Parbaudi elektriska tikla savienojuma vietas.

. Parbaudi dro$inatajus.

. Uzstadi tos pareiza pozicija.

. Parbaudi termostata TA instrukciju.

. Parbaudi degvielas caurplidi.

2. Parliecinies vai nekadi papildus gaisa kanalini nebloké
gaisa caurpladi.

2. lznem sveSkermenus vai sarmus no gaisa izplides
atveres, rezga, zallzijas vai kanala.

3. Parbaudi termostata parametrus un uzstadi tos pareizi.
3. Parbaudi vai termostats darbojas pareizi.

RN
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(iedegas kontrollampina (9)) stravas.

lesledzas termiskais raditajs RT | Ventilatora dzinéjs patéré nesamérigi daudz | Silditajs ar aréja gaisa cirkulacijas ventilatoru: iznemt

iesp&jami esoSos sveSkermenus, kuri varétu traucét brivu
gaisa iepludi vai izpladi. Parbaudit gaisa vadu garumu;
nepiecieSamibas gadijuma saisinat tos.

Silditajs ar iek8éja gaisa cirkulacijas ventilatoru: parbaudit
transmisijas joslas parametrus; skati nodalu
,PIESLEGSANA KARSTA GAISA VADIEM”.

Parbaudi vai stravas patérin$ neparsniedz uz dzingja
mainastavas plaksnites noradito vértibu.

Termostats TS ieslédzas (iedegas | DegSanas kambara
kontrollampina (8)) Parkar§ana ievérot augstak
minétos noradijumus.

1. Veikt parbaudi saskana noradijumiem.
1. Ja klime atkartojas, ludzam kontaktéties ar musu servisa
centru.

Degla dzingjs darbojas, nav | Deglis nepareizi darbojas
aizdedzes

Izlasi degla apkalpes instrukciju

Ventilators nedarbojas vai darbojas | 1. Nav stravas padeves.
ar kaveésanos
2.Ir bojats termostats TV.
3. Bojats dzingja tinums.
4. Sadedzis kondensators.
5. Noblokéti dzingja gultni.

. Parbaudi droSinatajus.

. Parstadi siltuma radritaju.

. Parbaudi termostatu, uzstadi to vai nomaini.
. Nomaini ventilatora dzingju.

. Nomaini kondensatoru.

. Nomaini gultnus.

Troksnis un vibréSana ventilatora
2. lerobezota gaisa cirkulacija.

1. Ventilatora lapstinas ir nokluvis sveSkermenis.

. Iznem sveSkermeni.

NalorON o

NepietiekosSa apsilde Bojats deglis.

Izlasi degla apkalpes instrukciju.




OVERZICHIZPARAGRAEEN

VERVOER EN VERPLAATSING

SLOTOPMERKINGEN

1... | BESCHRIJVING

2... |ALGEMENE AANBEVELINGEN
3... |INSTALLATIE

4... | WERKING

5... | ONDERHOUD

6...

7.

8...

IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

BELANGRIJK ! lees de hele bedieningshandleiding zorgvuldig
voordat u begint met de ingebruikname, reparatie of reiniging van dit
apparaat. Ongepast gebruik van de verwarmer kan ernstige letsels,
brandwonden, elektrocutie of brand veroorzaken.

» > 1. BESCHRIJVING

GREEN luchtverhitters zijn ontworpen voor gebruik in
kleine tot middelgrote ruimtes en gebouwen waar een
vast of verplaatsbaar verwarmingssysteem nodig is.
Hete lucht wordt geproduceerd door verbranding en
de warmte van de rook wordt naar de frisse lucht ge-
leid door de metalen wanden van de verbrandingska-
mer en de warmtewisselaar. De verbrandingskamer
is van het type waar rook twee maal circuleert. De
lucht en de rook gaan door afzonderlijke kanalen,
die allebei gelast en afgedicht zijn. Wanneer na de
verbranding de uitlaatgassen zijn afgekoeld, worden
zij door een kanaal afgevoerd dat aangesloten is op
een schoorsteen of rookkanaal. De schoorsteen of
het rookkanaal moet groot genoeg zijn om te garan-
deren dat de rook effi ciént wordt afgevoerd.

CONTROLEPANEEL (fig. 1):

. Controlelamp spanning

. Controleknop ON/OFF/ventilatie

. Elektriciteitskabel

. Veiligheidsthermostaat met handmatige herstelling
. Stekker voor brander

Houder smeltveiligheden brander

. Kabelklem voor kamerthermostaat

. Oververhittingsbeveiligingscontrolelamp

. Ldmpada de controlo de paragem da ventoinha
LGEMENE BOUW (fig. 2):

. Behuizing

. Verbrandingskamer

. Ventilator

Brander

. Luchtuitlaat

. Schoorsteenaansluiting

. Luchtinlaat

. Warmtewisselaar

Motor
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> > 2. ALGEMENE AANBEVELINGEN

WAARSCHUWING!!! De elektrische voe-
dingsleiding van de luchtverhitter moet vo-
orzien zijn van een aardcircuit en van een
magnetothermische schakelaar met diffe-
rentieel.

De luchtverhitter kan gebruikt worden met branders
die gevoed worden door huisbrandolie, of dieselolie.
De gebruikscondities moeten voldoen aan de gelden-
de normen en wetgeving relatief aan het gebruik van
het apparaat. De elektrische stekker moet verbon-
den worden met eenstopcontact voorzien van een
messchakelaar. U doet er goed aan te controleren of:
» de instructies uit deze handleiding zorgvuldig op-
gevolgd zijn;

» de luchtverhitter niet geinstalleerd is in ruimtes
waar gevaar voor explosie of brand bestaat;

» er geen ontvlambaar materiaal in de buurt van het
apparaat opgeslagen is;

» de brandpreventie voldoende is;

» het verwarmingssysteem is geplaatst op een vlak-
ke en stabiele oppervlak of opgehangen door middel
van de daarvoor bestemde handgrepen. De gehele
installatie is veilig en voldoet aan de geldende eisen
en normen in het betreffende land.

& WAARSCHUWING!!! De installatie van
het apparaat dient in overleg met de aan-
nemer en de schoorsteenveger van het ge-
bouw gebeuren. Onafhankelijk van de ma-
nier van de installatie, dient men een goede
ventilatie te garanderen van de plaats waar
het apparaat werkt.

» het apparaat stabiel en vast geplaatst is;
» * de luchtverhitter voor het gebruik gecontrole-
erd is en er tijdens het gebruik toezicht opgehouden



wordt; kinderen en/of dieren moeten ver van het ap-
paraat gehouden worden;

» na het gebruik de elektrische stekker uit het stop-
contact verwijderd wordt. De gebruiker is verplicht de
werkingscondities van de luchtverhitter te respecte-
ren, in het bijzonder:

» het thermisch vermogen van de verbrandingsru-
imte mag niet overschreden worden;

» het luchtdebiet mag niet kleiner dan het nominale
debiet zijn; de gebruiker moet dus controleren of er
geen obstakels of obstructies bij de aanzuigleidingen
en/of de persleidingen van de lucht te vinden zijn, zo-
als dekens of kleden op het apparaat, of wanden of
grote voorwerpen dichtbij de luchtverhitter. Een laag
luchtdebiet kan overbelasting van de ventilator vero-
orzaken, met gevaar voor oververhitting van de motor
en van de verbrandingskamer.

EUROPESE VOORSCHRIFTEN

Er zijn drie veiligheidsinrichtingen die geactiveerd
worden in geval van een ernstige storing. De bran-
dercontrole-inrichting zet de brander automatisch
stop wanneer de vlam dooft. Deze wordt op de bran-
der gemonteerd en heeft een herstartknop. De vei-
ligheidshermostaat, TS met handmatige herstartknop
wordt geactiveerd wanneer de temperatuur van de
verbrandingskamer stijgt tot boven het vastgestelde
maximum; het waarschuwingslampje (8) licht op en
de luchtverhitter slaat af. De thermostaatrelais, RT
wordt geactiveerd wanneer de motor van de venti-
lator meer elektrische stroom gebruikt dan de maxi-
maal toegestane limiet; het waarschuwingslampje (9)
licht op en de luchtverhitter slaat af. Wanneer een van
deze veiligheidsinrichtingen geactiveerd wordt, moet
u zorgvuldig uitzoeken wat het eigenlijke probleem
is, voordat u de herstartknop indrukt en de luchtver-
hitter weer aanslaat (vgl. STORINGEN, OORZA-
KEN EN OPLOSSINGEN). De oververhittingsbevei-
ligingsthermostaat, TSS laat de luchtverhitter afslaan
wanneer de luchtstroom niet voldoende is om de ver-
brandingskamer op de juiste temperatuur te houden;
de luchtverhitter zal automatisch herstarten zodra de
luchtverhitter voldoende is afgekoeld.

> > 3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!!! Onderstaande han-
delingen mogen alleen door gekwalifi ce-
erd personeel uitgevoerd worden

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN EN AFSTELLIN-
GEN

AWAARSCHUWING!!! De netvoeding moet
voorzien zijn van een aardschakelaar en
een magnetothermische schakelaar met
differentieel. De stroomkabel moet aange-
sloten worden op een stopcontact met een
AAN/UIT schakelaar.

De veiligheids- en controle-inrichtingen worden met
iedere luchtverhitter meegeleverd en zijn essentieel
voor het correct functioneren van het apparaat. Het
elektrische schakelpaneel, de brander, de ventila-
torthermostaat, oververhittingsbeveiligingsthermo-
staat en de veiligheidsthermostaat met handmatige
herstartknop zijn al aangesloten. De volgende han-
delingen moeten nu worden uitgevoerd:

» Sluit de voedingskabel aan nadat u de sticker ge-
lezen heeft waarop de eigenschappen van de beno-
digde elektrische voeding vermeld staan

(zie Tabel ). Tabel 2 laat de sticker zien die op appara-
ten met driefasige voeding is aangebracht;

» Sluit accessoires zoals de kamerthermostaat of
de klok voor het elektrische schakelpaneel van het
apparaat aan. Elektrische kabels moeten aangeslo-
ten worden door middel van de kabelklem (7) aan de
aansluitingspunten. Wanneer al deze handelingen
zijn uitgevoerd, controleer dan zorgvuldig of alle elek-
trische aansluitingen overeenkomen met het aanslu-
itschema en controleer de instellingen van thermo-
staat TV (vgl. Technische Specifi caties). Controleer
of de ventilator niet meer stroom verbruikt dan de
toegestane limiet wanneer de luchtverhitter voor het
eerst wordt aangezet . Tenslotte: volg de instructies in
de gebruiksaanwijzing van de brander om de brander
af te stellen. AANSLUITING OP HETELUCHTKANA-
LEN

De perspanelen van de hete lucht, beschikbaar als
accessoires, zijn:

» met 2/4 wegen, te gebruiken met alle uitgangen
open.

» van het type ‘verdeler’ te gebruiken voor lucht-
verdeling van meerdere zijden (tenminste 2 opeen-
volgende zijden moeten open zijn). De nieuwe kop
kan worden aangesloten op de nieuwe luchtkanalen,
met uitzondering van het “plenum”, wanneer dat voor
speciale toepassingen nodig is. In dit geval en in het
bijzonder als de diameter en de lengte van de uit-
gangen veranderd zijn of als het aantal buigingen is
aangepast, kan de luchtuitstoot variéren. Derhalve is
het heel belangrijk de luchtuitstoot te controleren en
te reguleren wanneer er aanpassingen zijn gemaakt
aan luchtkoppen of luchtkanalen. Verzeker uer in elk
geval van dat:

» de ventilatormotor niet meer stroom gebruikt dan
de maximaal toegestane limiet;

» het volume van de luchtstroom overeenkomt met
de aanbevolen waarde.

VERBINDING MET HET ROOKKANAAL
Standaard verwarmingssysteem is voorzien van luch-
tuitlaat paneel Op het verwarmingssysteem uitgerust
met dit paneel kan men een kanaal aan te sluiten om
warme lucht te verspreiden. Na het aansluiten van
het kanaal dat de warme lucht verspreidt, dient men
altijd te controleren of:

» de motor van de ventilator niet meer energie ver-
bruikt dan de toelaatbare maximale waarde,




» de verbrandingskamer en de warmtewisselaar vol-
doende gekoeld zijn en of oververhitting niet optreedt.

A WAARSCHUWING!!! Op het verwar-
mingssysteem dient men alleen een kanaal
aan te sluiten dat bestemd is voor onon-
derbroken werk bij een temperatuur van
minstens 150°C (momenteel 180°C) op het
gedeelte van eerste twee meter en min-
stens van 85°C op de resterende lengte.
Het is aanbevolen om kanalen van MASTER
toe te passen.

& WAARSCHUWING!!! Men dient geperfo-
reerde leiding van PE-folie op het verwar-
mingssysteem aan te sluiten maar alleen
na het toepassen van een speciale set
bestemd voor iedere luchtverwarmin-
gen (fig.3). Deze set dient men bij de di-
chstbhijzijnde distributeur van het merk MA-
STER te kopen.

& WAARSCHUWING!!! Na het aansluiten
van het kanaal dat de warme lucht ver-
spreidt, dient men de aandacht op zijn po-
sitie te bevestigen. Om de luchtweerstand
en de belasting van het apparaat te vermin-
deren is het aanbevolen om het kanaal dat
de warme lucht verspreidt zo te leggen dat
het aantal knikken tot een minimum wordt
beperkt; het is ook raadzaam om het kana-
al onder een hoek van 90° niet te knikken.
Bovendien, de eerste twee meter van het

MKanaal dienen zonder knikken te zijn (fig.4).

AANSLUITING OP DEBRANDSTOFTOEVOER
(fig. 5,6, 7)

Volg de instructies in de gebruiksaanwijzing van de
brander om de brander aan te sluiten op de brand-
stoftoevoer met gebruikmaking van de 2 fl exibele
oliepijpen en het fi lter dat op de brander is bevestigd.
Houd hierbij rekening met de lengte en de plaatsing
van de in- en uitvoer van de oliebuizen.

> > 4. WERKING

OPSTARTEN

Om de luchtverhitter te starten:

» de controleknop (2) op stand ‘0’ zetten,

» de voedingskabel aan een stopcontact verbinden,
de kenmerken van dit contact moeten overeenkomen
met die van de voeding op de sticker (fasenaantal,
spanning en frequentie).

» Als het een handmatige werking betreft, de contro-
leknop (2) op stand zetten: de brander start en na

enkele minuten voorverwarming van de verbran-
dingskamer start de ventilator ook.

» Als het een automatische werking betreft, moet u
de gewenste temperatuur op de kamerthermostaat

instellen en de controleknop (2) op stand 'ﬁ zetten:
de luchtverhitter start en stopt automatisch wanneer
de omgevingstemperatuur boven of beneden de ge-
kozen waarde komt.

» Als na deze handelingen de luchtverhitter niet fun-
ctioneert, moet u paragraaf ‘STORINGEN, OORZA-
KEN EN OPLOSSINGEN’ raadplegen om de oorzaak
van het probleem te vinden.

STOP

Om het apparaat stop te zetten, zet u de controle-
knop (2) op stand ‘0’ bij handmatige werking of zet u,
bij automatische werking, de kamerthermostaat uit .
De brander stopt maar de ventilator blijft in werking
en slaat meerdere keren aan, totdat de verbrandings-
kamer volledig afgekoeld is.

A WAARSCHUWING!! De Iluchtverhitter
nooit stopzetten door de stekker uit het
stopcontact te halen. De elek trische voe-
ding mag alleen uitgesloten worden nadat
de ventilator geheel tot stilstand is geko-
men.

VENTILATIE

De controleknop (2) op stand # zetten om de lucht-
verhitter alleen continu te laten ventileren.

> »5. ONDERHOUD

De volgende werkzaamheden moeten regelmatig uit-
gevoerd worden om een goede werking van het ap-
paraat te garanderen. Voordat u met het onderhoud
begint, moet de elektrische voeding van de luchtver-
hitter uitgeschakeld worden.

REINIGING VAN DE WARMTEWISSELAAR EN
VAN DE VERBRANDINGSKAMER

Om de machine lange tijd effi ciént en goed fun-
ctionerend te houden, moeten deze werkzaamhe-
den tenminste aan het einde van elk bedrijfsseizo-
en uitgevoerd worden en vaker indien er sprake is
van sterke roetvorming; dit kan afhankelijk zijn van
het niet goed trekken van de schoorsteen, van een
slechte brandstofkwaliteit, een slechte branderafstel-
ling of het vaak starten en stoppen van de brander.
Tijdens de functionering aandacht schenken aan de
machine: schokken bij het starten kunnen wijzen op
teveel roet. Om bij de wisselaar te komen, moet u het
inspectiepaneel van de rookkast demonteren nadat
het bovenste achterpaneel verwijderd is. De toegang
tot de verbrandingskamer verkrijgt u door de brander
weg te halen.

REINIGING VAN DE VENTILATOR

Alle verontreinigingen uit de mazen van het aan-
zuigrooster verwijderen en zo nodig de waaier met
persluchtschoonmaken.



REINIGING VAN DE BRANDER

Voor een goede werking van de luchtverhitter moe-
ten de onderhoudswerkzaamheden aan de brander
regelmatig door een servicecentrum uitgevoerd wor-
den. De reinigings-, onderhoudsen afstellingswerk-
zaamheden moeten strikt volgens de specifi eke aan-
wijzingen uit het instructieboek uitgevoerd worden.

> » 6. VERVOER EN VERPLAATSING

Het verwarmingssysteem kan worden opgetild en
vervoerd door middel van een kraan, lier of een an-
dere heftruck. Men dient zich ook verzekeren dat het
apparaat om het verwarmingssysteem op te tillen is
bestemd voor dit gewicht en maat (precies gewicht
en maten zijn in technische specificatie opgegeven).

A WAARSCHUWING!!! Voor het verplaat-
sen van het apparaat moet u: * de machine
stopzetten volgens de aanwijzingen uit de
vorige paragraaf. ¢ de elektrische voeding
uitschakelen door de stekker uit het con-
tact te verwijderen. * wachten totdat de
luchtverhitter afgekoeld is.

Voor het ophijsen kunnen kabels of kettingen aan de
vier steunpunten bevestigd worden: hierbij moet ee-

» > 8. IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

rst gecontroleerd worden of de gebruikte hefwerktui-
gen het gewicht van de machine dragen kunnen (zie
tabel technische eigenschappen).

> > 7. SLOTOPMERKINGEN

Indien men zelf de keuze van de brander maakt, is
het raadzaam om alle regels daarover te volgen; men
dient ook de regels van de montage van oliebrander
toe te passen en alle voorschriften van de fabrikant
van de brander te respecteren.

De gekozen brander moet aan de eisen van de vol-
gende europese richtlijnen voldoen:

- Richtlijn 2006/95/EG van de Raad — inzake elek-
trisch materiaal

- Richtlijn 2006/42/EG van de Raad - betreffende
machines

- Richtlijn 2004/108/EG van de Raad — inzake elek-
tromagnetische compatibiliteit

en van de volgende technische norm: EN 267.
Verkeerde keuze van de brander of een verkeerde
installatie kunnen beschadiging of verkeerde werking
van het apparaat veroorzaken. Alle beschadigingen
en verkeerde werking van het apparaat veroorzaakt
door eigen keuze van de brander vallen niet onder
garantie.

PROBLEEM OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat start niet 1. Geen elektrische voeding

2. Interventie thermostaat TA

3. Onregelmatige werking van de thermostaat 3. Stand thermostaat controleren en kamerthermostaat

. Werking en stand van de schakelaar controleren

. Kenmerken van de elektrische leiding controleren

. Elektrische verbindingen controleren

. Smeltveiligheden controleren.

. Goede stand kiezen. algemene schakelaar

. Brandstofdebiet controleren

. Juiste stand van luchtsluizen, -schuiven, enz. controleren
. Evt. opgehoopt vuil uit leidingen of roosters verwijderen

NNN - A

corrigeren
3. Werking thermostaat controleren

(Waarschuwingslamp (9) licht op)

Inschakeling  Thermorelais RT | Overmatige stroomopname ventilatormotor

Luchtverhitter met helicoidale ventilatie: verwijder eventuele
ongerechtigheden die de vrije in- en uit voer van

lucht belemmerenControleer de lengte van de luchtkanalen,
verkort ze indien ze te lang zijn

Luchtverhitter met centrifugale ventilator: controleer de
afstelling van de V-snaar zoals aangegeven in hoofstuk
“AANSLUITING OP HETELUCHTKANALEN"

Controleer altijd of de stroomopname onder de op het
typeplaatje op de motor aangegeven waarde blijft

Inschakeling van Thermostaat Bovenmatige oververhitting
TS (Waarschuwingslamp (8) licht | verbrandingskamer
op)

de | Controleer zoals hierboven aangegeven
Wanneer de storing aanhoudt, neem contact op met
onze klantenservice

Brander start maar de vlam gaat | Onregelmatige werking
niet branden.

Instructieboek brander raadplegen

Ventilator gaat niet of te 1. Geen elektrische voeding
laat aan 2. Storing thermostaat TV.

5. Motorlagers geblokkeerd

3. Wikkeling motor doorgebrand of onderbroken
4. Condensator motor doorgebrand

. Smeltveiligheden controleren
. Thermostaat controleren, afstellen en evt. vervangen
. Ventilatormotor vervangen

. Lagers vervangen

Ventilator maakt veel geluid
of trilt ventilator
2. Onvoldoende luchtcirculatie

1. Verontreinigingen op de schoepen van de

1
2
3
4. Condensator vervangen
5
1

. Schoonmaken

2. Zie hierboven

Onvoldoende verwarming Brandercapaciteit onvoldoende

Instructieboek brander raadplegen
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4... |DRIFT
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FEILS@KING OG PROBLEML@SNING

VIKTIG!! For du monterer, bruker eller renser anlegget,
vennligst les ngye gjennom alle sikkerhetsregler. Bruk av
luftvarmeapparatet kan forarsake alvorlige skader, forbrenning,
brann eller elektrisk stot.

> > 1. BESKRIVELSE

GREEN MODEL varmeovner er ment til bruk i
sma til mellomstore rom og bygninger der det er
behov for et fast eller fl yttbart oppvarmingssy-
stem. Varme produseres ved forbrenning, og
varmen fra reyken overfgres til den friske luften
gjennom metallveggene i forbrenningskamme-
ret og varmeveksleren. Forbrenningskammeret
er av en type der rgyken sirkulerer to ganger.
Luften og rgyken gar gjennom atskilte kanaler,
begge sveiset og forseglet. Nar spillgassene har
avkjolt seg etter forbrenningen, blir de stgtt ut
gjennom en kanal som ma veere koblet til en pipe
eller et avtrekksrgr. Pipen eller avtrekksrgret ma
ha en diameter som sikrer at rgyken blir effektivt
trukket ut.

KONTROLLPANEL (fig. 1):

. Kontrollampe

. Kontrollbryter ON/OFF/bare ventilasjon

. Stremkabel

. Sikkerhetstermostat

. Polttimen pistorasia

. Sikringsholder for brenner

. Kabelklemme for romtermostat

. Kontrollampe overhetingstermostat

. Kontrollampe viftestopp
HOVEDELEMENTER PA VIFTEN (fig. 2):

. Kasse

. Forbrenningskammer

. Vifte

Brenner

. Luftuttak

. Skorsteintilkobling

. Luftinntak

O©CoOoONOOOPRr,WN -
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8. Varmeveksler
9. Motor

> > 2. GENERELLE RETNINGSLINJER

A VARSEL!!! Varmeovnens elektror-
selslinje ma vaere jordet og utstyrt
med en magnetotermisk bryter med
differensial.

Varmeovnen GREEN MODEL Ekan benyttes
med brennere som benytter diesel, metan eller
fl ytende gass. Drift ma skje i overensstemmel-
se med de gjeldende lover og forskrifter for bruk
av apparatet. Stgpslet ma koples til en stikkon-
takt utstyrt med utkoplingsbryter. Det er viktig a
forsikre seg om at:

» instruksjonene i denne manualen folges
ngye;

» varmeovnen ikke installeres i lokaler med
eksplosjonseller brannfare;

» det ikke oppbevares brannfarlige materialer i
neerheten av apparatet;

» det er blitt tatt tilstrekkelig hensyn til brann-
sikring;

» varmeovnen var plassert pa en jevn og sli-
testerk overflate eller hengt opp pa egnede
handtak. Hele installasjonen var sikker og i
samsvar med krav og standarder som er gjel-
dende i det aktuelle landet.

A VARSEL!! Installasjon av appara-
tet bor konsulteres med konstruktoren
av apparatet eller feieren. Uansett




installasjonsmaten skal det sikres til-
strekkelig ventilasjon av omradet hvor
apparatet brukes.

» apparatet har en fast plassering;

» varmeovnen kontrolleres fgr den settes igang
og kontrolleres regelmessig under driften; serg
for a holde barn eller dyr pa avstand;

» stgpslet trekkes ut av stikkontakten etter hver
driftssyklus. Falg retningslinjene for bruk av var-
meovnen, og spesielt:

» overstig ikke ovnens varmeeffekt;

» forsikre deg om at lufttilfgrselen ikke er lave-
re enn den nominelle; man ma derfor kontrol-
lere at det ikke er noen hindring eller blokkasje
pa luftuttaks- og/eller luftinntaksrarene, slik
som forheng eller tepper plassert oppa appara-
tet, eller vegger/store gjenstander like ved var-
meovnen. Darlig lufttilfarsel kan fare til overbe-
lasting pa viften og derved fare for overheting av
motoren og forbrenningskammeret.

A VARSEL!! Det ma kun anvendes
brennere valgt og levert av produsen-
ten. Hvis det brukes en annen type
brenner, oppfyller ikke varmeovnen
lenger CE-regulativene.

Tre sikkerhetsanordninger aktiveres i tilfelle
alvorlig funksjonssvikt. Kontrollenheten for
brennere, montert pa selve brenneren og utstyrt
med en tilbakestillingsknapp, stopper automa-
tisk brenneren hvis fl ammen slokker. Overhe-
tingstermostaten, TS, av den typen som star-
tes opp manuelt, aktiveres hvis temperaturen
i forbrenningskammeret overskrider den mak-
simumsgrense den er innstilt til; varsellampen
(8) begynner a lyse og varmeovnen slar seg av.
Det termiske releet, RT, aktiveres hvis viftemo-
toren begynner a forbruke mer elektrisk stram
enn dent maksimale tillatte mengden; varsel-
lampen (9) begynner a lyse og varmeovnen slar
seg av. Hvis noen av disse sikkerhetsanordnin-
gene aktiveres, ma du sjekke ngye hvor proble-
met ligger far du trykker tilbakestillingsknappen
og setter varmeovnen i gang igjen (se FUNKS-
JONSSVIKT, ARSAKER OG L@SNINGER).
Sikkerhetstermostaten for overheting, TSS,
slar varmeovnen av hvis luftstremmen ikke er
tilstrekkelig til & avkjgle forbrenningskammeret.
Varmeovnen slar seg automatisk pa igjen sa
snart den er tilstrekkelig avkjalt.

> > 3. INSTALLASJON

& VARSEL!! Operasjonene nedenfor
ma kun utfores av kvalifi sert perso-
nell.

ELEKTRISK TILKOBLING OG REGULE-
RINGER

A VARSEL!!"! Nettstromtilforselen til
varmeovnen ma vzere jordet og utstyrt
med en magnetotermisk bryter med dif-
ferensial. Stramledningen ma kobles til
et bryterpanel med utkoblingsbryter.

Hver varmeovn leveres med de sikkerhets- og
kontrollenheter som kreves for at den skal kunne
fungere riktig. El-panelet, brenneren, viftetermo-
staten, sikkerhetstermostaten for overheting og
overhetingstermostaten med manuell tilbakestil-
ling er allerede koblet sammen. Na ma felgende
operasjoner utfgres:

» Plugg inn streamledningen etter & ha sjekket
at stramforsyningen er som angitt pa klebemer-
ket (se tabell ). Tabell viser klebemerket pa ap-
parater med trefaset stremforsyning;

» Koble tilbehgr som for eksempel romtermo-
stat eller klokke til apparatets el-panel: Elektrisk
ledning ma tilkobles ved hjelp av kabelklem-
men (7) til koblingspunkter. Etter at dette er
gjort, sjekk ngye at alle elektriske tilkoblinger
er i henhold til koblingsskjemaet, og kontroller
innstillingen av termostat TV (se Tekniske spe-
sifi kasjoner). Nar varmeovnen slas pa for forste
gang, ma du sjekke at viften ikke trekker mer
stram enn det som maksimalt er tillatt. Til slutt
regulerer du brenneren ved a falge anvisninge-
ne i Instruksjonshandboken for brenneren.
TILKOBLING TIL VARMLUFTSKANALER
(fig. 2)

Varmeovnen leveres som standard med et
1-veis panel for tilfarsel av Iuft. Et slikt panel
muliggjer tilkobling av en luftkanal for tilfgrsel av
varmluft. Ved tilkobling av luftkanalen for tilfar-
sel av varmluft skal man sjekke at:

» viftemotoren ikke har starre stramforbruk enn
den angitte maksimale verdien,

» forbrenningskammeret og varmeveksleren
er tilstrekkelig avkjglt og at det ikke forekommer
oppheting.




A VARSEL!"! Til varmeovnen skal
det kun tilkobles kanaler egnet for
kontinuerlig drift i en temperatur pa
minst 150°C (midlertidig 180°C) pa
en strekning pa de forste 2 meter og
minst 85°C pa resten av lengden. Det
anbefales bruk av MASTER kanaler.

A VARSEL!! Til varmeovnen skal det
kun tilkobles perforerte ror utfort i PE-
folie, men bare under forutsetning at
det brukes en spesiell enhet tilpasset
hver enkel varmeovn (fig. 3). En slik
enhet skal kjopes fra den naermeste
forhandleren av MASTER-produkter.

A VARSEL!!! Etter at luftkanalen har
blitt tilkoblet, sjekk at den er plassert
riktig. For a redusere luftstramning-
smotstanden og belastningen av appa-
ratet anbefales det a legge luftkanalen
slik at antallet vinkler er lavest mulig
og at vinklene ikke er mindre enn 90°.
De forste 2 meter av kanalen skal vaere

uten vinkler (fig. 4).

TILKOPLING TIL AVTREKKET

(fig. 5, 6, 7)

Tilfredsstillende forbrenning og korrekt funksjon
pa brenneren avhenger av trekket i pipen. Til-
koplingen til avtrekket ma skje ifglge gjeldende
forskrifter. Ga frem pa fglgende mate:

» avtrekksrgret ma veere sa kort som mulig og
alltid peke oppover;

» unnga krappe kurver og diameterreduksjo-
ner;

» dersom den ikke koples til et avirekk, ma en-
den av rgret plasseres loddrett og utstyres med
en skorstein eller lignende.

> > 4. DRIFT

IgangsettingVarmeovnen settes inngang pa fol-
gende mate:

» Sett bryteren (2) i posisjon “0”.

» Kople nettledningen til en stikkontakt med
samme spesifi kasjoner som oppgitt pa klebe-
skiltet (fasenummer, spenning og frekvens).

» VVed manuell funksjon settes bryteren (2) i po-

sisjonen ﬁ brenneren starter og etter noen mi-
nutter med forvarming av forbrenningskamme-
ret starter ogsa viften.

» Ved automatisk funksjon ma temperaturen
velges pa romtermostaten og bryteren (2) settes

I posisjon varmeovnen starter og den stop-
per automatisk na romtemperaturen er hen-
holdsvis lavere eller hgyere enn verdien som er
valgt.

» Dersom varmeovnen etter disse operasjone-
ne ikke fungerer, referer til avsnittet “FEIL-
FUNKSJONER, ARSAKER OG L@- SNINGER”
for & fi nne arsaken til feilen.

STOPPING AV APPARATET

Apparatet stoppes ved a fl ytte bryteren (2) til
posisjon “0”, ved manuell funksjon, eller ved
hjelp av romtermostaten, ved automatisk funks-
jon. Brenneren stanser og viften fortsetter a vir-
ke ved a sla seg av og pa fl ere ganger, inntil
forbrenningskammeret er helt avkjalt.

A VARSEL!"!' Varmeovnen ma aldri
stanses ved at stgpslet trekkes ut av
kontakten. Elektrisk frakopling ma kun
skje etter at viften er stoppet.

VENTILASJON
Hvis man kun gnsker kontinuerlig ventilasjon,
ma bryteren (2) pa varmeovnen settes i posisjo-

nen #

» » 5. VEDLIKEHOLD

For at apparatet skal fungere tilfredsstillende
er det viktig & foreta regelmessig falgende ope-
rasjoner etter & ha forsikret seg om at apparatet
er blitt frakoplet stramnettet.

RENGJORING AV VARMEVEKSLEREN OG
FORBRENNINGSKAMMERET

For a oppna gode resultater og for at maskinen
skal fa en lang levetid ma denne operasjonen ut-
fares i hvert fall ved slutten av hver vintersesong
eller oftere dersom det har dannet seg mye sot.
Sotdannelse kan tyde pa darlig trekk i pipen,
elendig kvalitet pa brenslet, darlig regulering
av brenneren og avhenger av hvor ofte brenne-
ren settes igang. Kontroller hvordan brenneren
fungerer: pulsering ved start kan skyldes at det
har dannet seg for mye sot. For a fa tilgang til
varmeveksleren ma man, etter a ha fijernet det
gverste bakpanelet, avmontere inspeksjonspa-
nelet pa rgykkassen. For a fa tilgang til forbren-
ningskammeret ma brenneren fjernes.
RENGJQRING AV VIFTEN

Fjern eventuelle fremmedlegemer som har satt




seg fast pa innsugingsristen. Rengjgr om ngd-
vendig viften med trykkluft.

RENGJORING AV BRENNEREN

For at varmeovnen skal fungere best mulig ma
det foretas vedlikehold pa brenneren med jevne
mellomrom: henvend deg til et autorisert servi-
cesenter. Ved rengjaring, vedlikehold og regule-
ringer ma man i alle tilfeller holde seg ngye til de
instruksjoner som gis i instruksjonsboken.

> » 6. TRANSPORT OG FORFLYTTING
Varmeovnen kan lgftes og transporteres ved
hjelp av kran, vinsj og annet lgfteutstyr. Sjekk
ogsa at utstyret som skal brukes til Igft av var-
meovnen er egnet til dette mht. last og dimensjo-
ner (ngyaktig vekt og dimensjoner finner man i
det tekniske databladet).

A VARSEL!!! For apparatet forfl yttes
ma man: * Stoppe maskinen slik som
forklart i forrige avsnitt. * Frakople ap-
paratet fra stromnettet ved a trekke
ut stopslet. * Vente til varmeovnen er
avkjoit.

Ved lgfting kan man feste trosser eller kjettin-
ger til de fi re laftepunktene. Fgr varmeovnen
loftes, ma man forsikre seg om at utstyret som
benyttes taler vekten av apparatet, som er
oppgitt i tabellen over tekniske spesifi kasjoner.

> > 7. SLUTTMERKNADER

| tilfelle selvstendig valg av brenneren skal man
folge alle retningslinjer for riktig valg og monte-
ring av oljebrenner i apparatet samt retningslin-
jer fra produsenten av brenneren.

Den valgte brenneren skal oppfylle krav i fgl-
gende europeiske direktiver:

- Radsdirektiv 2006/95/EF — om elektrisk utstyr
- Radsdirektiv 2006/42/EF — om maskiner

- Radsdirektiv 2004/108/EF — om elektromagne-
tisk kompatibilitet

og den fglgende tekniske standarden: EN 267.

Feil valg av brenneren eller feil montering av
brenneren kan fare til skader eller funksjonsfeil
pa apparatet. Skader pa apparatet og funks-
jonsfeil som folge av selvstendig valg av bren-
neren dekkes ikke av garantien.

> > 8. FEILSOKING OG PROBLEMLOSNING

FEIL MULIGE ARSAK

RAD

Apparatet starter ikke 1. Ingen stragmtilfarsel

2. Termostat TA aktivert

3. Romtermostaten virker ikke som den skal

. Kontroller at bryteren virker og star i riktig posisjon.

. Kontroller stremforsyningsdata.

. Kontroller de elektriske koplingene.

. Kontroller sikringene.

. Velg riktig posisjon.

. Se instruksjoner for termostat TA.

. Kontroller brenseltilgangen.

. Kontroller at eventuelle rgykspjeld o.l. star i riktig posisjon.
2. Fjern eventuelle gjenstander som har satt seg fasti rerene
eller pa grillen.

3. Se instruksjoner for termostat TA.

NNN = 8

Termisk relé RT bryter av | Viftemotor bruker for mye strem.
(Varsellampe (9)begynner a lyse)

Varmeovn med spiralformet ventilasjon: Fjern eventuelle
fremmedlegemer som hindrer fri uftstremning ved inntak
og uttak. Sjekk lengden pa luftkanaler, reduseres om
ngdvendig.

Varmeovn med sentrifugalventilator: Sjekk innstillingenav
drivremmen som angitt i kapitlet “TILKOBLING TIL
VARMLUFTSKANALER”.

Sjekk alltid at stremforbruket holder seg under den verdien
som er angitt pa motorprodusentskiltet.

(Varsellampe (8) begynner a lyse)

Termostat TS bryter av | Overheting i forbrenningskammeret

Sjekkes som angitt ovenfor.
Hvis feilen vedvarer, kontakt vart servicesenter

ikke.

Brenneren starter fl ammen tennes | Brenneren virker ikke tilfredsstillende.

Referer til instruksjonsboken for brenneren.

Viften starter ikke, eller starter for | 1. Ingen stremtilfersel.
sent.
. Feil pa termostat TV.

. Kontroller sikringene.
. Tilbakestill varmerele 11
. Kontroller at eventuelle rgykspjeld o.l. star i riktig posisjon.

. Maskinspole brent eller i stykker.
. Kondensator pa motoren brent.
. Lagre pa motoren blokkert.

. Skift ut motoren pa viften.
. Skift ut kondensatoren.
. Skift ut lagrene.

Viften braker eller vibrerer. . Fremmedlegemer pa ventilbladene.

. Darlig luftsirkulasjon

. Fjern fremmedlegemene.
. Se tidligere instruksjoner.

NaJosown
NaJosrowNn o o

Utilfredsstillende oppvarming. Utilfredsstillende kapasitet pa brenne ren. Referer til instruksjonsboken for brenneren.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

WAZNE!" Prosimy o dokladne zapoznanie sie z trescia
instrukcji przed uruchomieniem, naprawg, lub czyszczeniem
urzadzenia. Niewlasciwe uzytkowanie nagrzewnicy powietrza moze
spowodowac ciezkie zranienie, poparzenie, porazenie pradem
elektrycznym lub by¢ przyczyna pozaru.

> »1. OPIS
Nagrzewnica jest przeznaczona do stosowania
w matych i $rednich pomieszczeniach, w

ktorych niezbedny jest staly lub przenosny
system ogrzewania. W komorze spalania
nagrzewnicy spalane jest paliwo i wytwarzane sg
gorgce spaliny, ktére przeptywajg przez kanaty
wymiennika cieptego powietrza. Wymiennik
owiewany jest powietrzem, ktore ogrzewa sie od
jego powierzchni. Komora spalania i wymiennik
cieptego powietrza skonstruowane sg w taki
sposob, ze powietrze owiewajgce wymiennik nie
miesza sie ze spalinami. Dzieki temu otrzymujemy
czyste ciepte powietrze. Schtodzone spaliny
wyprowadzane sg na zewnatrz przez wylot
spalin. Do ktérego nalezy podtgczy¢ komin, ktéry
musi by¢ na tyle duzy aby zapewni¢ prawidtowe i
efektywne odprowadzanie spalin.

PANEL STEROWANIA (rys. 1.):

. lampka kontrolna zasilania,

. wigcznik WH/Wyt/Wentylacja,

. przewaod zasilajgey,

.termostat przegrzania z recznym zatgczeniem,
. wtyk palnika,

. obudowa bezpiecznika palnika,

. wtyk termostatu pomieszczenia,

. lampka kontrolna termostatu

przegrzania,
9. lampka
wentylatora.
OGOLNA BUDOWA (rys. 2.):
1. obudowa,

2. komora spalania,

3. wentylator,

4. palnik,

oO~NOO OGP~ WN -

kontrolna przecigzenia silnika

5. wylot powietrza,

6. przytgcze kominowe,
7. wlot powietrza,

8. wymiennik ciepta,

9. silnik.

> » 2. ZALECENIA OGOLNE

AUWAGA: Nagrzewnica powinna by¢
podiaczona do uziemionego gniazda
elektrycznego, zabezpieczonego
wytacznikiem réznicowo-pradowym.
Nagrzewnica wyposazona jest w specjalny palnik
wentylatorowy. Uzywajgc jej zawsze nalezy
stosowac sie do wszystkich lokalnych przepisow i
wymagan. Ponadto nalezy pamieta¢ aby:

» Przed instalacjg, uruchomieniem i obstugg
nagrzewnicy przeczyta¢ doktadnie instrukcje
obstugi i Scisle sie stosowa¢ do zaleceh w nigj
zawartych.

» Uzywac nagrzewnicy tylko w miejscach gdzie
nie ma materiatow tatwopalnych.

» Zapewni¢ fatwy dostep do sprzetu
przeciwpozarowego  osobom  obstugujgcym
nagrzewnice.

» UzywaC nagrzewnicy jedynie w miejscach
dobrze wywietrzonych i zapewniajgcych doptyw
Swiezego powietrza.

» Nagrzewnica byta umieszczona na rowne;j
i trwatej powierzchni lub podwieszona za
przeznaczone dotego celuuchwyty. Catainstalacja
byta bezpieczna i spetniata obowigzujgce w
danym kraju wymogi i normy.

UWAGA:
powinna by¢

Instalacja urzadzenia
skonsultowana z



konstruktorem obiektu oraz kominiarzem.
Niezaleznie od sposobu instalacji,
nalezy zapewni¢ prawidiowg wentylacje
miejsca w ktéorym pracuje urzadzenie.

» Sprawdzi¢ nagrzewnice przed uruchomieniem,
a takze regularnie sprawdza¢ podczas dziatania.
» Do nagrzewnicy nie miaty dostepu dzieci i
zwierzeta.

» Zawsze odtgcza¢ nagrzewnice od zasilania
elektrycznego gdy jej nie uzywamy.

» Nie podtgczac¢ do nagrzewnicy innego palnika
oraz nie podwyzsza¢ wydajnosci palnika ponad
nominalng moc cieplng, ktéra jest podana
w specyfikacji technicznej oraz na tabliczce
Znamionowe;j.

» Nie blokowac¢ wlotuiwylotu powietrza, poniewaz
mogtoby to doprowadzi¢ do przecigzenia silnika
wentylatora, a w konsekwencji do przegrzania
urzgdzenia.

UWAGA: Dozwolone jest stosowanie
wylacznie palnikéw wybranych i
dostarczonych przez  producenta. W

przypadku zastosowania innego typu palnika
urzadzenie przestaje spetnia¢ wymagania CE.

Nagrzewnica wyposazona jest w trzy urzgdzenia
zabezpieczajgce, ktoére uruchamiajg sie w
przypadku powaznych nieprawidtowosci w pracy
nagrzewnicy:

» Termostat zabezpieczajgcy przed przegrzaniem
(TSS): wytgcza palnik gdy przeptyw powietrza
jest niewystarczajgcy do schtodzenia komory
spalania, po wychtodzeniu komory termostat
zatgcza ponownie palnik.

» Termostat zabezpieczajgcy przed przegrzaniem
(TS) z recznym ponownym zatgczaniem:
uruchamia sie, gdy temperatura komory spalania
wzrosnie ponad ustalong wartoS¢ maksymalng
(wartos¢ ta jest wyzsza od termostatu TSS),
w przypadku zadziatania termostatu zapali sie
lampka kontrolna (8) i nagrzewnica przestanie
pracowac.

» Przekaznik  termiczny (RT): uruchamia
sie, gdy silnik wentylatora zaczyna pobierac
prgd przewyzszajgcy dopuszczalng wartosc
maksymalng. Zapala sie lampka kontrolna (9)
i nagrzewnica przestaje pracowac. Natomiast
palnik wyposazony jest w fotokomérke ktdra
odcina doptyw paliwa w przypadku zaniku
ptomienia. Wodwczas zapala sie lampka
ponownego uruchamiania, ktéra znajduje sie na
obudowie palnika.

Jesli ktorekolwiek z tych urzadzen

zabezpieczajgcych zadziatato, przed ponownym
zatgczeniemnagrzewnicy nalezy ustali¢ przyczyne
i ja usungé (patrz. ZAUWAZONE USTERKI,
PRZYCZYNY | SPOSOBY USUWANIA).

> > 3. INSTALACJA

&UWAGA: Wyszczegolnione nizej
prace moga by¢é wykonywane wylacznie
przez wykwalifikowanego pracownika
autoryzowanego serwisu technicznego.
PODLACZENIE ZASILANIA ELEKTRY-
CZNEGO | USTAWIENIA

UWAGA: Nagrzewnice nalezy podigczyé¢
tylko i wylacznie do uziemionego gniazda
elektrycznego zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowo-pragdowym.

Kazda nagrzewnica dostarczana jest w komplecie
z urzgdzeniami sterujgcymi i zabezpieczajgcymi,
ktére sg niezbedne do jej prawidtowego dziatania.
Tablica rozdzielcza, palnik, termostat wentylatora
i termostaty zabezpieczajgce przed przegrzaniem
sg juz podtgczone.

Nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

» Podtgczy¢é nagrzewnice do gniazda
elektrycznego. W tabeli podane sg informacje
dotyczgce napiecia zasilania.

> Podtgczy¢  wyposazenie dodatkowe
(akcesoria) takie jak: termostat pomieszczeniowy
lub sterownik dobowy, do tablicy rozdzielczej
(gniazdo nr 7). Przy pierwszym witgczeniu
nagrzewnicy nalezy zmierzyC, czy nagrzewnica
nie pobiera wiecej pradu, nizwynosidopuszczalna
wartos¢ maksymalna. Wartos¢ ta jest podana
w specyfikacji technicznej. W przypadku
stwierdzenia nieprawidtowej pracy palnika
nalezy wyregulowaé go postepujgc zgodnie z
zaleceniami ,Instrukcji obstugi palnika”.
PODLACZENIE GIETKICH PRZEWODOW
GORACEGO POWIETRZA

Standardowo nagrzewnica dostarczana jest
z 1-droznym panelem wylotu powietrza.
Do nagrzewnicy wyposazonej w taki panel
mozemy podtgczy¢ przewod rozprowadzajgcy
ciepte powietrze. Po podigczeniu przewodu
rozprowadzajgcego ciepte powietrze zawsze
nalezy sprawdzic czy:

» silnik wentylatora nie pobiera wiecej pradu, niz
wynosi dopuszczalna warto$¢ maksymaina,

» komora spalania i wymiennik ciepta sg
wystarczajgco schtadzane i czy nie wystepuje
przegrzanie.




AUWAGA: Do nagrzewnicy podiaczaé
wytacznie przewodd przystosowany do pracy
ciagtej w temp. co najmniej 150°C (chwilowo
180°C) na odcinku pierwszych 2 metrow oraz
co najmniej 85°C na pozostatej diugosci.
Zaleca sie stosowanie przewodow marki
MASTER.

AUWAGA: Do nagrzewnicy = mozna
podiaczyé przewod perforowany
wykonany z  folii PE, ale tylko
i wylacznie po zastosowaniu specjalnego
zestawu dostosowanego do kazdej z
nagrzewnic (rys. 3). Zestaw ten nalezy zakupic¢
u najblizszego dystrybutora marki MASTER.

AUWAGA: Po podiaczeniu przewodu
rozprowadzajacego zwroci¢é uwage na jego
utozenie. W celu zmniejszenia oporéw
przeptywu powietrza i obcigzenia urzadzenia
zaleca sie ulozy¢ przewdd rozprowadzajacy
powietrze w taki sposéb, aby ograniczy¢
do minimum liczbe zagie¢ oraz nie zginanie
go pod katem mniejszym niz 90°. Ponadto
poczatkowe 2 metry przewodu powinny by¢
pozbawione zagiec (rys. 4).

PODLACZENIE
(rys. 5,6,7)

Wydajnos¢ cieplna i odpowiednie funkcjonowanie
sg bezposrednio zwigzane z wlasciwym ciggiem
w kominie. Upewnij sie, ze odlegtos¢ pomiedzy
nagrzewnicg i kominem jest mozliwie najkrétsza,
nie stwarzaj zamknietych zagiec¢ lub ograniczen
w czesci kominowej. Jezeli nagrzewnica nie jest
podtaczona do komina zewnetrznego, nalezy
wyposazyc jg w pionowy, stalowy kanat spalinowy.

KOMINA SPALINOWEGO

> > 4. EKSPLOATACJA

WLACZENIE TRYBU OGRZEWANIA
» Nastaw przetgcznik (2) w pozycji “0”, podtacz
nagrzewnice do gniazda elektrycznego (patrz.
tabela z danymi dla napiecia elektrycznego).

» Jezeli nagrzewnica ma byC wigczana i
wytgczana recznie, nastaw przetgcznik (2) na

pozycje , palnik uruchomi sie i rozgrzeje
komore spalania, po przekroczeniu temperatury
nastawionej na termostacie TV uruchomi sie
wentylator powietrza.

» Jezeli nagrzewnica ma by¢ sterowana
automatycznie za pomocg termostatu
pomieszczeniowego lub programatoradobowego,
nastaw wybrang wartoS¢ na urzgdzeniu

sterujgcym, potem nastaw przetgcznik (2) na

pozycje , hagrzewnica bedzie sie teraz
wigczata i wytgczata automatycznie zgodnie z
nastawami na urzadzeniu sterujgcym.

» Jezeli po wykonaniu tych czynnosci
nagrzewnica nie bedzie prawidtowo dziatata, to
powod wadliwego dziatania mozna znalez¢ w
rozdziale ZAUWAZONE USTERKI, PRZYCZYNY
| SPOSOBY USUWANIA.

WYLACZENIE TRYBU OGRZEWANIA
Przy sterowaniu recznym i automatycznym,
nastaw przetgcznik (2) na pozycje “0”. Palnik
wytgczy sie, a wentylator zatrzyma sie dopiero
po odpowiednim wychtodzeniu komory spalania
i wymiennika cieptego powietrza.

UWAGA: Pod zadnym pozorem nie wolno
wylaczaé nagrzewnicy poprzez wyciggniecie
wtyczki z gniazda elektrycznego Ilub
jakiekolwiek inne nagte odciecie zasilania
elektrycznego. Taki sposoéb wylaczania
doprowadzi do powaznego uszkodzenia
nagrzewnicy.

WLACZENIE TRYBU WENTYLACJI
Aby uzywac nagrzewnicy tylko jako wentylatora,

nastaw przetgcznik (2) na pozycje #

> > 5. KONSERWACJA

Nagrzewnica wymaga regularnego czyszczenia
i konserwaciji. Przed rozpoczeciem czyszczenia i
konserwacji zawsze nalezy odtgczyé nagrzewnice
od zasilania elektrycznego.
CZYSZCZENIE KOMORY
| WYMIENNIKA

Czynnos¢ ta musi by¢ wykonywana minimum
raz w roku, po zakonczeniu sezonu grzewczego.
Z komory spalania i wymiennika ciepta nalezy
usung¢ sadze. Przyczyng powstawania
nadmiernej ilosci sadzy moze by¢ wadliwy
komin spalinowy, zte ustawienie palnika lub zta
jakos$¢ paliwa. Nadmierng ilos¢ sadzy mozna
tez rozpozna¢ po tym ze nagrzewnica bedzie
samoczynnie sie wytgczata. Dostep do komory
spalania i wymiennika jest mozliwy z dwédch
stron (od strony wylotu powietrza po odkreceniu
palnika oraz od strony wylotu spalin po odkreceniu
panelu). Sadze, kurz i osad mozna usung¢ przy
pomocy odkurzacza.

CZYSZCZENIE WENTYLATORA

Wentylator nalezy czysci¢ sprezonym powietrzem
po usunieciu krat wyciggu.

CZYSZCZENIE PALNIKA

Palnik moze by¢ czyszczony i konserwowany

SPALANIA



wytgcznie przez wykwalifikowanego pracownika
autoryzowanego serwisu technicznego.
Prosze zatem zwrocic sie o pomoc do
autoryzowanego serwisu technicznego.

> > 6. TRANSPORTOWANIE

Nagrzewnica moze by¢ podnoszona i
transportowana  dzwigiem, wciggarkg lub
innymi podnosnikami. Nalezy sie tez upewnic
czy urzgdzenie, ktorym bedziemy podnosic
nagrzewnice jest przystosowane do takiego
ciezaru i gabarytow (doktadna waga i gabaryty
podane sg w specyfikacji technicznej).

UWAGA: Przed przemieszczeniem
nagrzewnicy, zawsze nalezy odiaczy¢ ja od
zasilania elektrycznego. Nigdy nie dotykac,
przenosi¢ i podnosi¢ goracej nagrzewnicy.
Nie podnosi¢ nagrzewnicy recznie, zawsze
uzywa¢ do tego odpowiednich urzadzen i
narzedzi.

> » 8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

> > 7. UWAGI KONCOWE

W przypadku samodzielnego doboru palnika
nalezy zachowac wszystkie zasady prawidtowego
doboru, sposobu montazu palnika olejowego do
urzgdzenia oraz przestrzega¢ wszystkich zalecen
producenta palnika.

Dobierany palnik musi spetnia¢ wymagania
nastepujacych dyrektyw europejskich:

- Dyrektywa Rady 2006/95/EC — odnoszgca sie
do urzadzen elektrycznych

- Dyrektywa Rady 2006/42/EC — odnoszgca sie
do maszyn

- Dyrektywa Rady 2004/108/EC — odnoszgca sie
do kompatybilnosci elektromagnetycznej

oraz nastepujgcej normy technicznej: EN 267.
Nieprawidtowy dobor palnika lub jego niewtasciwe
zamontowanie mogg spowodowaé uszkodzenie
urzgdzenia lub jego nieprawidtowe dziatanie.
Uszkodzenia urzgdzenia oraz jego nieprawidtowe
dziatanie w przypadku samodzielnego doboru
palnika nie podlegajg gwaranciji.

RODZAJ USTERKI POWOD

ROZWIAZANIE

Nagrzewnica nie uruchamia sie Problem z napieciem zasilania.

Sprawdz czy przetgcznik (2) dziata prawidtowo.
Sprawdz przewdd zasilajacy.

Sprawdz potgczenia elektryczne.

Sprawdz bezpiecznik.

Ustaw przetgcznik w prawidtowym potozeniu.

Termostat TSS wytgcza palnik.

Zobacz instrukcje dotyczacg dziatania termostatu TSS.
Sprawdz przeptyw paliwa i ustawienia palnika.
Upewnij sie, czy nie jest zablokowany wlot powietrza.
Upewnij sie, czy nie jest zablokowany wylot powietrza.

Zle nastawiony termostat pomieszczeniowy TA.

Sprawdz nastawienie termostatu TA.
Sprawdz, czy termostat TA dziata prawidtowo.

Zatgcza sie przekaznik
termiczny RT i zapala sie
lampka kontrolna (9).

Nadmierny pobér pradu przez silnik wentylatora.

Nagrzewnica z wentylatorem osiowym:

usungc¢ ewentualne zanieczyszczenia blokujgce swobodny
wlot lub wylot powietrza.

Sprawdzi¢ dtugos¢ gietkich przewodoéw powietrza (w razie
potrzeby skrécic¢ je).

Nagrzewnica z wentylatorem promieniowym: wykonaé¢

te same czynnosci jak dla wentylatora osiowego oraz
sprawdzi¢ ustawienie pasa klinowego.

Sprawdzaé, czy pobdr pradu nie przekracza
dopuszczalnej wartosci maksymaline;j.

Zalgcza sie termostat TS i zapala
sie lampka kontrolna (8).

Przegrzanie komory spalania.

Wykonaé czynnosci takie same jak dla termostatu TSS.
Wymieni¢ termostat.

Silnik palnika dziata, ale nie ma
zaptonu.

Zte funkcjonowanie palnika

Przeczytaj instrukcje od palnika.

Wentylator nie uruchamia
sie albo dziata z
opoOznieniem.

1. Brak doptywu napigcia.

2. Zepsuty termostat TV.

3. Uszkodzony kondensator.

4. Wadliwe uzwojenie silnika.
5. Zablokowane tozyska silnika.

. Wykonaj czynno$ci jak dla ,probleméw z napieciem®.
. Sprawdz przekaznik termiczny i stycznik.

. Sprawdz nastawe termostatu TV, lub wymieni¢ go.

. Wymien kondensator.

. Wymien silnik wentylatora.

. Wymien tozyska.

Wentylator hatasuje i
wibruje.

1. Zanieczyszczenia lub obce ciata
na fopatkach wentylatora.
2. Ograniczona cyrkulacja powietrza

G 3 I N CRNEN

. Usun obce ciata i zanieczyszczenia.

2. Zobacz poprzednie instrukcje.

Niedostateczne ogrzewanie

Wadliwy palnik.

Przeczytaj instrukcje od palnika.
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Adverténcia: Ler atentamente o manual de instrugoes antes
de montar o aparelho, coloca-lo em funcionamento ou antes de
limpa-lo. O uso do aquecedor pode causar graves lesodes,
queimaduras, incéndio, choque elétrico.

» »1. DESCRICAO

Os aquecedores do ar ambiente GREEN MODEL
foram projectados para utilizagdo em espacos de
pequenos a médios, onde € necessario um siste-
ma de aquecimento fi xo ou mével. O calor é pro-
duzido por combustao e o calor do fumo é transmi-
tido ao ar limpo através das paredes metalicas da
camara de combustdo e do permutador de calor.
A camara de combustao esta desenhada de for-
ma que o fumo circula duas vezes. O ar e o fumo
passam através de condutas separadas, sen-
do ambas soldadas e seladas. Quando, apds a
combustao, os gases de escape arrefeceram, sao
expelidos através de uma conduta ligada a uma
chaminé ou tubo de chaminé. A chaminé ou tubo
de chaminé devem ser sufi cientemente grandes
para garantir que o fumo é expelido efi cientemen-
te.

PAINEL DE CONTROLO (fig. 1):

1. Ldmpada de controlo

. Comutador ON/OFF/ventilagao

. Cabo de alimentacao

. Termostato de segurang¢a com reinicio manual

. Ligagéao do queimador

. Porta-fusivel para o queimador

. Fixador de cabo para o terméstato de ambiente
. Lampada de controlo do termdstato de sobrea-
guecimento

9. Lampada de controlo de paragem da ventoinha
CONSTRUCAO GERAL (fig. 2):

1. Caixa

2. Camara de combustao

3. Ventilador

4. Queimador

5. Saida de ar

6. Unides para chaminé

ONOO P, WN

7. Entrada de ar
8. Permutador de calor
9. Motor

» > 2. RECOMENDAGOES GERAIS

A ADVERTENCIA: O aquecedor deve
ser ligado com uma boa tomada de terra
e através de um disjuntor diferencial.

Estes aquecedores funcionam com queimadores
de combustivel. Respeite todos os regulamentos
e normas locais quando utilizar este aquecedor.
» Leia atentamente e siga este manual de in-
strugdes quando operar e fi zer a manutencgao de-
ste aquecedor.

» So utilize o aquecedor em lugares sem materi-
ais infl amaveis.

» Tenha a mao equipamento de combate a in-
céndios.

» Utilize o aquecedor sbmente em zonas bem
ventiladas e com uma entrada de ar fresco de
acordo com os requisitos do aquecedor.

» O aquecedor foi colocado numa superficie pla-
na e dura ou pendurado através dos suportes de-
stinados a este fim. Toda a instalagdo era segura
€ cumpria as normas e 0s requisitos em vigor num
dado pais.

& ADVERTENCIA: A instalaciao do
aparelho deve ser consultada com a
empresa construtora do edificio ou
com o seu limpa-chaminés. Indepen-
dentemente do modo de instalacao,
€@ necessario garantir uma ventilacao
adequada do local no qual trabalha o



aquecedor.

» Examine o aquecedor antes de liga-lo e regu-
larmente durante o seu funcionamento.

» Mantenha o aquecedor longe de criangas e de
animais.

» Desligue sempre o aquecedor da tomada de
corrente quando este nao estiver a ser utilizado.
» Nunca instale no aguecedor um queimador di-
ferente nem aumente a saida do queimador aci-
ma da poténcia nominal do aquecedor indicada
no autocolante de especifi cagoes.

» Nunca bloqueie a entrada de ar nem a saida
porque isto poderia ocasionar que o motor de
ventilagcao se sobrecarregasse e, em consequén-
cia, que a unidade fi casse sobreaquecida.

A ADVERTENCIA: Apenas podem ser
utilizados os queimadores escolhidos
e fornecidos pelo fabricante. Se for
utilizado outro tipo de queimador o
aquecedor ja nao estara conforme os
regulamentos da CE.

Existem trés dispositivos de seguranga que serao
activados em caso de avaria relevante. O disposi-
tivo de controlo do queimador, que esta montado
no queimador e que tem um botdo de reinicio,
para automaticamente o queimador se a chama
se apagar. O termostato de sobreaquecimento,
TS, do tipo de reactivacao manual, é activado se
a temperatura da camara de combust&o ultrapas-
sar o limite maximo defi nido; a luz de aviso (8)
acender-se-a e o aquecedor deixara de funcionar.
O relé térmico, RT, sera activado se o motor da
ventoinha consumir mais corrente que o limite
maximo permitido; a luz de aviso (9) acender-se-a
e 0 aquecedor deixara de funcionar. Se qualquer
destes dispositivos de segurancga for activado, de-
vera verifi car cuidadosamente qual € o problema,
antes de premir o botao de reactivacdo para por
0 aquecedor de novo a trabalhar (consulte a ta-
bela FALHA OBSERVADA; CAUSA POSSIVEL;
SOLUCAO). O terméstato de seguranga contra o
sobreaquecimento, TSS, apaga o aquecedor se
o fl uxo de ar nao for sufi ciente para refrigerar
a camara de combustao: o aquecedor sera reini-
ciado automaticamente, assim que o aquecedor
tiver arrefecido o sufi ciente.

» > 3. INSTALAGAO

ADVERTENCIA: As seguintes ope-
racoes somente dever ser efectuadas
por pessoal qualifi cado.

LIGACOES ELECTRICAS E AJUSTES

Todos os aquecedores do ar ambiente sao forne-
cidos com os dispositivos de controlo e de se-
guranga indispensaveis para o correcto funcio-
namento da unidade. O painel de interruptores,
0 queimador, o terméstato da ventoinha, o ter-
mostato de seguranga contra o sobreaquecimen-
to e o termdstato de sobreaquecimento com reac-
tivacdo manual ja estdo ligados.

A ADVERTENCIA: A tomada de cor-
rente eléctrica de alimentacao do
aquecedor deve estar ligada a terra e
ter um

disjuntor diferencial. O cabo de ali-
mentacao deve ser ligado a um quadro
eléctrico com interruptor de alimen-
tacao.

Se forem cumpridas as condigbes anteriores,
devera,agora, efectuar as seguintes operacoes:
» Ligue o cabo de alimentagao, apos ter lido o
rétulo adesivo com os detalhes das caracteristi-
cas da alimentacéo eléctrica (consulte a tabela ).
A tabela 2 mostra o rétulo adesivo das unidades
com alimentacéo trifasica;

» Ligue os acessorios tais como o terméstato
de ambiente e o temporizador ao painel de inter-
ruptores eléctricos: os fi os eléctricos devem ser
ligados por intermédio do fi xador de cabo eléc-
trico (7) aos terminais. Apds a realizacao de to-
das estas operacoes, verifi que cuidadosamente
que todas as ligagdes eléctricas correspondem
ao indicado no diagrama de ligagdes e verifi que
o ajuste do termodstato TV (consulte as Especifi
cacdes Técnicas). Quando ligar o aquecedor pela
primeira vez, deve verifi car que o motor da ven-
toinha ndo consome mais corrente que o limite
maximo permitido. Finalmente, para regular o
queimador siga as instrugdes incluidas no Manual
de Instrugdes do Queimador.

LIGAGAO AS CONDUTAS DE AR QUENTE
Normalmente o aquecedor é fornecido com o pai-
nel de 1 saida de ar. Ao aquecedor equipado com
tal painel pode ser ligada uma mangueira de dist-
ribuicdo do ar quente. Uma vez ligada a referida
mangueira € sempre necessario verificar se:

» o0 consumo de energia pelo motor do ventilador
nao excede o valor maximo,

» a camara de combustéo e o permutador de ca-
lor estdo a ser suficientemente esfriados e se ndo
ocorre o0 sobreaquecimento.



AADVERTI"ENCIA: Ao aquecedor pode
ser ligada apenas a mangueira adap-
tada ao trabalho continuo na temp.
pelo menos de 150°C (ocasionalmen-
te 180°C) nos dois primeiros metros
do comprimento da mangueira, e pelo
menos de 85°C na restante parte da
mesma. Recomenda-se a utilizacao
das mangueiras da MASTER.

AADVERTI"ENCIA: Ao aquecedor pode
ser ligada uma mangueira perfurada
feita da folha PE, mas exclusivamen-
te depois de utilizado um kit especial
adaptado a cada aquecedor (fig. 3).
Deve-se comprar o referido kit ao re-
vendedor da MASTER mais proximo.

A ADVERTENCIA: Depois de ligada
a mangueira de distribuicao, prestar
atencao a forma da sua colocacao.
A fim de reduzir a resisténcia do flu-
xo de ar e a carga do aparelho, re-
comenda-se colocar a mangueira de
distribuicao do ar de modo a limitar
no maximo o numero de curvaturas e
nao a curvar sob angulos inferiores
a 90°. Ainda por cima, os primeiros 2
metros da mangueira nao podem ter
qualquer curvatura (fig. 4).

LIGAGAO A SAIDA DE FUMOS (fig. 5, 6, 7)

A efi ciéncia térmica e o correcto funcionamento
estadodirectamente relacionados com a correcta
saida da chaminé.

» Comprove que a distancia entre o aquecedor e
a chaminé é a minima possivel, ndo crie angulos

2 dfechados nem redugdes da secgdo da chaminé.

» Se o aquecedor nao estiver ligado a uma cha-
miné exterior, deve estar equipado com uma saida
de fumos vertical de ago e um regulador de saida.

» > 4. UTILIZAGAO DO AQUECDOR

O PARA LIGAR O AQUECEDOR

» Coloque o comutador (2) na posi¢ao "O”, ligue
0 aquecedor a tomada de corrente (consulte as
indicagdes eléctricas na chapa de especifi cagbes
do modelo).

» Se o0 aquecedor vai funcionar com controlo ma-

nual, coloque o comutador (2) na posi¢cao 'ﬁ eo
aquecedor ligarse-a. Apés de um breve periodo
de tempo de pré-aquecimento da camara de com-
bustao, ligar-se-a o ventilador principal.

» Se o0 aquecedor vai funcionar com controlo au-
tomatico, ajuste o valor que desejar no controlo
seleccionado, coloqueo comutador (2) na posi¢cao

ﬁ e 0 aquecedor ligar e desligarse-a automati-
camente.

» Se depois destas operacbes o aquecedor
nao funcionar correctamente, consulte o capitulo
“FALHAS OBSERVADAS, POSSIVEIS CAUSAS
E SOLUCOES” e procure a causa do mau funcio-
namento.

PARA DESLIGAR o AQUECEDOR
» No modo manual, coloque o comutador (2) na
posicao "O” ou, no modo automatico, desligue o
controlo.

» O queimador desligar-se-a e o ventilador prin-
cipal parara mais tarde, quando a camara de
combustéo tiver arrefecido.

A ADVERTENCIA: Nunca desligue a
fi cha de corrente para parar o aque-
cedor. Nunca desligue a fi cha de
corrente antes que o aquecedor ten-
ha parado por si préprio.

VENTILAGCAO
Para utilizar o seu aquecedor sbmente como ven-

toinha, coloque o comutador (2) na posi¢cao # .

»»>5. MANUTENCAO

Para que o seu aquecedor funcionar sem pro-
blemas, deve fazer a manutencao regularmente.
Desligue o aquecedor da fi cha de corrente antes
de executar qualquer tarefa de manutengao. Lim-
peza da camara de combustéo e permutador Esta
operagao deve realizar-se pelo menos uma vez
por ano, quando a estagcao de aquecimento tenha
acabado. A formacéo excessiva de carvao deve-
se, principalmente, a uma saida de fumos incor-
recta, a um ajuste incorrecto do queimador ou a
um combustivel de ma qualidade. Pode conside-
rarse como formagado excessiva de carvao quan-
do o aquecedor tenha arranques dificeis. O aces-
so ao permutador é feito através de dois acessos
(um através da saida de ar e o outro apos retirar o
painel no lado oposto ao queimador). Parapoder
aceder a camara de combustao & necessario reti-
rar oqueimador. Pode eliminar o negro de fumo e
os detritos com um aspirador.

LIMPEZA DO VENTILADOR

Limpe o ventilador com ar com pressao depois de
retirar as grelhas de aspiragao.

LIMPEZA DO QUEIMADOR

Para realizar esta operagdo € necessario con-
sultar o seu fornecedor autorizado, devido a que




deve ser feita seguindo estritamente as recomen-
dacoes do fabricante do queimador.

> » 6. TRANSPORTE E DESLOCAMENTO
DO SEUAQUECEDOR

O aquecedor pode ser levantado e transportado
com gruas, guindastes ou outros tipos de eleva-
dores. E necessario assegurar-se de que o apa-
relho mediante o qual vamos levantar o aquece-
dor esta adaptado ao peso e tamanho (o peso e
as dimensdes precisas encontram-se na especifi-
cagao técnica) do mesmo.

A ADVERTENCIA: Antes de mover ou
transportar o aquecedor, deve desliga-
lo segundo as instrucoes e também
desliga- lo da tomada de corrente.
Nunca mova um aquecedor enquanto
estiver quente. Nao tente levantar ou
mover o seu aquecedor sem a maqui-
naria adequada, porque corre o risco
de sofrer severos danos fisicos.

» » 8. INDIVIDUAGAO DOS DEFEITOS

> »7. OBSERVACOES FINAIS

No caso de selegdo autbnoma do queimador,
deve-se respeitar todas as regras da selegéo e
do modo de montagem corretos do queimador de
6leo, bem como cumprir todas as recomendacgdes
do fabricante do queimador.

O queimador que vier a ser selecionado deve
cumprir os requisitos das seguintes diretivas eu-
ropeias:

- a Diretiva do Conselho 2006/95/CE, relativa aos
aparelhos elétricos,

- a Diretiva do Conselho 2006/42/CE, relativa as
maquinas,

- a Diretiva do Conselho 2004/108/CE relativa a
compatibilidade eletromagnética,

e da seguinte norma técnica: EN 267.

A selecado do queimador inadequado ou a sua
montagem inadequada podem levar a danificagao
do aquecedor ou ao seu funcionamento incorreto.
No caso da selegao autonoma do queimador, as
falhas do aquecedor e o seu funcionamento ina-
dequado n&o serao sujeitos a garantia.

DEFEITO CAUSA

REMEDIO

O aquecedor nao se liga
é correcta.

2. O termostato TA desliga-o

exterior.

1. A alimentagéo de corrente eléctrica néo

3. Ajuste errado do termostato de ambiente

1. Verifi que o funcionamento e a posi¢éo do interruptor
principal.

1. Verifi que a tomada de corrente.

1. Verifi que as ligagbes eléctricas.

1. Verifi que os fusiveis.

1. Coloque-o na posigéo correcta.

2. Consulte as instrucdes relativas ao termostato TA.

2. Comprove o fl uxo do combustivel.

2. Assegure-se de que nao ha condutas que restrinjam o
fl uxo de ar.

2. Retire as particulas sujas ou estranhas da saida do ar
(grelhas, persianas ou condutas)

3. Comprove que a posigéo do termostato é correcta.

3. Comprove que o termostato estd a funcionar
correctamente.

(Waarschuwingslamp (9) licht op) | é excessivo saida de ar.

Inschakeling Thermorelais RT | O consumo de corrente do motor da ventoinha

Aquecedor com ventilagdo helicoidal: limpe quaisquer
detritos que impegam o fl uxo livre de ar na entrada e Verifi
que o comprimento das condutas de ar e reduza-o se for
excessivo.

Aquecedor com ventilador centrifugo: verifi que o ajuste da
correia de transmissao, tal como indicado no capitulo
“LIGACAO AS CONDUTAS DE AR QUENTE”.

Verifi que sempre que o consumo de corrente permanece
abaixo do valor indicado na chapa de caracteristicas do
motor.

(Waarschuwingslamp (8) licht op)

Inschakeling van Thermostaat TS | Aquecimento excessivo da camara de combustao | Efectue as verifi cagdes indicadas acima

Se a falha persistir contacte com o nosso servigo técnico

niet branden.

Brander start maar de vlam gaat | Mau funcionamento do queimador.

Leia as instru¢des do queimador

Ventilator gaat niet of te laat aan | 1. Nao ha corrente eléctrica.
Ventilator gaat niet of te laat aan
2. O termostato TV nao funciona.

. Verifi que os fusiveis.
. Reactive o relay térmico.
. Verifi que o termostato, ajuste-o ou substitua-o

. Substitua o motor da ventoinha.
. Substitua o condensador.
. Substitua os rolamentos.

3. Motor do ventilador ndo funciona.
4. O condensador esta queimado.
5. Rolamentos do motor bloqueados.

“loprwNn

Ventilator maakt veel geluid of trilt. | 1. Sujidade ou particulas estranhas nas pas
da ventoinha.
2. Circulacéo do ar restrita. 2. Consulte as instru¢des anteriores.

. Retire as particulas estranhas.

Onvoldoende verwarming Queimador errado. Leia as instru¢cdes do queimador.
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IMPORTANT!!! Recomandam citirea in mod amanuntit

a textului instructiei inainte de punerea in functiune,

repararea sau curatirea dispozitivului.

Folosirea necorespunzatoare a incalzitorului de aer poate cauza

raniri gqrave, opariri, elecrocutari sau poate cauza incendii.

» > 1. DESCRIERE
Generatorul de aer cald este destinat pentru a fi
utilizat in Tncaperi mici si mijloci, unde este nece-
sar un sistem de incélzire permanent sau mobil. In
camera de ardere a generatorului este ars combu-
stibilul si sunt emise gazele arse calde, care trec
prin canalele schimbatorului de caldura a aerului.
Schimbatorului de caldura a aerului este suflat cu
aer, care se incalzeste de la suprafata. Came-
ra de ardere si schimbatorul de caldura a aerului
sunt construite Tn asa fel, incat aerul care sufla in
schimbatorul de caldura a aerului nu se amesteca
cu gazele arse. Datorita acestui fapt obtinem un
aer cald curat. Gazele de ardere racite sunt eva-
cuate spre exterior prin orificiul de aerisire a gaze-
lor. La care trebuie cuplat hornul, care trebuie sa
fie atat de mare pentru a putea asigura o evacuare
corecta si efectiva.
PANOUL DE COMANDA (fig. 1):
1. Lampa de control a alimentarii
2. Intrerupator Pornire/Oprire/Ventilare
m& Cablul de alimentare

4. Termostat de supraincalzire cu pornire manuala
. Conector arzator
. Carcasa sigurantei arzatorului
. Conector termostat
8. Lampa de control a termostatului cu privire la
supraincalzire
9. Lampa de control al suprasarcinii ventilatorului
CONSTRUCTIA GENERALA (fig. 2):
1. Carcasa
2. Camera de ardere
3. Ventilator
4. Arzator
5. Orificiu de iesire a aerului

~N O O

6. Conector pentru cos de fum
7. Orificiu de admisie a aerului
8. Schimbator de caldura

9. Motor

» > 2. RECOMANDARI GENERALE

A AVERTISMENT!!! Generatorul de
aer cald trebuie sa fie cuplat la priza
electrica cu legatura la pamant, pro-
tejat cu comutator curent - variabil.

Generatorul este echipat intr-un arzator cu aer
suflat special. Folosindu-l, trebuie respectate in-
totdeauna toate reglementarile si cerintele locale.
in plus trebuie sa se tina minte de:

» inainte de a instala, porni si deservi generatorul
de aer cald trebuie sa cititi cu atentie instructiuneade
utilizare si sa respectati cu strictete recomandarile
din instructiune.

» Folositi generatoarele de aer cald numai in locu-
ri unde nu exista materiale inflamabile.

» Asigurati un acces ugor la mijloacele de stinge-
re, persoanelor care deservesc generatorul de aer
cald.

» Folositi generatoarele de aer cald numai in locu-
rile bine ventilate si care asigura flux de aer curat.
» Generatorul de aer cald sa fie amplasat in-
tr-un loc fara denivelari si pe o suprafata stabila
sau suspendata de manerele destinate pentru
acest scop. Intreaga instalatie s& fie sigura si sa
indeplineasca cerintele si normele care sunt obli-
gatorii in tara respectiva.



A AVERTISMENT!!! Instalarea di-
spozitivului trebuie sa fie consultata
cu constructorul obiectului precum
si cu cosarul. Indiferent de metoda
de instalare, trebuie sa se asigure o
ventilatie corespunzatoare a locului,
in care dispozitivul functioneaza.

» Verificati generatorul de aer cald tnainte de a fi
pornit, si, de asemenea, trebuie sa fie verificat cu
regularitate tn timpul functionarii.

» La generatorul de aer cald nu au acces copii Si
animalele.

» intotdeauna decuplati generatorul de aer cald
de la sursa de alimentare cu curent electric atunci
cand nu il folosim.

» Nu cuplati la generatorul de aer cald alt arzator
si nu mariti capacitatea arzatorului peste puterea
nominala de caldura, care este indicata in caietul
de sarcini precum si pe placuta de fabricatie.

» Nu blocati admiterea si evacuarea aerului, deo-
arece, acest lucru ar putea conduce la incarcarea
prea mare a motorului ventilatorului si in consecinta
la supraincalzirea dispozitivului.

A AVERTISMENT!!! Este permis a se
utiliza numai arzatoarele alese si fur-
nizate de catre producator . in cazul
utilizarii unui alt tip de arzator, dispo-
zitivul nu va mai indeplini cerintele
CE.

Generatorul de aer cald este echipat in trei dis-
pozitive de siguranta, care pornesc in cazul unor
neregularitati in timpul functionarii generatorului:
» Termostat de siguranta impotriva supraincalzirii
(TSS):

opreste arzatorul atunci cand fluxul de aer este in-
suficient sa raceasca camera de ardere, dupa ce
camera se raceste termostatul porneste din nou
generatorul.

» Termostat de siguranta impotriva supraincalzirii
(TS) cu rearmare manuala, porneste atunci cand
temperatura camerei de ardere creste peste valoa-
rea maximala stabilita (aceasta valoare este mai
mare decéat termostatul TSS), in timpul functionarii
termostatului se va aprinde lampa de control (8) iar
generatorul se va opri din factionare.

» Releul termic (RT): porneste cand motorul venti-
latorului Incepe sa absoarba curent care depaseste
maximul admisibil. Se aprinde lampa de control (9)
iar generatorul se va opri din functionare.
Arzatorul este echipat in fotocelula, care taie fluxul
de combustibil in caz de pierdere a flacarii. Atunci

se va aprinde lampa de repornire, care se afla pe
carcasa arzatorului.

Daca oricare dintre aceste dispozitive de siguranta
au pornit, Tnainte de a reporni generatorul de apa
calda trebuie sa se stabileasca si sa se elimine
cauza (vezi AVARIl, CAUZE SI REZOLVARI)

> > 3. INSTALAREA

A AVERTISMENT!!! Lucrarile enume-
rate mai jos pot fi efectuate numai de
catre personalul calificat autorizat al
service-ului tehnic.

CUPLAREA ALIMENTARII ELECTRICE §I
SETARILE

A AVERTISMENT!!! Generatorul tre-
buie cuplat numai la priza electrica
cu legatura la pamant protejata cu
comutator curent - variabil.

Fiecare generator este livrat impreuna cu dispo-
zitivele de comanda si protectie, care sunt nece-
sare pentru o functionare corecta a generatorului.
Tabloul electric, arzatorul, termostatul ventilatorului
si termostatele de protectie impotriva supraincalziri
sunt deja cuplate.

Trebuie executate urmatoarele activitati:

» Cuplati generatorul la priza electrica. in tabel
sunt inscrise informatiile cu privire la tensiunea de
alimentare.

» Cuplati echipamentul suplimentar (accesorii)
asa cum ar fi:

termostatul de ambient sau comanda-controler de
zi, la tabloul electric (priza nr. 7).

La prima pornire a generatorului trebuie sa
masurati daca generatorul nu absoarbe mai mult
curent, decat maximul admisibil. Aceasta valoare
este precizata in caietul de sarcini precum si pe
pl&cuta de fabricatie. m
in cazul constatarii unei functionari
necorespunzatoare a arzatorului, acesta trebuie sa
fie ajustat urmand instructiunile din "Manualul de
deservire a arzatorului”.

CUPLAREA CONDUCTELOR FLEXIBILE A AE-
RULUI CALD

Generatorul de aer cald standard este livrat cu 1
panou de evacuare a aerului. La generatorul de aer
cald echipat in acest fel de panou putem cupla un
singur conducta de distribuire a aerului cald. Dupa
cuplarea conductei de distribuire a aerului cald in-
totdeauna trebuie sa se verifice daca:

» motorul ventilatorului nu absoarbe mai mult
curent, decat maximul admisibil,



» camera de ardere si schimbatorul de caldura
este racit destul si nu are loc o supraincalzire.

A AVERTISMENT!!! La generato-
rul de aer cald cuplati numai con-
ducta adaptata pentru o functionare
continua la o temp. de cel putin150°C
(din cand in cand 180°C) pe portiunea
primelor 2 metrii si cel putin 85°C pe
lungimea ramasa. Se recomanda folo-
sirea conductelor marca MASTER.

A AVERTISMENT!!! La generator
se poate cupla conducta perforata
executata din folie PE, folosind nu-
mai set special adaptat la fiecare
generator (fig. 3). Acest set poate fi
achizitionat la cel mai bun distribui-
tor al marci MASTER.

A AVERTISMENT!!! Dupa cuplarea
conductei de distribuire trebuie sa
acordati atentia la amplasare. Avand
ca scop micgsorarea rezistentei fluxu-
lui de aer si incarcarea dispozitivului
se recomanda amplasarea conductei
de distribuire a aerului in asa fel ca
sa se poata reduce pana la minim
numarul de indoiri sau ne indoirea lui
sub un unghi mai mic de 90°. in plus
primi 2 metri a conductei trebuie sa
fie lipsite de indoiri (fig. 4).

CUPLAREA HORNULUI PENTRU GAZE ARSE
(fig. 5, 6, 7)

Eficienta termica si buna functionare sunt direct
legate de fluxul corect din horn. Asigurati-va ca
distanta dintre generator si cosul de fum este cat
mai scurt posibil, nu realizati curbe inchise sau
restrictii in horn. Daca generatorul nu este cuplat
la hornul exterior, trebuie sa fie echipat intr-un turn
de artere vertical din ofel.

> > 4. EXPLOATAREA

PORNIREA TRIBULUI DE INCALZIRE

» Setasi intrerupatorul (2) in pozitia “0”, cuplati
generatorul la priza electrica (vezi. tabelul cu date
pentru tensiunea electrica).

» Daca generatorul va trebui sa fie oprit si oprit

manual, setati intrerupatorul (2) pe pozitia 'ﬁ ,
arzatorul se va aprinde si va incalzi camera de ar-
dere, dupa depasirea temperaturii setate pe termo-
statul TV va porni ventilatorul aerului.

» Daca generatorul va trebui sa fie comandat cu

ajutorul termostatului de ambient sau a programa-
torului, setati valoarea selectata pe dispozitivul de
comanda, apoi setafi intrerupatorul (2) in pozitia

, generatorul Tn acest moment va porni si se va
opri automat in conformitate cu setarile de pe dis-
pozitivul de comanda.

» Daca dupa acesti pasi, generatorul nu va
functiona in mod corespunzator, atunci motivul
defectiunii il puteti gasi in capitolul AVARII, CAU-
ZE SI REZOVARI.

OPRIREA TRIBULUI DE iINCALZIRE

La comanda manuala si automata, setati comuta-
torul (2) pe pozitia “0”. Arzatorul va porni, iar ven-
tilatorul se va opri dupa racirea corespunzatoare
a camerei de ardere a schimbatorului de caldura.

A AVERTISMENT!!! Sub nici o forma
nu trebuie oprit generatorul prin sco-
aterea fisei din priza electrica sau
orice alta taiere brusca a energiei
electrice. Acest tip de oprire poate
conduce la o deteriorarea grava a ge-
neratorului.

OPRIREA VENTILATIEI
Pentru a folosi generatorul numai ca ventilator,

setati intrerupatorul (2) pe pozitia #

» > 5. INTRETINERE

Generatorul necesita o curatare si intretinere
regulata. Tnainte de inceperea curétirii si ntretineri
intotdeauna trebuie sa decuplati generatorul de la
reteaua de alimentare.

CURATAREA CAMEREI DE ARDERE Sl A
SCHIMBATORULUI

Aceasta activitate trebuie efectuatd minimum o
data pe an la sfargitul fiecarui sezon de incalzire.
Din camera de ardere si schimbator trebuie sa
indepartati funinginea. Formarea de multa funingi-
ne poate fi cauzata de defecte care exista in horn,
setarea incorecta a arzatorului sau combustibil de
calitate proasta. Cantitatea excesiva de funingine
se poate recunoaste prin faptul ca generatorul se
va opri automat. Accesul la camera de ardere gi
schimbator este posibil pe ambele parti (din par-
tea evacuarii aerului dupa desurubarea arzatorului
precum si din partea evacuarii gazelor de ardere
dupa desurubarea panoului). Funinginea, praful si
sedimentul se pot indeparta cu ajutorul aspiratoru-
lui.

CURATIREA VENTILATORULUI

Ventilatorul trebuie curatat cu aer comprimat
dupa indepartarea grilei sistemului de evacuare.
CURATAREA ARZATORULUI



Arzatorul poate fi curatat si conservat numai de
catre personalul calificat autorizat al service-ului
tehnic. Va rugam sa apelati la un service tehnic
autorizat.

> > 6. TRANSPORTUL

Generatorul de aer cald poate fi deplasat si trans-
portat cu ajutorul macaralei, troliului sau a altor dis-
pozitive de ridicare. De asemenea, trebuie sa va
asigurati daca dispozitivul, cu care veti ridica gene-
ratorul este destinat pentru o asemenea greutate si
gabarite (greutatea si gabaritatea corespunzatoare
sunt precizate in caietul de sarcini).

A AVERTISMENT!!! inainte de mu-
tarea generatorului intotdeauna tre-
buie sa decuplati generatorul de la
reteaua de alimentare. Niciodata nu
atingeti, mutati si ridicati generatorul
fierbinte. Nu ridicati generatorul ma-
nual, folositi intotdeauna dispozitive
si unelte corespunzatoare.

> > 8. REZOLVAREA PROBLEMELOR

> > 7. OBSERVATII FINALE

in cazul unei alegeri pe cont propriu al arzatorului
trebuie sa se pastreze toate regulile unei alegeri
corespunzatoare, metodei de montare a arzatorului
de ulei la dispozitiv precum si respectarea tuturor
recomandarilor producatorului arzatorului.
Arzatorul ales trebuie sa respecte urmatoarele di-
rective europene:

- Directiva Consiliului 2006/95/CE — care se refera
la dispozitivele electrice

- Directiva Consiliului 2006/42/CE — care se refera
la masini

- Directiva Consiliului 2004/108/CE — care se refera
la compatibilitatii electromagnetice

precum si urmatoarele standarde tehnice: EN 267.
Alegerea sau montarea necorespunzatoare a
arzatorului pot duce la deteriorarea dispozitivului
sau functionarea luiincorecta. Nu sunt acoperite de
garantie deteriorarea dispozitivului si functionarea
lui incorecta n cazul unei alegeri pe cont propriu a
arzatorului.

TIPUL DEFECTULUI MOTIVUL

SOLUTIA

Generatorul nu porneste.

TA.

1. Aveti probleme cu tensiunea de alimentare.

2. Termostatul TSS opreste arzatorul.

3. Termostatul de ambient este amplasat incorect | 3. Verifica daca termostatul TA functioneaza corect.

1. Verificati daca comutatorul (2) functioneaza corect.

1. Verificati cablul de alimentare.

1. Verificati legaturile electrice.

1. Verifica siguranta.

1. Setati comutatorul in pozitia corecta.

2. Vedeti instructiunea care se refera la functionarea
termostatului TSS.

2. Verificati fluxul combustibilului si setarile arzatorului.

2. Verificati, daca nu este blocat orificiul de admisie a aerului.
2. Verificati, daca nu este blocat orificiul de evacuare a
aerului.

3. Verificati setarea termostatului TA.

aprinde lampa de control (9). ventilatorului.

Va porni releul termic RT si se | Absorbtie prea mare de curent de catre motorul | Generatorul cu ventilator axial: eliminati eventualele

impuritati care blocheaza admisia si evacuarea aerului.
Verificati lungimea conductelor flexibile ale aerului (in caz de
nevoie scurtati-le).

Generatorul cu ventilator radial: efectuati acelasi activitati ca
la ventilatorul axial si verificati setarile curelei de distributie.
Verificati daca absorbtia de curent nu depaseste maximul
admisibil.

aprinde lampa de control (8).

Va porni termostatul TS si se | Incélzirea prea mare a camerei de ardere.

Efectuati acelasi activitati ca in cazul termostatului TSS.
Inlocuiti termostatul.

Motorul arzatorului functioneaza, | Arzatorul functioneaza incorect
dar nu se aprinde.

Cititi manualul de utilizare a arzatorului.

Ventilatorul nu porneste sau | 1. Lipsa sursei de tensiune.
functioneaza cu intarziere.

2. Termostatul TV defect.
3. Condensatorul deteriorat.

4. Bobinarea incorecta a motorului.
5. Lagarele motorului sunt blocate.

1. Efectuati acelasi activitati ca in cazul ,probleme cu
tensiunea“.

. Verificati releul termic si contactorului.

. Verificati regulatorul termostatului TV, sau inlocuitj-I.

. Inlocuiti condensatorul.

. Inlocuiti motorul ventilatorului.

. Inlocuiti lagérele.

ventilatorului.
2. Circulatia limitata a aerului

Ventilatorul face galagie sivibreaza | 1. Impuritati sau corpuri straine pe lopetile

2lorwn

. Eliminati corpurile straine si impuritatile.

2. Vedeti instructiunile anterioare.

Incalzire insuficienta Arzator cu defect.

Cititi instructiunea arzatorului.




OlNMNCAHUE

COOEPXAHWE

OBLNE PEKOMEHOALUNMN

YCTAHOBKA

3KCIITYATAUNSA HATPEBATEJIBHOI'O IIPUBOPA

TEXHUYECKOE OBCJ1TY>KUBAHUE

NEPEBO3KA U NMEPEMELJEHUWUE HATPEBATEJIBHOI O [TPUBOPA

3AKJTOYUTEJIBHBIE NMPUMEYAHUA

O NSO O R WM

YCTPAHEHWE BO3MO>XHbIX HEIOJIAQOK

BHUMAHME!! NMNpocum BHMMaTesNIbHO NpoYuTaTb copaepXxaHue
MHCTPYKUUM Nepen 3anycCKoM, pEMOHTOM USIM UMCTKOM YCTPOMUCTBA.
HenpaBunbHoe ucnonb30BaHUe nogorpesarensa so3ayxa
MOXKeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM paHaM, OXXoram, Nopa>KeHuIo
3NEeKTPUYeCKMM TOKOM MIIM MOXeT ObiTb NPUUYMHOM noXxKapa.

» > 1. OMUCAHME

HarpeBatenbHble npubopbl GREEN paspabotaHbl
ONA MNOMeLLeHW Manoro M cpegHero pasvepos
W Ona 34adHvn, roe Heobxoaumbl  CTauMOHapHas
UNu nepeaBwkHad CUCTEMbl OTOMNNEHWs. Tenno
nNpomn3BOaUTCA Mpu CropaHuM W nepefaetcs BO
BHELLUHIOIO Ccpedy 4epe3 MeTannnyeckme CTeHKM
Kamepbl cropaHna un TennoobmeHHuka. Kamepa
cropaHus npegcTaBnsieT cobon TOT TuM, B KOTOPOM
ObIM LUMPKYNMpyeT ABaxabl. Bo3ayx n obiM npoxogsaT
yepes oTAernbHble CBapeHHble N repMeETU3NPOBaHHbIE
BEHTUMSLMOHHbIE KaHarnbl. Korga npoayKTbl CropaHus
NpaKkTUYECKN OCThINN, OHU BbITECHAIOTCS Yepes KaHar,
KOTOpPbIN JOMMKeH ObiTb COeAMHEH C  AbIMOXOAO0M
unm ¢ Oopoeom. [bimMoxog wnn GOPOB AOMKHbI
OblTb goctatoyHo 6Gonbwumu Ana  obecneyeHns
3 PEKTUBHOIO BbITECHEHUS BO3AyXa.

MAHEJb YMNPABINEHWUA (fig. 1):

1. Kohtponbhast namna hanps~ehna

2. Kohtponbhsin peivar ON/OFF/behtnnauns

3. lWhyp nutahus

4. Tlpepoxpahuntenshoe tepmopene ¢ pydhbim
bbikniovatenem

5. Wtekep Popcyhkm

6. Matpoh nnabkoro npegoxpahutens ®opcyhku

7. Kpene™ kabens ans komhathoro tepmopene

8. Kohtponbhas namna hanps’ehus tepmopene
neperpeba

9. Kohtponbhas namna hanpa’ehna octahobku
behtunsatopa

OBLAA KOHCTPYKUUA (fig. 2)

1. Kopnyc

2. Kamepa cropaHus

3. BeHTunatop

4. lopenka

5. Bbixog Bo3gyxa

6. [IbiImoxogHoe nogcoeauHeHne

7. Bxop Bo3ayxa

8. TennoodbMeHHUK
9.[lBuratenb

> > 2. OBLUWME PEKOMEHOALUM

A BHUMAHME!!! HarpeBaTenbHbIX
npubop pomkeH 6bITh XOpoOLWO 3a3eMsieH U
nogkno4eH yepes aucdcdepeHumanbHbHOE
pene.

HarpeBaTtenbHble Npubopbl AaHHOro Tvna paboTatoT
C ncnonb3oBaHMeM TOMNMNUBHbIX POPCYHOK.
Mpu akcnnyataumm HarpeaTernbHOro npubopa
Bcerga cobniogante MecTHble HOPMbI, Npasuna u
NOCTaHOBMEHMS.

» [lepeg wucnonb3oBaHMEM UK TeXHUYECKUM
obcnyXnBaHNeM JaHHOrO HarpeBaTernbHOro npmubopa
ybeauTech, UTO AaHHOE PYyKOBOACTBO Nofb3oBaTens
BHMMATENbHO NPOYUTAHO U MOHATO.

> lVmente B Hannuum noxapHoe obGopydoBaHueE.
» Wcnonb3ywWte noumbop TOMbKO B  XOPOLUO
npoBeTpuBaeMbIX nomelweHnax u  obecnevbte
JOCTyNn CBeXero BO3gyxa B COOTBETCTBETCTBUM C
TpeboBaHWsAM Ang HarpesaTensHoro npubopa.

»  YcTaHOBWUTE HarpeBaTenbHbIi Npubop Ha
NMOCTOSIHHO YCTONYMBYIO MOBEPXHOCTb.

» [lpoBepsaiiTe HarpeBaTenbHbIi Npubop nepen
aKcnnyartaumen n perynsapHo Bo BpeMs ero paboThbl.
» HarpesaTernb Obln MOMELLEH Ha POBHYHO U MPOYHYIO
NMOBEPXHOCTb MIM MofBelleH Ha npeaHasHa4YeHHbIX
Ans 9Toro KpoHwTenHax. Bca ycrtaHoBka 6bina
f6esonacHo W ygoBneTsBopsna AeWCTBYOWMM B
[aHHOW CTpaHe TpeboBaHUAM U CTaHOapTaMm.

A BHUMAHME!!! Npu ycraHoBke npubopa
Heo6XxoaMMO nNpPOKOHCYNbLTUPOBATLCA C
KOHCTPYKTOpOM o6bekta M Tpyb6oumcrom.
BHe 3aBUCMMOCTU OT cnocoba ycTaHOBKM




cnepyer o6ecneunTtb COOTBeTCTBylOLWEE
BEHTUJIMPOBAHME MeCcTa, B KOTOpPOM
paboTraeT ycTpoMucTBO.

» Bcerga otknioudanTe HarpeBaTenbHbI Npubop
OT 3NeKTPUYECKOW CeTU Ha Bpemsl, Korga OH He
ncnonb3yeTcs.

» 3anpelaeTtcs yctaHaBnMBaTb B HarpeBaTenbHbIN
npubop HecTaHOapTHble (OPCYHKM W yBENUYMBaTb
NPOVN3BOANTENBHOCTb (DOPCYHKM BbILLE HOMUHANBHOW
MOLLIHOCTM HarpeBaTenbHOro npubopa, ykazaHHoOW Ha
dupmeHHon Tabnnyke.

» 3anpeLlyaetca 6nokMpoBaTh BMYCKHOE U BbIMYCKHOE
OTBEPCTUSA A1 BO34yXa, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU K
neperpyske MOTopa BEHTUIIATOPA U, CriegoBaTernbHO,
K neperpesy npubopa.

ABH“MAHME!!!MorystlTbVIcnOﬂb3OBaHbl
TONMbKO Te roperikv, Kotopbie BbiGpaHbl M
AocCTaBleHbl 3aBogomMmu3roroeurenem. Ecnm
6bIn Mcnonb3oBaH APYromM TUN roperku,
HarpeBaTtenb 6onee He COOTBeTCTByeT
Tpeb6osaHmam CE.

MmetoTca Tpu 3aluTHble YCTPOMCTBA, KOTOpble
npuBogATCA B [AEWCTBME B Cryvyae Cepbe3Hon
HencnpaBHOCTW. YCTPOWCTBO YMpaBneHUsa roperikuy,
KOTOpOE YCT@HOBMEHO Ha TroOpenke wu UMeeT
KHOMKY ~ MOBTOPHOrO  3amnycka, aBTOMaTWU4ecKu
npekpawaet paboTy ropenkud, ecnu nnamsi racHer.
Tepmoperynatop neperpeea, TS C  pPy4YHbIM
MOBTOPHbLIM 3amyckoM, MPMBOAUTCA B [OEWCTBUE,
ecnv TemnepaTtypa Kamepbl CropaHus NogHMMaeTcs
Bbllle YCTAHOBIIEHHOIO MakCMManbHOro npegena,
3aropaeTcs curHanbHasi namnodka (8) u HarpeBaTtenb
npekpawaet paboty. Tepmopene, RT, npuBogutcs
B OENCTBME, eCnu 3MeKTpoABUraTenb BeHTUMRsTopa
Ha4YMHaET WCMONb30BaTh KOMMYECTBO 3JSIEKTPOTOKA,
npeBbillaLLee MakCUManbHO OONYCTUMbIVA npeaen,
3aropaeTcsi curHanbHaga namnodka (9) n Harpesatenb
npekpawaetr paboty. Ecnu kakoe-nmbo w3 3TuX
3alUTHBIX YCTPOWCTB NPUBELEHO B [OENcTsue,
HeoOXo40AMMO BHUMATENbHO MPOBEPUTbL, B YEM B
OENCTBUTENbHOCTN  3aKMOYaEeTCs  HEUCMNPaBHOCTb
npexae, YeM HaxumaTb KHOMKy cbpoca u cHoBa
BKMovaTk Harpesatens (cm. BCTPEYAKOWKMECA
HEWCTPABHOCTW, BO3MOXXHbIE MPUYNHbLI N
YCTPAHEHWNA). 3awuTtHOE Tepmopene neperpesa,
TSS, oTknto4yaeT HarpeBaTtenb, €CNU MOTOK BO34yX
HeJoCTaToueH AN OXNaxAeHWUs Kamepbl CropaHus:
HarpeBaTernb aBTOMAaTMYECKN BKIOYUTCS 3aHOBO, Kak
TONbKO HarpeBaTerb B AOCTATOYHOW MEPEe OXNaXdeH.

> > 3. YCTAHOBKA

A BHUMAHMUE!!! Cnepywouwue
onepauuM AOOMXKHbI BbIMNONMHATBCA TOMNbKO
KBanMdpumMpoBaHHbIM NEepCcoOHaNIoOM.

ANEKTPNYECKUE COEOAUHEHUA U YCTAHOBKU

A BHUMAHME!! TIMuranume oT cetu
nepemMeHHOro TOoKa K HarpesaTenbHOMY
npubGopy AoNMXHO GbITh 32a3€MJIeHO U AOJIXXHO
MMEeTb TepMO-MarHMTHbLIA Nepeknuarenb
c puchcepeHumanom.

WHyp nuTaHua gonxeH 6biTb NogcoeauHEeH
K pacnpegenurenbHOMY LUUTKY, HA KOTOPOM
HaxoauTca pa3beauHUTEesb.

Kaxgbii HarpeBaTenbHbI NpMbOp OOCTaBnsgeTcsd B
KOMMMeKTe C YyCTPOMCTBaMM 3alUMUTbl U yrpaBreHus,
KOTopble Heobxoaumbl ANs MNpaBUNbHOW pPaboThl
npubopa.  3InekTpudeckuin  pacnpenenuTenbHbIN
LLMTOK, ropenka, TepMoCTaT BEHTUNATOPA, 3aluTHOE
Tepmoperie neperpeea U Tepmopere neperpesa C
Py4YHbIM Mepe3anyckoM YXXe NoACOEANHEHbI.
TENEPb HEOBXOOUMO BbINOJNIHATb
CNEOYKOLWUE OMNEPALINUN:

» [logkniounTe LWHYP NUTaHUSA, NPOYUTaB ITUKETKY,
Ha KOTOpPOW noApOOHO yKasaHbl XapaKTepPUCTUKM
anekTponuTaHua (cm. Tabn. 1) Tabn. 2 nokasbiBaeT
3TMKETKY Ha npubopax, KoTopble UMEKT TpexdasHoe
anekTponuTaHue;

> MogocoeanHnte  Takme  BCMOMOraTernbHbIe
YCTPOMCTBA, KaKk KOMHATHOe TepMopene nnu Tanmep K
pacnpegennTensHoMy LNTY Npubopa: anekTponpoBa
OOMmKeH BbITb NnogcoeanHEH NPy NOMOLLU KPEeneXHOro
cpencrea kabens (7) k BbiBogam. o BbINONHEHME BCEX
3TMX onepaumin BHMMaTENbHO YOOCTOBEPLTECH B TOM,
YTO BCE 3MNEKTPUYECKNE COEOMHEHUsS] COOTBETCTBYIOT
CXeMe 3reKTpornpoBOAKM W MNpOBepbTe YCTaHOBKY
TepmocTata TV (CM. TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM).
Korgpa HarpeBaTenbHbll nNpubop BKMAOYaeTCd B
nepBbii pas, HeoOOXOAMMO YOOCTOBEPUTHCS B TOM,
4YTO BEHTUITOP HEe WCMOMNb3yeT KOMMYecTBO TOKa,
npeBbilaKoLLee MakCUManbHO SONYCTUMbIVA Npegen.
[nga perynvpoBaHud ropenkun cnegynte UHCTPYKLUMSM.
COEOUHEHUE C BEHTUNALUBbIMA KAHAINAMU
rOPAYEIrO BO3OYXA

B CTaHOApTHOM NCMNOMHEHUN Harpesatenb
NocTaBnseTcqd C OAHOMOTOYHOW MaHemnbio BbIMyCKa
Bo3gyxa. K Harpesartento, obopygoBaHHOMY TaKoM
naHenblo, MOXHO MOACOEOUHUTb TUOKMIA  LunaHr
ONa  pacnpefeneHnsa Harpetoro Bosgyxa. [locne
NoAcoeAMHEHNs MMBKOro LaHra NpoBepUThb:

» He noTpebnsetr nu gBuratenb BEHTUNATOpa TOK
BonbLle MakcMarnbHO AOMYCTUMOrO 3HavYeHus,

» [OCTATOMHO NN OXNaXxgarTcs KaMMepa CropaHus
1 TenNoobMeHHUK 1 He BO3HWKaET N Neperpes.

A

BHUMAHMUE!!! NMopxknwo4yaTtb
K HarpesarTesnio TONbKO WraHr,
npMcnoco6neHHbIn K HenpepbLIBHOMN
pabore npum Temn. mMuHumym 150°C
(xparkoBpemeHHo 180°C) Ha oTpes3ke
nepebiXx 2 MeTpoB U MuHMmMmym 85°C
Ha ocTanbHOM MPOTAXXEHHOCTM.



PekomeHayeTcs nNpUMEHEeHue LUJSIaHroB
mapku MASTER.
A BHUMAHMUE!!! K HarpesarTento

MO>XHO MNOAKMIOUMUTb NepcopupPOoOBaAHHbIN

WaHr U3 MOoJIM3TUNEeHa, HO TONbKO
nocrie MUCNONb30OBaHUA cChNeuuanbHOro
Habopa, apanTUPOBaAHHOro K KaXXaomy
M3 HarpesBatenem (fig. 3) . Habop
HY>XHO npuobpecTtn y G6nuxanwero
aunepa TOprosom MapKu MASTER.

& BHUMAHME!"! TNMocne noagkno4YeHUsn
rmbkoro wnaHra ob6patuTe BHUMaHMe
Ha ero npoknagky. [OAna yMeHbLUeHus
COMNpPOTUBIIEHUA BO3AYyLUHOro noroka
M Harpy3km Ha npubop rmbkum wnaHr
pekomeHAayeTcs MPOJIOXKMUTDb TakKum
o6pa3om, YTo6bl OrpaHNYnTbL A0 MUMHUMYMA
uucno 3arnboB M He gonyckarb crubaHmsa
nop yrnom meHee 90°. Kpome Toro, nepBbie
2 meTpa WwnaHra fosmkKHbl 6bITb BoO6LWe 6e3
sarubos (fig. 4).

COEOUHEHUE C AObIMOXOOOM (fig. 5, 6, 7)
Tepmunyeckunn KIMO v npaBunsHoe yHKLUMOHMPOBaHE
annapata CBf3aHbl  HanpsMyld C  HanuuMem
COOTBETCTBYIOLLIEN TAMM B BbITSXKHOM TPy be. YbeamTech
B TOM, 4YTO pacCTOsiHME MexXOy HarpeBaTerbHbIM
NpnBOpPOM 1 BbITSXKHOW TPYOOM HAaCTONbKO KOPOTKOE,
HACKOMbKO BO3MOXHO, He [onyckanWTe 3aMKHYTbIX
CrMBOB WUNN CYXEHWUA CEeKUMN BbITSHKHON TpyObl.
Ecnu HarpeBaTenbHbIi Npubop He noacoeauHeH
K BHELLUHEN BbITSPKHOM Tpybe, TO OH AOMKeH ObiTb
OCHallleH BepTuKarnbHbIM CTarnbHbIM AbIMOXOAOM U
perynsaTopom Tru.

> > 4. SKCNMNYATALMUA
HAIrPEBATEJIbHOIO NPUBOPA

A BHUMAHME!!! NMepen BxknoOYeHUem
nogorpeBatrenis  MNpPoOCUM BHMMAaTenbHO
npouutarb MHCTPYKUMIO MO TeXHUKe
6e3onacHOCTU, UTO MO3BOSIUT MpPaBUIIbLHO

makcnnyaruposaﬂ. YCTPOMCTBO.

OnA 3ANYCKA HAPEBATEJIIbHOIO NMPUBOPA
» YcrtaHoBuTe BbIKMoYaTenb (2) B MNOMOXeHWe
"O”, nogknwuuTe HarpeBaTenbHbIi  Npubop K
3MNeKTpu4eckon cetu (cM. pupMeHHyto Tabnuyky ans
3ANeKTpUYeckux cneundurkaummn).

» [Npu paboTe HarpeBaTenbHOro npubopa B pexvve
pYyYHOro ynpasneHus ycTaHoBUTE BbikNtovaTens (2) B

nonoXxeHune BKMOUMTCA pOpCyHKa W BCKope
nocrie nmnporpesa TOMOYHOW Kamepbl BKIMHOYMTCS
rnaBHbI BEHTUNATOP.

» [Npn paboTe HarpeBaTenbHOro npubopa B pexume

aBTOMaTUYECKOro ynpasneHus, yCTaHOBUTE
Xeraemoe 3HayeHne Ha BbIOpaHHOM KOHTPOSbHOM
annapare, yCTaHOBUTE BbIKIo4aTerb (2) B NOMoXeHne

, Tenepb HarpeBaTenbHbln npubop OByger
3anyckaTbCs M OCTaHaBMNMBATbCA aBTOMaTUYeCKn. B>
Ecnu HarpeaTenbHbln npubop nocne  AaHHbIX
OencTeuin He paboTaeT npaBuibHO, obpaTtuTecb K
rnaee “‘HENCIMPABHOCTN, BO3MOXHbIE
MPUYNHBLI N YCTPAHEHWA” 1 BbiACHUTE NpUYUHY
HencrnpaBHOCTMU.
ans OCTAHOBKMU
NMPUBOPA
B pyyHOM pexume, yCTaHOBUTE BbIKMOYaTEND
(2) B nonoxeHne “O” wunu, B aBTOMATUYECKOM
pexume,BbIKMIOYUTE KOHTPONbHLIN annapar. [loracHeT
OpCyHKa 1 No3xe, Korga OCTbIHET Kamepa cropaHus,
OCTaHOBUTCH [MaBHbIN BEHTUMNSTOP.

HATPEBATEJIbHOIO

A BHUMAHME!!! Ana OCTaHOBKM
HarpesaTenbHOro npubopa 3anpewaercs
BbIHUMATbIUTEKEp U3 po3eTKu.3anpewaercs
BblHUMATb WITEKEep U3 PO3eTKU A0 TOoro, Kak
HarpeBaTersribHbi NPU60OP BbIKMIOYUTCA CaM.
BEHTUNALNA

[ns wucnonb3oBaHMs HarpeBaTenbHOro npubopa
TONMbKO B KayecTBe BeHTUNATOpa YCTaHOBUTE

BbIKMo4aTens (2) B NONOXeHne #

> > 5. TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHME
[nsa6ecnepeboliHopaboThiBalleroHarpeBaTeribHOro
npubopa TpebyeTca nNpaBunbHOE TEXHUYECKOoe
obcnyxueaHne. [lepen npoBeoeHWEM Kakux-nmnbo
paboT No TexHU4eckoMy OOCYXMBaHWUIO OTKMOUUTE
HarpeBaTenbHbI NPUOOP OT ANEKTPUYECKON CETU.
O4YNUCTKA KAMEPbDI CroPAHUA 7
TENNMOOBMEHHUKA

[aHHasa onepauns OmKHa NPON3BOAUTLCA MUHUMYM
OOWH pa3 B rog MO OKOHYaHMM OTOMUTENBHOMO

Ce30Ha. NanuwHee cameo6pasoBaHme nMmeet
MecTO B OCHOBHOM n3-3a ncnonb3oBaHUA
HEeCOOTBETCTBYHOLLIEro AbiMoxoaa, Hel'lpaBMJ'IbHOl;l

YCTaHOBKU (OOPCYHKM UMW NIOXOro KayecTsa Tonnmea.
ManuwHee caxeobpasoBaHue [uarHOCTUpyeTcs,
KorgaHarpeBaTernbHbIN NpMOOop 3aBOANTCSA CTOMYKAMMU.
Ooctyn K TennooBMeHHMKY OCyLLIeCTBIeH u4epes
OBe ABepubl Moka (ogHa 4vepe3 BO34YyXOBbIMYCKHOE
oTBepCcTune, Apyras rnocre CHATUSA naHenu Kopryca,
NPOTMBOMNOXHOM dhopcyHke). [ns nonyvyeHus goctyna
K Kamepe cropaHus TpebyeTcs cHATb PopcyHKy. Caxa
M oTXoAbl MOryT ObITb yganeHbl MycopoybOOpOYHOM
MaLLMHOW BaKyyMHOro AeNCTBUSI.

OYUCTKA BEHTUNATOPA

lMocne yganeHns acnnpauyMoHHOW peLLEeTKN O4NCTUTE
BEHTUMSATOP CXaTblM BO3YXOM.

O4YNCTKA ®OPCYHKH

[lns npoBegeHns gaHHOW onepaumm, KoTopasi MOXeT
ObITb BbINOMHEHA TOMbKO B CTPOrOM COOTBETCTBUM
C pekoMeHAauuaMu npomsBoauTensd (POPCYHKW,



obpaTtutech, Noxanymncra, K Balemy oguumanbHOMY cmanueckum yuwepb.

aunepy.
> > 7. BAKNNIOUMUTEJNbHLIE NTPUMEYAHUA
> » 6. MEPEBO3KA U NEPEMELLEHME Mpwn CaMOCTOATENbHOM noabope ropenkm
HAIrPEBATEJNIBHOI'O NPUBOPA cobnogante Bce npaBuna nogbopa, cnocobbl
HarpeBaTternb MOXXHO NOAHMMATb U TPaHCMNOPTMPOBaTh YCTaHOBKW XXMAKOTOMNSIMBHOW rOPENkv Ha HarpeBaTerb
KpaHom, nebegko wnu  ApyruMyv  NOABEMHbLIMM " npuaepXxunsantecb BCex pekomMeHaaLmm
ycTponcteamu. CriegyeTt y6eanTbes, YTO NOgbLEMHOE NpPOV3BOOUTENNS FOPENKU.
YCTPOMNCTBO, C TMOMOLLBIO KOTOPOro Mbl Byaem lopernka [pormkHa yOoOBNeTBOpPATb TpeboBaHMAM
nogHUMaTb  HarpesaTenb,  NPUCMOCOONEeHO K crnenyLwmnx eBponenckux AUPEKTUB:
Takomy Becy u rabaputam (3TW OaHHble yKa3aHbl B - OupektuBa Coeta 2006/95/EC, oTHocsAwasacsa K
TEXHUYECKNX XapaKTepuUCTMKax). 3nekTpoobopynoBaHUio

- OupektuBa Coeta 2006/42/EC, oTHOcsAWasacsa K
NPOAYKUUN MALLUMHOCTPOEHNS

- Oupexktnea Coseta 2004/108/EC, oTHocswancsa K
3NEeKTPOMarHUTHOM COBMECTUMOCTMH,

a Takxke cregyloulero TexHmyeckoro ctaHgapta: EN
267.

HenpaBunbHbIN BbIGOP UM yCTaHOBKA rOPENKA MOXET
NpMBECTM K TMOBPEXAEHVUIO WM HeHaanexaulen
paboTe ycTpoincTsa. lNpn camoctoaTensHoM nogdope
ropenku noBpexaeHne U HeHagnexawas paboTta
YCTPOWCTBA HE CYMTAIOTCS rapaHTUIHbBIM CrlydYaeMm.

A BHUMAHME!!! lNepen nepemeweHUuem
HarpesBaTesibHOro npubopa cnepyer
BbIKNIO4YMTb nNpubop B COOTBETCTBMM C
MHCTPYKLUMAMM W OTKIIOUMMUTb OT CEeTMu.
3anpewaerca nepemMmeweHue npubopa B
ropsyem cocrtosHMu. He npepgnpuHumanrte
MONbITOK MOOHATUA WU nNepemMeleHUs
npubopa Gez Mcnosib30BaHUA
cooTBeTcTBylouiero obopyaoBaHmsa, Tak
KaK 3TO MOXeT HaHeCTU Cepbe3HbIM

> > 8. YCTPAHEHUE BO3MOXHbIX HEMOJNIAAOK
BU HEUCTIPABHOCTH NPUYUHA YCTPAHEHUE

He 3aBogutca motop 1. C6on aneKkTponuTaHus . MpoBepuTb NonoxeHne 1 NCNpPaBHOCTb BbIKMOYaTENS

. MpoBepuTb anekTpUYeckyto ceTb

. MpoBepuTb anekTpuyeckne coeguHeHns

. MpoBepuTb NNaBkne NpegoxpaHnTenm

. CM. uHcTpyKumio Tepmoctata TA

. MpoBepuTtb Nnogadvy Tonnmea

2. YpoctoBepuTbCA B  OTCYTCTBMW  [OMONHUTENbHbLIX
BO3yXOBOAOB, NPENATCTBYOLUMX Nogaye BO3ayxa

2. YpanuTb 3arps3HeHWst UNM WHOPOAHblE YacTuubl K3
BO3YyXOBbIMYCKHOrO ~ OTBEPCTUS,  BEHTUMSUMOHHBIX  U”
pacnpefenuTernbHbIX PELLETOK U BO34YXOBOAOB.

2. Bkntovaetca tepmoctat TA

NN =

3. HenpaswunbHas ycTaHoBKa KOMHATHOIO 3. lMpoBepuTb 1 NCNpaBUTb NONOXeHUe TepmocTaTa.

TepmocTara (Npy Hanm4um) 3. MpoBepuTb NPaBUNLHOCTL PaboTbl KOMHATHOTO.
Tepmopene RT Bkrtovaetcs | YpeamepHoe noTpebnHue Toka | HarpeBaTenb C BUHTOBOW BEHTUNSALMEN: yaanuTe OTXO4bI
(3arkuraetca namna aBapunHom anekTpoaBuraTenem BeHTUnsTopa. MeLuawLe cBobogHOMY NOTOKY BO3AyXa K BXOAY U
curHanusauum (9)) BbIxoAy. [TpoBepbTe ANVHY BEHTUNSALMOHHBIX KaHAmMOB,

YMeHbLUWTE Npu HeoBXoANMOCTY.

HarpeBaTternb ¢ LEHTPOGEXHBIM BEHTUMNSTOPOM:
npoBepbTE YCTAHOBKY NPUBOAHOIO PEMHS, YKa3aHHyo
B rmase “COEANHEHVE C BEHTUNALMOHHbBIMW
KAHANAMW FOPAYEIO BO3OYXA”.

MocTosiHHO creauTe 3a TeM, YTOObI BeNMYMHA Toka
He npeBblLLana 3Ha4eHnsl, ykazaHHoro Ha Tabnuuke
[OBuraTensi 3aBoAa-m3roToBuUTens.

TepmocTar TS BKMtoYaeTcs | YUpesmepHebIii neperpes Kamepbl CropaHus lpoBepbTe B COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIM BbiLLUE.
(3axuraercst namna aBapuiiHon Ecnun HencnpaBHOCTb He yCTpaHeHa, CBSXWTECh C HaliuMm
curHanusauum (8)) LIEHPOM TEXHUYECKOro 0BCnyXNBaHMS.
MoTop ropenku 3aBoguTcs, HO HeT || [noxo paboTaeT dopcyHka [MpoyecTb MHCTPYKUMIO MO MPUMEHEHWUIO MO MPUMEHEHUIO
BOCMaMeHeHs dopcyHKn
BeHTunsatop He Bkntodaetrca wnum | 1. OTCyTCTBME ANEKTPUYECKOro ToKa 1. MpoBepuTb NNaBkue npeaoxpaHuTenu
BKIIOYaeTCs He cpasy 1. YcTaHOBUTb MOBTOPHO TepmMopIie

2. NedbekT TepmocTtata TV 2. MNpoBepuTb TEPMOCTaT, HACTPOUTbL UNN 3aMEHUTL €ro

3. OedekT moTopa BeHTunsATopa 3. 3ameHuTb MoTOPp.

4. MeperopeBLUnii KOHAEHCATOP 4. 3ameHUTb KOHOEeHcaTop

5. 3abnokmpoBaHbl NOALNMHUKMA MOTOpPa 5. 3aMeHUTb NOALLINMHUKA
Lym n Bubpauusa BeHTMNSATOPA 1. 3arpasHeHnss nnu MHoOpoAHble YacTuubl Ha | 1. YaanuTb MHOPOAHbIE YacTuULlbI

nonarkax

2. HapylueHvie umpkynaumm sosgyxa 2. Cm. npepplayLume UHCTPYKLUK
HepoctatoyHbIN HarpeB Henoaxoaswas dopcyHka [MpoyecTb MHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHNIO (DOPCYHKM




BESKRIVNING

INNEHALLSEORTECKNING

OVER!VAVSNITT:

ALLMANNA ANVISNINGAR

INSTALLATION

DRIFT

UNDERHALL

FORFLYTTNING

AVSLUTANDE SYNPUNKTER

O NSO O RA WM

FELSOKNING

VIKTIGT!!!: Las denna bruksanvisning noga innan
apparaten ansluts till niatet, sitts i gang eller innan nagon
hantering av produkten utfors. Felaktigt bruk av anordningen kan
orsaka svara halsoskador och valla brand.

> > 1. BESKRIVNING

Luftvdrmaren ar avsedd fér anvandning i sma
eller medelstora rum dar det finns behov av
ett fast eller portabelt varmesystem. Branslet
branns i varmarens forbranningskammare och
heta avgaser tillverkas som strommar genom
varmevaxlarens kanaler. Luften blaser genom
varmevaxlaren och upphettas av dess yta.
Forbranningskammaren och varmevaxlaren ar
konstruerade pa sa satt att luft som blaser ge-
nom vaxlaren inte blandas med avgaser. Tack
vare detta erhaller man ren, varm luft. Nerkyl-
da avgaser fors ut genom avgasutloppet. Till
det ska man ansluta en skorsten som maste
vara tillracklig stor for att sakerstalla ett korrekt
och effektivt utlopp av avgaser.
KONTROLLPANEL (fig. 1):

1. Indikatorlampa

2. Brytare Pa/Av/Ventilation

3. Natsladd

4. Overhettningstermostat med manuell bryta-
re

5. Brannarens stickpropp

6. Brannarsakrings holje

7. Termostatens stickpropp

8. Kontrollampan pa éverhettningstermostaten
9. Kontrollampan som indikerar flaktens 6ver-
belastning

ALLMAN KONSTRUKTION (fig. 2):

1. Holje

2. Forbranningskammare

3. Flakt

4. Brannare

5. Luftutlopp

6. Skorstensanslutning
7. Luftintag

8. Varmevaxlare

9. Motor

» > 2. ALLMANNA ANVISNINGAR

A VARNING!!! Varmaren ska an-
slutas till jordat eluttag med
jordfelsbrytaren.

Luftvarmaren ar utrustad med en speciell
brannare. Nar du anvander varmaren, ska du
alltid folja lokala foreskrifter och krav. Du bor
dessutom komma ihag nedanstaende:

» Fore installation, igangsattning och drift av
varmaren las bruksanvisningen noggrant och
folj de rekommendationer som finns dari.

» Anvand varmaren enbart pa platser dar det
inte finns brannbara material.

» Sakerstall en enkel tillgang till brandredskap
for de personer som 6vervakar varmaren.

» Anvand varmaren endast i valventilerade
rum dar det finns tillgang till frisk luft.

» VVarmaren placeras pa en plan och stabil yta
eller hangs upp med hjalp av lampliga handta-
gen. Hela anlaggningen ar saker och uppfyller
de gallande nationella kraven och normerna.

A VARNING!!! Installationen bor
konsulteras med ingenjor ansvarig
for objektetet samt med skorsten-
sfejarmastare. Oavsett metoden




for installation ska man sakerstal-
la en god ventilation av utrymmet
dar enheten arbetar.

» Kontrollera varmaren innan igangsattning-
en och kontrollera den regelbundet under var-
marens drift.

» Barn och husdjur ska inte ha tillgang till var-
maren.

» Koppla alltid varmaren bort fran elnatet om
du inte anvander den.

» Anslutinte brannaren till nagon annan bran-
nare och oka inte brannarens effekt utover den
varmeeffekt som anges i den tekniska specifi-
kationen eller pa markskylten.

» Blockera inte luftintag och luftutlopp efter-
som det kunde leda till overbelastning av flakt-
motorn och foljaktligen till dverhettning av var-
maren.

A VARNING!!! Det ar tillatet att
endast anvanda de brannare som
valts och levererats av tillverka-
ren. Om du anviander en annan
brannare, uppfyller virmaren inte
langre CE-krav.

Varmaren ar utrustad med tre sakerhetsanord-
ningar som startar av i handelse av allvarliga
fel i varmarens drift:

» Overhettningstermostaten (TSS):

stanger av brannaren nar luftflddet inte ar till-
rackligt for att kyla ner forbranningskammaren,
nar forbranningskammaren har kylts ner, sat-
ter termostaten pa brannaren igen.

» Overhettningstermostaten (TS) med manu-
ell igangsattning som startar av nar temperatu-
ren i forbranningskammaren dverstiger det be-
stdmda maximala varde (detta varde ar hogre
an termostat TSS), nar termostaten fungerar,
tands kontrollampan (8) och luftvarmaren slu-
tar arbeta.

» Termiskt rela (RT): satter igang, nar flakt-
motorn borjar fa strom vars varde Overstiger
det maximala vardet. Kontrollampan tands (9)
och varmaren slutar arbeta.

Brannaren ar daremot utrustad med en foto-
cell-sensor som stanger av bransletillforseln
vid forlust av lagan. Da tands det en kontroll-
lampa som finns pa brannarens holje och som
indikerar att anordningen maste startas om.

Om nagon av dessa sakerhetsanordningar
har fungerats, ska du faststalla orsaken och ta
bort den innan du satter varmaren pa igen (se
FELSOKNING, ORSAKER OCH TIPS).

> > 3. INSTALLATION

A VARNING!!! Arbeten listade ne-
dan kan endast utforas av en kva-
lificerad servicetekniker fran en
auktoriserad service.

ELEKTRISK ANSLUTNING OCH
STALLNINGAR

IN-

A VARNING!!! Varmaren ska an-
slutas endast till jordat eluttag
med jordfelsbrytaren.

Varje varmare levereras tillsammans med styr-
anordningar och sakerhetsanordningar som ar
nodvandiga for varmarens korrekta drift. Kon-
trollpanelen, brannaren, flakttermostaten och
overhettningstermostaterna ar redan anslutna,
Du bor gora foljande:

» Anslut varmaren till eluttaget. | tabellen
finns det anvisningar om natspanning.

» Anslut tillaggsutrustning (tillbehor) som:
Rumstermostat eller dygnsrela till kontrollpa-
nelen (uttag nr 7).

Vid férsta igangsattningen ska du kontrollera
om varmaren inte tar mer strom an det hogsta
tillatna vardet. Detta varde ar angivet i den tek-
niska specifikationen och pa markskylten.

| handelse av en felaktig brannardrift, justera
den genom att fOlja anvisningarna i ,Branna-
rens bruksanvisning”.

ANSLUTNING AV FLEXIBLA VARMLUFTS-
LEDNINGAR

En standard varmare levereras med envags
luftutslappspanel. En varmare med en sadan
panel kan kompletteras med en fordelnings-
ledning for varmluft. Efter att man anslutit for-
delningsledningen for varmluft ska man alltid
se till att:

» flaktmotorn inte forbrukar strom oOver det
hogsta tillatna vardet,

» forbranningskammaren och varmevaxlaren
kyls ner tillrackligt samt att det inte forekom-
mer nagon 6verhettning.




AVARNING!!! Till varmaren far en-
dast kopplas en varmeledning som
ar avsedd for kontinuerlig drift i
minst 150°C (periodvis 180°C) pa
de forsta 2 meter och minst i 85°C
pa sin aterstaende langd. Man
rekommenderar anvandning av
ledningar av market MASTER.

AVARNING!!! Man kan ansluta ett
perforerat ror av PE-folie men en-
dast med hjalp av en special sats
som ar anpassad till varje av var-
mare (fig 3). En sadan sats bar
kopas hos en MASTER-distributor.

&VARNING!!! Efter uppkopplingen
av fordelarledningen bér man vara
noggrann med hur den laggs. | syf-
tet att minska luftmotstandet samt
for att minska belastningen boér
luftspridarledningen laggas pa ett
sadant satt som minskar antalet
boéjningar till ett minimum. Dessu-
tom béor man undvika béjningar som
understiger 90°. Forsta 2 meter bor
laggas rakt utan boéjningar (bild 4).

ANSLUTNING AV SKORSTEN (fig. 5, 6, 7)
Varmarens varmeeffektivitet och lampliga
drift ar direkt forbundna med ett lampligt drag
i skorstenen. Se till att avstandet mellan var-
maren och skorstenen ar sa kort som mojligt,
skapa inte slutna bojningar eller begransning-
ar i skorstenen. Om varmaren inte ar ansluten
till en yttre skorsten, ska den utrustas med en
vertikal stal avgaskanal.

> > 4. DRIFT

K VARMELAGE PA

» Stall omkopplaren (2) i lage “0”, anslut var-
maren till eluttaget (se tabell med data anga-
ende natspanning).

» Om varmaren ska kopplas pa och av manu-

ellt, stall omkopplaren (2) i lage , branna-
ren kommer att starta och varma upp foérbran-
ningskammaren, nar den temperatur som
angetts pa TV termostaten Overstigits, kom-
mer flakten att satta igang.

» Om varmaren ska styras automatiskt av en

rumstermostat eller ett dygnsrela, stall det an-
givna vardet pa kontrollanordningen och stall

omkopplaren (2) i lage 'ﬁ , varmaren kom-
mer nu att satta pa och av enligt instalining-
arna pa kontrollanordningen.

» Om du har foljt dessa steg och varmaren
inte fungerar korrekt, kan du hitta orsaken till
fel i kapitel

FELSOKNING, ORSAKER OCH TIPS.

Vid manuell och automatisk styrning, stall om-
kopplaren (2) i lage “0”. Brannaren kommer
att stdngas av och flakten kommer att stanna
endast nar forbranningskammaren och varme-
vaxlaren har kylts ner.

A VARNING!!! Under inga omstan-
digheter bor du stanga av varma-
ren genom att ta bort kontakten
ur eluttaget eller nagon annan
plotslig avskarning av elforsorjnin-
gen. Ett sadant sitt att stanga av
varmaren kan leda till dess allvar-
liga skada.

VENTILATIONSLAGE PA
For att anvanda varmaren endast som en flakt,

stall omkopplaren (2) i lage #

» > 5. UNDERHALL

Varmaren kraver regelbunden rengoéring och
underhall. Innan rengéringen och underhallet
ska du alltid koppla varmaren fran elnatet.
RENGORING AV FORBRANNINGSKAMMA-
REN OCH VAXLAREN

Rengoéringen maste utféras minst en gang om
aret, vid slutet av eldningssasongen. Man ska
ta bort sot ur forbranningskammaren och var-
mevaxlaren. Orsaker till forekomsten av stora
mangder av sot kan vara: en felaktig skorsten,
felaktig instalining av brannaren eller dalig
branslekvalitet. Overflédig mangd av sot kan
ocksa identifieras av det faktum att varmaren
kommer att stdnga av automatiskt. Tillgang till
forbranningskammaren och varmevaxlaren ar
mojlig fran tva sidor (fran luftintaget efter att du
har skruvit av brannaren och fran avgasuttaget
efter att du har sktuvit av panelen). Sot, damm
och belaggning kan tas bort med hjalp av en
dammsugare.

RENGORING AV FLAKTEN



Flakten bor rengdras med tryckluft efter att ha
tagit bort gallret.

RENGORING AV BRANNARE

Brannaren kan rengdras och underhallas en-
dast av en kvalificerad serviceteniker. Vand
dig darfor for hjalp till en auktoriserad service.

» > 6. FORFLYTTNING

Varmaren kan lyftas och transporteras med
kran, vinsch eller andra lyftanordningar. Man
bor ocksa se till att anordningen som kommer
att anvandas for att lyfta varmaren ar avsedd
for sadan belastning och storlek (den exakta
vikten och matt anges i den tekniska specifi-
kationen).

A VARNING!!! Innan du forflyttar
varmaren, koppla den alltid bort
fran elnatet. Ror, forflytta eller
lyfta aldrig varmaren nar den ar
het. Lyfta inte varmaren manuellt,
anvand alltid lampliga anordningar
och redskap for detta andamal.

> » 8. FELSOKNING

> > 7. AVSLUTANDE SYNPUNKTER
Nar det galler valet av brannaren ska det ske i
enlighet med alla regler for ett korrekt val. Man
ska se till att installation av oljebrannare i en-
heten utférs pa ett korrekt satt och strikt enligt
instruktioner av tillverkaren.

Den valda brannaren maste uppfylla féljande
europeiska direktiv:

- Radets direktiv 2006/95/EG - gallande elek-
trisk utrustning

- Radets direktiv 2006/42/EG - gallande ma-
skiner

- Radets direktiv 2004/108/EG - gallande elek-
tromagnetisk kompatibilitet

och den féljande tekniska normen: EN 267.
Ett felaktigt val brannare eller dess felaktiga
montering kan orsaka skador pa enheten el-
ler funktionsfel. Skador pa utrustningen och
eventuella funktionsfel som orsakas av en
brannare vald pa egen hand tacks inte av ga-
rantin.

PROBLEM ORSAK

ATGARD

Varmaren satter inte igang. 1. Problem med matningsspanning.

2. TSS termostaten stéanger av brannaren.

3. Felaktigt installd TA rumstermostaten.

. Kontrollera om omkopplaren (2) fungerar korrekt.
. Kontrollera natsladden.

. Kontrollera elektriska anslutningarna.

. Kontrollera sakringen.

. Stall omkopplaren i ratt lage.

. Se bruksanvisning for TSS termostaten.

. Kontrollera bransleflddet och brannarinstallningar.
. Se till att luftintaget inte ar blockerat.

. Se till att luftutloppet inte ar blockerat.

. Kontrollera installningen av TA termostaten.

. Kontrollera om TA termostaten fungerar korrekt.
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Termiskt reld RT satter igang och | Flaktmotorn drar 6verdriven strom.
kontrollampan tands (9).

Varmare med axialflékt: Ta bort eventuella orenheter som
blockerar fritt luftintag eller luftutlopp. Kontrollera Iangden pa
flexibla luftslangar (férkorta dem vid behov).

Varmare med radialflakt: folj samma steg som for axialflakten
och kontrollera kilremmen.

Kontrollera att effektforbrukning inte dverstiger det hdgsta
tillatna vardet.

varningslampa ténds.

TS termostaten satter igang och en | Overhettning av férbranningskammaren.

Folj samma steg som for TSS termostaten.
Byt ut termostaten.

Brannarens motor satter igang, | Fel i brannarens fungering.
ingen tandning.

Las bruksanvisningen for brannaren.

Flakten satter inte igang eller gar | 1. Ingen spanning. 1. Félj samma steg som for ,problem med matningsspanning*.
langsamt. 1. Kontrollera termiskt relda och kontaktor.
2. Trasig TV termostat. 2. Kontrollera TV termostatens instalining eller byt ut den.
3. Felaktig kondensator. 3. Byt ut kondensatorn.
4. Felaktig motorlindning. 4. Byt ut flaktmotoren.
5. Blockerade motorlager. 5. Byt ut lagren.
Flakten ar bullrig och vibrerar. 1. Fororeningar eller frammande féremal pa | 1. Ta bort frammande féremal eller féroreningar.
flaktens skovlar. 2. Se tidigare anvisningar.
2. Begransad luftcirkulation.
Otillracklig varme. Felaktig brannare. Las bruksanvisningen for brannaren.
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POMEMBNO!! Prosimo, da pred uporabo, popravilom ali
c¢iS¢enjem naprave skrbno preberete navodila za uporabo.
Nepravilna uporaba grelnika zraka lahko povzroc¢i hude poskodbe,
opekline, elektricni udar ali pa je lahko vzrok za pozar.

> > 1. OPIS

Grelnik je namenjen za uporabo v majhnih in
srednjih prostorih, v katerih je potreba zagoto-
viti stalen, ali mobilen sistem prezracevanja.
V gorilni komori ogrevalnika se gorivo zacne
sezigati, kar povzroCi nastanek vrocCih izgore-
valnih plinov, ki toCijo skozi kanale toplotnega
zraCnega menjalnika. Menjalnik je ozracen
z zrakom, Ki se zagreje od njegove povrsine.
Gorilna komora in menjalnik toplega zraka sta
zgrajena tako, da se zrak, ki ozraCuje menjal-
nik, ne izmesuje z izgorjevalnimi plini. Zaradi
tega dobimo svezi topli zrak. Ohlajeni izgorje-
valni plini so izpeljevane zunaj skozi izpuh
izgorjevalnih plinov. K njemu se prikljuci dim-
nik, ki mora biti toliko veliki, da zagotovi pravil-
no in u€inkovito izpeljevanje plinov.
UPRAVLJALNI PANEL (fig. 1):

. Kontrolna lu¢€ oskrbe

. Stikalo Vkl/Izkl/PrezraCevanje

. Oskrbovalni kabel

. Termostat pregretja z ro¢nim vklapljanjem
. Prikljucek gorilnika

. Ohisje varovalke gorilnika

. Vi€ termostata

. Kontrolna lu¢ temostata pregretja

. Kontrolna lu¢ preobremenjosti ventilatorja
SPLOSNA GRADBA (fig. 2):

1. Okov

2. Gorilna komora

3. Ventilator

4. Gorilnik

5. lzpuh zraka
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6. Dimniéni priklju¢ek
7. Vpust zraka

8. Toplotni izmenjalnik
9. Pogon

» > 2. SPLOSNA NAVODILA

A POZOR!"! Grelnik mora biti
prikljuéen k ozemljeni elektricni
vticénici, ki je zavarovana z diferen-
cialno-tokovnim odklopnikom.

Ogrevalnik ima poseben ventilacijski gorilnik.
Med uporabo vedno to¢no sledite vsem lokal-
nim predpisom in navodilom. Bodite Se pozor-
ni na:

» Pred instalacijo, zagonom in uporabo ogre-
valnika to€no preberite prilozena navodila in
jim skrbno sledite.

» Ogrevalnik uporabljajte le v prostorih, kjer
ni lahko gorljivih snovi.

» Osebam, ki uporabljajo ogrevalnik zagoto-
vite lahek dostop k protipozarnemu orodju

» Ogrevalnik uporabljajte le v prostorih, ki so
dobro prezraCene in imajo zagotovljen dostop
k svezemu zraku.

» Grelec je bil nameS¢en na ravni in mocni
povrSini ali obeSen na temu namenjenih
roCajih. Cela instalacija je bila varna in uskla-
jena z zahtevami in normami, ki so obvezne v
posamezni drzavi.



A POZOR!!' Montazo naprave mo-
rate konsultirati s konstruktorjem
zgradbe ali z dimnikarjem. Neodvisno
od nacina montaze morate zagotoviti
pravilno ventilacijo prostora, v kate-
rem bo naprava delala.

» Pred uporabo preverite stanje ogrevalnika
in ga tudi stalno preverjajte med uporabo.

» Preprecite dostop otrok in zivali k ogreval-
niku.

» Grelnik vedno izklucite iz eletricnega toka,
kadar ni v uporabi.

» K ogrevalniku ne prikljuujte druga¢nega
gorilnika, ne dvigujte ucinkovitosti ogrevalnika
skozi nomilno toplotno mo¢, ki je nevadena v
tehni¢ni specifikaciji in nazivni ploS¢€ici.

» Ne blokirajte dovoda in izpuha zraka, kar
lako povzroCi obremenitev ventilacijskega mo-
torja, Cemu lahko sledi pregretje naprave.

A POZOR!! Lahko uporabljate le
gorilnike, ki jih je izbral in prilozil
proizvajalec. V primeru uporabe dru-
gega gorilnika naprava ne bo delova-
la v skladu z zahtevami CE.

Grelnik ima na voljo tri zavarovalne naprave,
ki se zagonijo v primeru nepravilnosti v de-
lovanju ogrevalnika:

» Termostat, ki varuje proti pregretju (TSS):
odklaplja gorilnik, ko pretok zraka ne zadoS¢a
za ohlajevanje gorilne komore, po ohlajenju
komore bo termostat ponovno vklopil gorilnik.
» Termostat, ki varuje proti pregretju (TS) z
rocnim ponovnim zagonom: se bo vklopil, ko
se bo izgorjevalna temperatura komore dvig-
nila preko navedene maksimalne vrednosti
(vrednost je vecja kot termostata TSS), v
primeru delovanja termostata se bo priZzgala
kontrolna Iu€ (8) in ogrevalnik bo odnehal de-
lovati.

» Termincni rele (RT): se bo vklopil, ko bo to-
kovna oskrba ventilacijskega motorja previSala
dopustno maksimalno vrednost. Vzga se kon-
trolna lu€ (9) in ogrevalnik odneha delovati.
Gorilnik pa ima fotocelico, ki v primeru izgu-
be plamena prepreci dotok goriva. Takrat se
prizge lu¢ ponovnega zagona, ki se nahaja v

ohisju gorilnika.

V kolikor je eno izmed zgoraj navedenih naprav
v uporabi, pred ponovnim zagonom opredelite
vzrok in ga odstranite (glejte OPAZENE NA-
PAKE, VZROKI IN NACINI ODSTRANJE-
VANJA).

» > 3. INSTALACIJA

& POZOR!! Nizje opisane posege
lahko opravile kvalificiranstrokovnjak
avtoriziranega tehniénega servisa.

PRIKLJUCANJE ELEKTRICNEGA PRITO-
KA IN NASTAVITVE

A POZOR!! Grelnik lahko prikljucite
le k ozemljeni elektricni vtiénici, ki je
zavarovana z diferencialno-tokovnim
izklopnikom.

K vsakemu grelniku se priloZi set naprav za
upravljanje in zavarovanje, ki so neobhodna
za pravilno delovanje.Stikalna plosc¢a, gorilnik,
ventilacijski termostat in zavarovalni termosta-
ti proti pregretju so Ze priklopljene.

Naredite naslednje korake:

» PrikljuCite grelnik k elektri¢ni vticnici. V ta-
beli imate na voljo podatke, ki se nanasajo na
tokovno napetost.

» PrikljuCite naslednjo dodatno opremo (ele-
mente) kot je: k stikalni ploS¢i (vtiCnica $t.7)
sobni termostat ali dnevno napravo za uprav-
ljanje.

Po prvem zagonu preverite, ali grelnik ne
uporablja vec toka, kot iznasa dopustna mak-
simalna vrednost. Vrednost je navedena v
tehnicni specifikaciji in na nazivni ploscici.

V primeru ko ugotovite nepravilno delovanje
grelnika, ga regulirajte v skladu z "Navodili za
uporabo gorilnika”.

PRIKLJUCITEV GIBLJIVIH DOVODOV TO-
PLEGA ZRAKA

Kot standard boste grelec dobili z enokanalnim
panelom vhoda zraka. H grelcu, ki je oprem-
lien s takSnim panelom, lahko priklju¢imo
dovod za razdeljevanje toplega zraka. Po
priklju€itvi dovodov za razdeljevanje toplega
zraka vedno preverite ali:

» ventilacijski motor ne uporablja veC toka,
kot iznaSa njegova dopustna maksimalna




vrednost,
» gorilna komora in menjalnik toplote sta za-
dostno shlajena in ali ni pregretja.

A POZOR!! H grelcu prikljucite samo
kabel, ki je namenjen delu v stalni
temperaturi visji kot 1500C (trenut-
no 1800C) - prva 2 metra ter najmanj
850C na ostali dolzini. Priporoéamo
uporabo kablov MASTER.

A POZOR!! H grelcu lahko prikljucite
perforiran kabel narejen iz PE folije,
vendar samo takrat, ko uporabite po-
seben set prilagojen uporabi pri vsa-
kem grelcu (3. slika). Ta set lahko
kupite pri najblizjem distributerju
MASTER.

A POZOR!!! Ko priklju¢ite dovod za
razdeljevanje zraka, preverite njegov
polozaj. Da bi zmanjsali zra¢ni upor in
obremenitev naprave, lahko polozite
dovod za razdeljevanje zraka tako,
da bo imel ¢im manj upogibov ter
ne bo upognjen pod kotom manjsSim
kot 90°. Razen tega prva 2 metra
ne smeta biti upognjena (4. slika).

PRIKLJUCITEV IZGORJEVALNEGA DIM-
NIKA (fig. 5, 6, 7)

Toplotna ucinkovitost in pravilno delovanje
sta neposredno povezana s pravilnim vie-
kom v dimniku. Ugotovite, da je razdalja
med grelnikom in dimnikom po moZznosti
najkrajSa, preprecite nastanek zaprtih upogi-
bov in zamasenj v delu dimnika. Ce grelnik ni
priklju¢en k zunanjemu dimniku, ga opremite
z navpicnim, jeklenim izgorjevalnim kanalom.

> > 4. EKSPLOATACIJA

VKLOPITEV OGREVANJA

» Stikalo (2) preklopite v pozicijo ,07, k
elektricni vti¢nici prikljucite grelnik (poglejte
tabelo s podatki o elektrini napetosti).

» Ce bo grelnik roéno vklapljan in izklapljan,

nastavite stikalo (2) na pozicijo 4] , gorilnik se
bo vklopil in segrel gorilno komoro, potem ko
prekoraci temperaturo, ki je zaprogramirana
na termostatu, se prizge zracni ventilator.

» Ce bo grelnik avtomatsko upravijan s
pomocCjo sobnega termostata ali dnevnega
programatorja nastavite na napravi za upravl-
janje izbrano vrednost, potem prestavite sti-

kalo (2) v pozicijo ') , grelnik se bo sedaj av-
tomatsko vklapljal in izklapljav v skladu z
nastavitvami na napravi za upravljanje.

» Ce po teh posegih grelnik ne bo pravilno
deloval, vzrok pomanjkljivega delovanja la-
hko najdete v poglavju OPAZENE NAPAKE,
VZROKI IN NACINI ODSTRANJEVANJA.
IZKLOPITEV OGREVANJA

Pri. ro€nem in avtomatskem upravijanju,
prestavite stikalo (2) v pozicijo »0«. Goril-
nik se bo vklopil, ventilator pa se bo zaus-
tavil Sele ko se bosta gorilna komora in
menjalnik toplega zraka primerno ohladila.

A POZOR!! Nikakor ne izklapljajte
grelnika skozi izklopitev vtica iz
elektriécne vtic¢nice, niti ne skozi ne-
nadno odklopljenje elektricne oskr-
be. TakSen nacin izklopitve lahko
povzroci precejsnjo okvaro grelnika.

VKLUCITEV NACINA DELOVANJA VEN-
TILACIJA
Ce zelite grelnik uporabljati le kot ventilator,

preklopite stikalo (2) na pozicijo *.
» > 5. VZDRZEVANJE

Grelnik zahteva redno CiS¢enje in konzerva-
cijo. Pred zaCetkom cCiS€enja in konzervacije
je vedno potrebno gorilnik izkluciti iz elektriCne
oskrbe.

CISCENJE GORILNE KOMORE IN MEN-
JALNIKA

Cis&enje morate opraviti vsaj enkrat na leto,
po koncu kurilne sezone. Iz gorilne komore in
toplothega menjalnika odstranite saje. Vzrok
nastanka prevelike koliine saj je lahko po-
manjkljiv izgorjevalni dimnik, napac¢na nasta-
vitev gorilnika ali pomanjkljivo gorivo. Preko-
merno koli€ino saj se tudi spozna po tem, da
se bo grelnik samodejno izklapljal. Dostop do
gorilni komori in menjalnika je zagotovljen iz
dveh strani (iz strani zraCnega odvoda, po
tem ko odstranite gorilnik in iz strani odvoda
izgorjevalnih plinov, po tem ko odstranite pa-
nel). Saje, prah in usedlino lahko odstranite s




pomocjo sesalnika.

CISCENJE VENTILATORJA

Ventilator Cistite s stlaCenim zrakom, po tem
ko odstranite mrezico dovoda.

CISCENJE GORILNIKA

Gorilnik se lahko Cisti in vzdrzuje le s pomocjo
kvalificiranega strokovnjaka iz avtorizirane-
ga tehni¢nega servisa. Prosimo, da se v ta-
kih primerih obrnite za pomoC na avtoriziran
tehniCnih servis.

> » 6. TRANSPORTIRANJE

Grelnik se lahko tudi prenasa in transportira s
pomocjo Zerjava, vitla ali z drugim dvigalom.
Ugotovite, ali je dvigalo, s katerim boste dvi-
gali grelnik, prilagojeno za tako tezo in veli-
kost (natan€na teza in velikost sta navedeni v
tehnicni specifikaciji).

A POZOR!!! Pred premesc¢anjem
grelnika ga vedno izklopite iz
elektricne oskrbe. Nikoli ne dotikajte,
premescajte in dvigujte vrocega grel-

» > 8. RESEVANJE TEZAV

nika. Grelnika nikoli ne prenasajte
z rokami, vedno uporabljajte za
to primerno opremo in naprave.

» » 7. KONCNE PRIPOMBE

V primeru Ce zelite sami izbrati gorilnik,
upostevajte vsa nacela pravilne izbire, nacina
montaze oljnega gorilnika ter vse namige
proizvajalca gorilnika.

|zbran gorilnik mora izpolniti zahteve nasled-
njih evropskih uredb:

- Uredba Komisije 2006/95/EC — pravilnik o
elektriCni opremi

- Uredba Komisije 2006/42/EC — o elektri¢nih
masinah

- Uredba Komisije 2004/108/EC — o standardi-
zaciji elektromagnetski kompatibilnosti

ter naslednjo tehni¢no normo: EN 267.
Nepravilna izbira gorilnika ali njegova nepra-
vilna montaza lahko povzrocCita poskodbo in
nepravilno delovanje naprave. Garancija iz-
pade v primeru poskodb in nepravilnega de-
lovanja naprave, ki nastanejo, ko ste sami iz-
brali gorilnik.

VRSTA NAPAKE VZROK

RESITEV

Grelnik se ne vklaplja. 1. Tezave z napetostjo oskrbe.

TA.

2. Termostat TSS izklaplja gorilnik.

3. Napacne nastavitve sobnega termostata

. Preverite, ali stikalo (2) pravilno deluje.

. Preverite oskrbovalni kabel.

. Preverite elektricne stike.

. Preverite varovalko.

. Nastavite stikalo v pravilni polozaj.

. Preberite navodila za uporabo termostata TSS.
. Preverite pretok goriva in nastavitve gorilnika.
. Ugotovite, ali dovod zraka ni zamasen.

. Ugotovite, ali odvod zraka ni zamasen.

. Preverite nastavitve termostata TA.

. Precerite, ali termostat TA pravilno deluje.
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kontrolna lu¢ (9). koli¢ino toka.

Termi¢ni rele RT se vZge in utripa | Ventilacijski motor uporablja prekomerno | Grelnik z osnim ventilatorjem: odstranite morebitne

onesnazenja, ki masijo svoboden pritok in odtok zraka.
Preverite dolzino gibljivih zraénih vodov. (Ce je potrebno jih
skrajsajte).

Grelnik z radialnim ventilatorjem: naredite iste posege kot v
primeru osnega ventilatorja, preverite nastavitve klinastega
jermena.

Preverjajte, ali tokovna uporaba ne presega dopustne
maksimalne vrednosti.

Vklaplja se termostat TS in utripa | Pregretje gorilne komore.
kontrolna lu¢ (8).

Naredite iste posege, kot v primeru kermostata TSS.
Menjajte termostat.

Motor gorilnika dela, a ni vziga. Napac¢no delovanje gorilnika

Preberite navodila za uporabo gorilnika.

Ventilator se ne vklaplja, ali dela z | 1. Ni dotoka napetosti.
zamudo.
2. Pokvarjen termostat TV.

3. Pokvarjen kondenzator.

4. Napacno navitje motorja.
5. Blokirani lezaj motorija.

. Naredite iste posege, kot v primeru »teZave z napetostjo«.
. Preverite termicni rele in zascito.

. Preverite nastavitve termostata TV, ali ga menjajte.

. Menjajte kondenzator.

. Menjajte ventilacijski motor.

. Menjajte lezis¢a.

Ventilator ropota in vibrira. 1.
lopaticah ventilatorja.
2. Omejena zrac¢na cirkulacija

Onesnazenja ali tuje predmete na

N 3 I R CRNEN

. Odstranite tuje predmete in onesnazenja.

2. Pogledajte prej$nja navodila.

Nezadostno ogrevanje Pomanijkljiv gorilnik.

Preberite navodila za uporabo gorilnika.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

DOLEZITE!!! Pred zapnutim, opravou alebo ¢istenim
spotrebica sa dokladne zoznamte oboznamte s tymtoobsahom
navodom na pouzitie. Nespravne zaobchadzanie so spotrebicom
moze sposobit’ tazké poranenia, popaleniny, urazy elektrickym
prudom alebo méze zapric€init’ poziar.

> »1. OPIS

Ohrievac je urCeny pre pouZivanie v malych a
strednych miestnostiach, v ktorych je potrebny
pevny alebo mobilny vyhrievaci systém. V
spalovacej komore ohrievaca sa spaluje palivo
a vytvaraju sa horuce spaliny, ktoré prechadzaju
cez kanaly tepelného vymennika vzduchu. Na
vymennik prudi vzduch, ktory sa od povrchu
vymennika ohrieva. Spalovacia komora a te-
pelny vymennik vzduchu su navrhnuté takym
spbsobom, aby sa vzduch, ktory sa ohrieva
od vymennika, nemieSal zo spalinami. Vdaka
takémuto rieSeniu sa ziskava Cisty teply vzduch.
Schladené spaliny sa vyvadzaju vonku cez
vyvod spalin. Vyvod sa musi napojit na komin,
ktory musi mat postacujuci priemer, aby bolo
zabezpecCené spravne a efektivne odvadzanie
spalin.

OVLADACI PANEL (fig.1):

. Kontrolka pripojenia k el. napatiu

. Vypina¢ Zap./Vyp./Ventilacia

. Napajaci kabel

. Termostat prehriatia s ruénym spustenim

. Zasuvka horaka

. Zasuvka poistky horaka

. Zasuvka termostatu

. Kontrolka termostatu prehriatia

. Kontrolka pretazenia ventilatora
KONSTRUKCIA ZARIADENIA (fig. 2):

1. Kryt

2. Spalovacia komora

3. Ventilator

4. Horak

5. Vystupny prieduch

OCoOoO~NOOTP,WN -~

6. Pripojka na dymovod
7. Vstupny prieduch

8. Vymennik tepla

9. Motor

> > 2. VSEOBECNE POKYNY

A UPOZORNENIE!!! Ohrieva¢ musi
byt pripojeny k uzemnenej elektrickej
zasuvke, ktora je napojena na prudovy
chranié (rozdielovy prud).

V ohrievacCi sa pouziva Specialny ventilatorovy
horak. Pri pouzivani ohrievaca je potrebné
dodrziavat prislusné miestne predpisy a normy.
Okrem toho je potrebné:

» Pred montazou, spustenim a prevadzkou
ohrievaCapodrobne saoboznamit'suzivatelskymi
pokynmi a dékladne ich dodrziavat.

» OhrievaC pouzivat iba tam, kde sa nena-
chadzaju ziadne lahkohorlavé latky.

» Zabezpecit jednoduchy pristup k hasiacim
pristrojom osobam, ktoré s ohrievacom pracuju.
» OhrievaC pouzivat iba na miestach, ktoré
su dobre vetrané a maju zabezpeceny prisun
Cerstvého vzduchu.

» OhrievaC ma byt umiestneny na rovhom a
pevnom povrchu, alebo zaveseny na drziakoch,
ktoré su na to ur€ené. Cela inStalacia ma byt
bezpeéna a musi spinat’ vetky pravne predpisy
a normy daného Statu.

A UPOZORNENIE!!! InStalacia zariade-




niasamusikonzultovat’'s konstruktérom
objektu alebo s kominarom. Bez ohl'adu
na sposob instalacie, vzdy je potrebné
zabezpecit’ prislusné vetranie miesta,
na ktorom sa zariadenie pouziva.

» OhrievaC¢ sa pred kazdym spustenim musi
skontrolovat, a musi sa pravidelne kontrolovat aj
pocas prevadzky.

» K ohrievaCu nesmu mat pristup deti ani zvie-
rata.

» Ohrievac, ktory sa nepouziva, musi byt vzdy
odpojeny od elektrického napajania.

» K ohrievaCu sa nesmie pripgjat’ iny horak a
nesmie sa zvySovat vykon horaka nad hrani-
cu jeho nominalneho tepelného vykonu, ktory
je uvedeny v technickej Specifikacii ako aj na
vyrobnom $&titku.

» Vstupny a vystupny otvor vzduchu sa nesmie
v Ziadnom pripade blokovat, nakolko by mohlo
dojst’ k pretaZzeniu motora ventilatora a nasledne
k prehriatiu zariadenia.

A UPOZORNENIE!!"! M6zu sa pouzivat’
iba horaky, ktoré vybral a dodal vyrobca
ohrievaca. V pripade, Zze sa pouzije iny
typ horaka, zariadenie nebude spinat
poziadavky CE.

Ohrieva¢ je vybaveny tromi zabezpecujucimi
zariadeniami, ktoré sa spustaju, ak sa objavi
zavazna nezrovnalost prace ohrievaca:

» Termostat zabezpecujuci zariadenie pred
prehriatim (TSS):

vypina horak v pripade, ked je prietok vzduchu
nedostatoCny na schladenie spafovacej komory.
Ked sa spalovacia komora ochladi, termostat
znovu horak zapali.

» Bezpec€nostny termostat pred prehriatim (TS)
s rucnym opatovnym zapalenim horaka: spusta
sa, ked teplota spalovacej komory prekroCi
urCenu maximalnu hodnotu (tato hodnota je
vySSia ako v pripade termostatu TSS). Ak sa
termostat aktivuje, zasvieti sa kontrolka (8) a
ohrievac sa vypne.

» Termické relé (RT): aktivuje sa, ked motorom
ventilatora prechadza vyssi prud ako je urCena
maximalna hodnota prudu. Zasvieti sa kontrolka
(9) a ohrievac€ sa vypne.

Na druhej strane hordk je vybaveny foto-
senzorom, ktory v pripade zistenia chybajuceho
plamena odpaja prisun paliva do horaka. V ta-
kejto situacii zasvieti kontrolka opatovného spus-

tenia, ktora sa nachadza v kryte horaka.

Ak sa ktorékolvek z tychto zabezpecujucich za-
riadeni aktivovalo, pred opatovnym spustenim
ohrievaCa, je potrebné urCit priCiny problémy
a odstranit ich (pozri PORUCHY, ICH MOZNE
PRICINY A SPOSOBY ICH ODSTRANENIA).

» > 3. MONTAZ

A UPOZORNENIE!! Cinnosti, ktoré
su d'alej opisané, moézu vykonavat’' iba
certifikovany technici autorizovaného
technického servisu.

PRIPOJENIE ELEKTRICKEHO NAPAJANIA A
NASTAVENIA

& UPOZORNENIE!!"! Ohrieva¢ sa moéze
zapnut’ iba a vyhradne do uzemne-
nej elektrickej zasuvky, ktora je
zabezpecéena prudovym chranicom.

Kazdy ohrievaC sa dodava spolu s ovladacimi
a zabezpecujucimi zariadeniami, ktoré su
nevyhnutne potrebné pre jeho spravne fun-
govanie. Ovladacia doska, horak, termostat
ventilatora a termostaty zabezpecujuce pred
prehriatim su uz pripojené.

Je potrebné vykonat nasledujuce Cinnosti:

» Pripojit ohrievaC k elektrickej zasuvke. V
tabulke su uvedené informacie tykajuce sa el.
napatia.

» Pripojit dodatoCné vybavenie (prislusenstvo)
ako su:

izbovy termostat alebo Casovy ovladac, k ovlada-
ciemu panelu (zasuvka €. 7).

Pri  prvom spusteni ohrievaCa je potrebné
zmerat, €i ohrievacom nepreteka vyssi prud, ako
predstavuje maximalna pripustna hodnota. Tato
hodnota je uvedené v technickej Specifikacii ako
aj na vyrobnom Stitku.

V pripade, Ze horak nebude fungovat spravne,
musi sa nastavit v sulade s odporucaniami v
,UzZivatelské pokyny horaka“.

PRIPOJENIE OHYBNYCH RUR PRE HORUCI
VZDUCH

Ohrieva€ sa Standardne dodava s 1-prieduch-
ovym panelom vystupného vzduchu. K takémuto
ohrievacu sa mbze pripojit rura rozvadzajuca
teply vzduch. Ked sa k ohrievacu pripoji rura
rozvadzajuca teply vzduch, vzdy je potrebné
skontrolovat’

» Motorom ventilatora nepreteka vysSi prud,
ako predstavuje maximalna pripustna hodnota,



» Spalovacia komora a vymennik tepla su
dostatoCne ochladzované a neprehrievaju sa.

& UPOZORNENIE!! K ohrievacu sa
mozu pripajat’ iba rary, ktoru su vhodné
na neustalu prevadzku pri teplote aspon
150°C (niekedy 180°C) na useku prvych
2 metrov a aspon 85°C na zostavajucej

dizke. Odporaéame pouzivat kable
znacky MASTER.
& UPOZORNENIE!!! K ohrievacu

sa moze pripojit perforovana ruara
z folie PE, ale iba v pripade, ak
sa pouziva Specialna suaprava pri-
sposobena ku kazdému ohrievacu
(fig. 3). Tato supravu si moézete
zadovazit’ u najblizSieho distribatora
znacky MASTER.

A UPOZORNENIE!!! Po

pripojeni
rozvadzajucej rary je potrebné
skontrolovat’, ako je rozmiestnena.

Aby sa zmensil odpor pretekajuceho
vzduchu a tym padom aj zat'azenie
zariadenia, odporucame ruru, kto-
rou sa rozvadza vzduch, umiestnit
takym spésobom, aby bol pocet rozny-
ch ohybom éo najmensi a ziadny ne-
mal menej ako 90°. Okrem toho prvé
2 metre rary nesmu byt vobec ohnuté

(fig. 4).

PRIPOJENIE
(fig. 5, 6, 7)
Tepelny vykon a spravne fungovanie ohrievaca
priamo zavisia od spravneho kominového tahu.
Uistite sa, ze vzdialenost medzi ohrievacom a
kominom je o najkratSia, a v kominovej Casti nie
su ziadne zatvorené ohyby €i obmedzenia. Ak sa
ohrievaC nepripaja na vonkajsi komin, musi sa k
nemu pripojit' zvisly, ocelovy spalinovy kanal.

SPALINOVEHO KOMINA

» > 4. PREVADZKA

ZAPNUTIE REZIMU OHRIEVANIA

» Prepinac (2) nastavte do polohy “0”, ohrievac
pripojte do elektrickej zasuvky (pozri tabulka z
udajmi pre elektrické napatie).

» Ak sa ma ohrievacC zapinat vypinat ru¢ne, na-
stavte prepina¢ (2) do polohy ﬁ horak sa
zapali a nahreje spalovaciu komoru, a ked
prekroCi teplotu nastavenu na termostate TV

spusti sa ventilator vzduchu.

» Ak sa ma ohrievac ovladat automaticky pomo-
cou izbového termostatu alebo Casového pro-
gramatora, nastavte vybranu hodnotu na ovlada-
com zariadeni, a potom prepinac (2) prestavte

do polohy ﬁ ohrieva€ sa teraz bude auto-
maticky zapinat' a vypinat, podla nastaveni v nu-
lujicom zariadeni.

» Ak ani po vykonani tychto Cinnosti ohrievac
nebude fungovat spravne, potom mdzte skusit
najst moznu priinu a jej rieSenie v kapitole
PORUCHY, MOZNE PRICINY A SPOSOBY ICH
ODSTRANENIA”.

VYPNUTIE REZIMU OHRIEVANIA

Ak je zapnuté ru¢né alebo automatické ovlada-
nia, prepinac (2) nastavte do polohy “0”. Horak
sa vypne, ale ventilator sa zastavi az vtedy, ked
spalovacia komora a tepelny vymennik vzduchu
vychladnu.

& UPOZORNENIE!!! Ohrievaé sa
v zZiadnom pripade nesmie vypinat
vytiahnutim zastrcky z el. zasuvky, ale-
bo inym nahlym odpojenim el. napatia.
Takéto vypnutie moéze ohrievaé vazne
poskodit’.

ZAPNUTIE REZIMU VENTILACIE
Ak chcete ohrieva¢ pouzivat iba ako ventilator,

prepinac (2) nastavte do polohy #

» > 5. UDRZBA

OhrievaC sa musi pravidelne Cistit a konzervovat.
Ohrieva¢ sa vzdy pred zacatim C istiacich a
udrzbarskych prac musi odpojit od elektrického
napatia.

CISTENIE SPACOVACEJ KOMORY A VYMEN-
NIKA Tato &innost sa musi vykonavat aspof
raz rocne, po skonceni vykurovacej sezény. Zo
spalovacej komory a z vymennika tepla sa mu-
sia odstranit’ vSetky sadze. Ak vznika nadmerné
mnozstvo sadzi, priCinou méze byt nespravny
spalinovy komin, zlé nastavenie horaka alebo
zla kvalita paliva. Nadmerné mnozstvo sadzi sa
prejavuje aj tak, Ze sa ohrievaC automaticky vypi-
na. Pristup k spafovacej komore a k vymenniku
je mozny z dvoch stran (zo strany privodu vzdu-
chu po odpojeni horaka, ako aj zo strany vyvodu
spalin po odpojeni krytu). Sadze, prach a usade-
niny sa mézu odstranit pomocou vysavaca.
CISTENIE VENTILATORA

Ventilator sa Cisti stlaCenym vzduchom po



predchadzajucom odstraneni mriezok.
CISTENIE HORAKA

Horak moze Cistit a konzervovat iba certifi-
kovany technik autorizovaného technického ser-
visu. Obratte sa teda na autorizovany technicky
servis.

> » 6. PREPRAVA

Ohrieva¢ sa mbéze zdvihat a premiestriovat
aj pomocou Zeriavu, navijaku, alebo inym
vytahovacim zariadenim. Treba sa uistit, Ze za-
riadenie, ktorym sa bude ohrievaC prenasat, je
vhodné pre také rozmery a vahu (presna vaha
a rozmery su uvedené v technickej Specifikacii).

A UPOZORNENIE!!! Ohrieva¢ sa pred
premiestnenim musi vzdy odpojit' od
elektrického napatia. Ohrievaé sa ne-
smie dotykat’, prenasat’ alebo zdvihat’
ak je horuci. Ohrievaé sa nesmie
zdvihat’ ruéne, vzdy sa musia pouzivat’
prislusné zariadenia a nastroje.

» > 8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

» > 7. ZAVERECNE POZNAMKY

V pripade, ze budete horak vyberat samostatne,
musite dodrzat’ vSetky pravidla spravneho vy-
beru, spdsobu montaze olejového horaka, ako aj
dodrziavat vSetky odporucania vyrobcu horaka.
Vlybrany horak musi spifat nasledujuce eu-
ropske smernice:

- smernica Rady 2006/95/EC — tykajuca sa elek-
trickych zariadeni

- smernica Rady 2006/42/EC — tykajuca sa stro-
jov

- smernica Rady 2004/108/EC - tykajuca sa
elektromagnetickej kompatibility

ako aj nasledujuce technické normy: EN 267.
Vyber nespravneho horaka, alebo jeho nesp-
ravna montaz, mézu zariadenie poskodit, ale-
bo zariadenie mdze fungovat nespravne. Na
posSkodenia zariadenia alebo jeho nespravne
fungovanie, ktoré vznikli nasledkom samostat-
ného vyberu horaka, sa zaruka nevztahuje.

PORUCHA PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Ohrieva¢ sa nespusta 1. Problém s el. napajanim.

2. Termostat TSS vypina horak.

3. Zle nastaveny izbovy termostat TA.

1. Skontrolovat, &i prepinac¢ (2) funguje spravne.

1. Skontrolovat' napajaci kabel.

1. Skontrolovat elektrické spoje.

1. Skontrolovat' poistku.

1. Nastavit prepinac do spravnej polohy.

2. Pozri navod tykajuci sa fungovania termostatu TSS.

2. Skontrolovat privod paliva a nastavenia horaka.

2. Skontrolovat), &i nie je vstupny otvor vzduchu zablokovany.
2. Skontrolovat, ¢&i nie je vystupny otvor vzduchu
zablokovany.

3. Skontrolovat’ nastavenie termostatu TA.

3. Skontrolovat, ¢i termostat TA funguje spravne.

zapaluje sa kontrolka (9).

Aktivuje sa termické relé RT a | Nadmerny prietok prudu cez motor ventilatora.

OhrievaC s osovym ventilatorom: odstranit pripadné
necistoty, ktoré blokuju vstupny alebo vystupny otvor
vzduchu. Skontrolovat dizku ohybnych rar vzduchu (v
pripade potreby, skratit).

Ohrieva€ s radialnym ventilatorom: vykonat' tie isté Cinnosti
ako v pripade osového ventilatora a skontrolovat nastavenie
klinového remena.

Skontrolovat, ¢i prietok el. pradu neprekracuje maximalnu
pripustni hodnotu.

Aktivuje sa termostat TS a zapaluje | Prehriatie spalovacej komory.
sa kontrolka (8).

Vykonat tie isté Cinnosti ako v pripade termostatu TSS.
Vymenit termostat.

Motor horaka funguje, ale chyba | Horak nefunguje spravne.
zazih.

Oboznamte sa s navodom k horaku.

Ventilator sa nespusta alebo | 1. Chyba el. napatie.
funguje oneskorenie.
2. Pokazeny termostat TV.
3. PoSkodeny kondenzator.

5. Zablokované lozZiska motora.

4. Pokazené cievkovanie motora.

1. Vykonat €innosti ako v pripade ,problémov s el. napatim.*
1. Skontrolovat termické relé a kontakt.

2. Skontrolovat nastavenie termostatu TV, alebo jeho
vymena.

3. Vymenit kondenzator.

4. Vymenit motor ventilatora.

5. Vymenit loziska.

lopatkach ventilatora.

Ventilator je hlu€ny a vibruje 1. Znecistenie alebo cudzie predmety na | 1. Odstranit cudzie predmety a necistoty.

2. Obmedzena cirkulacia vzduchu.

2. Pozri predchadzajuce pokyny.

Nedostatocné vyhrievanie Pokazeny horak.

Oboznamte sa s navodom k horaku.




TARIFi

iCINDEKILER

GENEL TAVSIYELER

KURULUM

ISITICININ CALISTIRILMASI

BAKIM

ISITICINIZIN NAKLIYESI VE TASINMASI

SON NOTLAR

O NSO O RA WM

SORUNLARIN ¢OzUMU

ONEMLI!!! Cihazi calistirmadan, onarimi yaptirmadan veya
temizletmeden 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli okuyun! Hava
isitma cihazinin yanhs kullanimi, agir yaralanma, yanma, elektrik
carpisina veya yangina neden olabilir.

» > 1. TARIFi

GREEN MODEL mekan isiticilari sabit veya
mobil 1sitim sisteminin gerekli oldugu kuguk ve
orta boyuttaki odalarda ve binalarda kullanim
icin tasarlanmistir.

Isi yanma seklinde olusmakta olup dumanda-
ki 1sI yanma odasi ve 1sI degdistirgecinin metal
duvarlari araciligiyla taze havaya iletilmekte-
dir. Yanma odasi dumanin iki kez devirdaim
oldugu turdedir.

Havave duman, herikiside kaynaklive muhurlu
olan ayrimis havalandirma borularindan
gegmektedir. Yanmadan sonra atik gaz
sogutuldugunda, bacaya veya baca deligine
baglanmasi gereken bir boru araciliiyla disa
atilir. Dumanin etkin bir sekilde disa atilmasini
saglamak igin baca veya baca deligi yeterince
buyuk olmalidir.

Yanma esnasinda kullanilan hava, i1sitilan oda
veya binadan dogrudan emilmektedir. Bun-
dan dolayi, her zaman yeterli miktarda temiz
havanin dolagmasi igin odanin veya binanin
uygun sekilde havalandiriimasi ¢ok énemlidir.
KONTROL PANOSU (fig. 1):
1. Kontrol Lambasi

2. Kontrol Simidi
havalandirmali

3. Gug kablosu

4. Manuel yeniden baglatimli Thermal limit
5. Yakicl tipasi

6. Yakici sigorta yuvasi

7. Oda termostati igi kablo baglama elemani
8. Asiri 1s1 thermal kontrol

ON/OFF/sadece

9. Fan durdurma kontrolu
CIHAZ SEMATIGI (fig. 2)
. Govde

. Yanma odasi

. Havalandirici

. Yakici

. Hava cikigi

. Baca baglantisi

. Hava girisi

. Is1 esanjori

. Motor
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» > 2. GENEL TAVSIYELER

A UYARI!! Isitici iyi topraklanmig
bir prize bir diferansiyel elektrik
anahtanyla baglanmahdir.

Bu siticilar  yag yakicilariyla  birlikte
caligsmaktadir. Isitictyr kullanirken tum yerel
yonetmeli ve kurallara uyunuz.

» Isiticiyl galistirmaya ve bakimini yapmaya
calismadan ©Once bu elkitabinin tamamen
okunup anlasildigindan emin olun.

» Sadece yanici maddelerin bulunmadigi
yerlerde kullaniniz.

» Hali hazirda yanginla mucadele techizati
bulundurunuz.

» Sadece iyi havalandirilan ve isitici gereksi-
nimlerine uygun taze have bulunan yerlerde
kullaniniz.

» Isiticilardizvedayanikliylzeyeyerlestirimis
veya ekli kollar aracihgiyla kaldirilmistir. TUm



kurulum guvenli ve belirtilen Ulkedeki duzen-
leme ve standartlara uygundur.

A UYARI!!! Cihaz kurulumu, te-
sis kurucu ve baca temizleyicisine
danisiimahidir. Kurulum yoéntemin-
den bagimsiz olarak, cihaz odasinda
uygun havalandirma saglanmasi ge-
reklidir.

» Isiticlyl galistirmadan once ve calisirken
sik sik kontrol edin.

» Cocuklari ve hayvanlari isiticidan uzak tu-
tun.

» Kullanmadiginiz zaman 1siticiya daima
elektrik sebekesinden cikartin.

» Isiticiya kesinlikle farkli bir yakici
takmayiniz ve vyakici verimini kesinlikle
yapiskan sartnamede belirtilen isiticinin no-
minal gucunden fazla arttirmayiniz.

» Hava giris ve cikisini kesinlikle engelle-
meyiniz, bu havalandirma motorunda asira
yuke ve dolayisiyla Unitenin asiri 1Isinmasina
neden olabilir.

A UYARI!!! Sadece liretici tarafindan
secilen ve temin edilen yakicilar
kullanilabilir. Farkh bir yakici tiri
kullanilirsa,isiticiCEregiilasyonlarina
uyumlu olmayacaktir.

Ciddi bir ariza durumunda aktive olan ¢ adet
guvenlik cihazi bulunmaktadir.  Yakicinin
Ustline monte edilmis Yakici Kontrol Cihazi
yeniden baslatma dugmesine sahip olup
ates sondugunde otomatik olarak durur. Ma-
nuel yeniden baglatma turine sahip Asiri Isi
Termostati, TS, atesleme odasinin sicakligi
belirtilen maksimum limitin Ustine ¢iktiginda
aktive olur ve uyarici lamba (8) yanar ve isitic
¢alismay! durdurur. Termik Role, RT, fan mo-
toru izin verilen maksimum limitten fazla elekt-
rik akimi kullanmaya basladiginda aktive olur;
uyarici lamba (9) yanar ve isitici ¢alismayi
durdurur.

Bu guvenlik cihazlarindan herhangi biridev-
reye girerse, yeniden baglatma tusuna bas-
madan ve isiticly1 tekrar baglatmadan once
asil sorunun ne oldugunu dikkatlive kontrol
etmelisiniz (bknz. GOZLEMLENEN ARIZA-

LAR, NEDENLERI VE COZUMLERI). Hava
akimi ategleme odasini sogutmak igin ye-
terli degilse Asiri Isi Guvenlik termostati,
faaliyetini durdurur: Isitici yeterli derece-
de sogudugunda otomatik olarak yeniden
calismaya baslayacaktir.

> > 3. KURULUM

& UYARI!!! Asagidaki islemler sa-
dece kalifiye personel tarafindan
gerceklestirilmelidir.

ELEKTRIK BAGLANTILAR VE AYARLAR.

A UYARI!!! Isiticiya sebeke baglantisi
topraklamis olmah olup diferansiyel-
li manyetotermik anahtara sahip
olmalidir. Gii¢ kablosu, devre kesici
anahtara sahip bir anahtarlama pa-
neline baglanmahdir.

Bundan sonra
gerceklestirilmelidir:
» Elektrik temin karakteristiklerini agiklayan
yapigkan etiketi okuduktan sonra gug¢ kablo-
sunu takiniz.

» Oda termostati veya saaiti gibi aksesuarlari
Unitenin  elektrik anahtarlama paneline
baglayiniz. Elektrik kablosu terminalle-
re kablo baglama elemani (7) aracihgiyla
baglanmalidir.

Tum bu iglemleri tamamladiktan sonra,
tum elektrik baglantilarin kablo baglanti
semasindaki gibi olup olmadigini kontrol
edin ve termostat TV'nin ayarlarini kontrol
edin (bknz. Teknik Sartname). Isitici ilk defa
calisitirildiginda, fanin izin verilen maksimum
limitten fazla akim kullanip kullanmadigini
kontrol edin. Son olarak, yakiciyi regule
etmek icin Yakici Kullanim Elkitabindaki tali-
matlara uyun.

SICAK HAVA KANALLARINA BAGLANTI
Isitici standart olarak 1-yonlu hava egzoz pa-
neli ile birlikte tedarik edilir. Bu gibi panelle
donatilmig isiticilar, sicak havayr dagitmasi
icin ek borulara ihtiyagc duymaktadir. Sicak
hava icin dagitici boruyu bagladiktan sonra,
|utfen asagidakileri kontrol ediniz:

» havalandirma motorunun izin verilen maksi-

asagidaki islemler




mum degerden fazla gug Uretip Gretmedigi,

» atesleme odasi ve Is1 donusturdcusinun
yeterli derecede sogutup sogutmadigi ve agiri
Isinip 1Isinmadigt.

& UYARI!! jlk 2 metrelik kisminda
en az 150°C’de sadece siirekli calisan
borular i¢cin uygun olan (gecici ola-
rak izin verilen 1s1:180°C) ve boru
uzunlugunun geri kalan kisminda en
az 85°C olan isiticiya eklenlemelidir.
MASTER marka borularin kullaniimasi
onerilir.

& UYARI!!! PE folyadan yapiimil é6zel
perfore boru eklemek miimkiindiir,
ancak ilk olarak her bir 1sitici model
icin adanmis 6zel kit kullanin (fig. 3)
Bu gibi kitleri size en yakin MASTER
marka saticisindan alabilirsiniz.

A UYARI!!! Dagitici boruyu
bagladiktan sonra, yerlestiriimesine
dikkat edin. Hava akim tikanikhgi
ve cihaz yiukiinii sinirlandirmak
icin, egim sayisini minimu-
ma sinirlandirmak i¢cin boruyu
yatirmaniz onerilmektedir. Ayrica,
boruyu 90° derece altindaki acilarda
bitkkmeyin. Buna ilaveten, kanalin
ilk 2 metresi biikiilmemelidir (fig. 4).
HAVA BAGLANTI
(fig. 5, 6,7)

Isil verimlilik ve uygun sekilde g¢alisma baca-
daki duzgln bogsalmayla dogrudan ilintilidir.

» Isitici ve baca arasindaki mesafenin mum-
kiin oldugunca kisa olmasini saglayin, kapali
acilar ve baca kesitinde kisaltmalar yapmayin.
» Isitici dis bir bacaya baglanirsa, dikey ce-
lik hava borusu ve bir gekis duzenleyicisiyle
donatiimalidir.

BORUSUNA

> > 4. ISITICININ CALISTIRILMASI
ISITICIYI CALISTIRMAK ICIN

B > Anahtari (2) “O” konumuna getirin, isiticlyi

dagitim sebekesine baglayin (elektrik 6zelli-
kleri icin levha modeline bknz).

> Isitictyt  manuel  kontrol  altinda

calistiracaksaniz, anahtari (2) ﬁ konumuna
getirin, yakici c¢alismaya baglayacak ve
atesleme ¢cemberinin 6n I1sitmasindan kisa bir

sure sonra ana vantilator c¢alismaya
baglayacaktir.
| 2 Isiticiytr  otomatik  kontrol  altinda

calistiracaksaniz, anahtari (2) ﬁ konumua
getirin ve isitici artik otomatik olarak ¢aligsacak
ve duracaktir.

» Bu islemlerden sonra isitici duzgun sekilde
calismaz ise, “GOZLEMLENEN SORUN-
LAR, OLASI NEDENLERI VE COZUMLER”
bélimune bakiniz ve arizanin nedenini bu-
lunuz.

ISITICIYI DURDURMAK ICIN

» Manuel modda, anahtari (2) “O” konu-
muna getirin veya otomatik moddaki kontroli
kapatin.

» Yakici duracak ve ana vantilator atesleme
odasi sogutulduktan sonra duracaktir.

A UYARI!! Isiticiy1  durdurmak
icin asla fisini cekmeyiniz. Isitici
kendiliginden durmadiysa asla figini
cekmeyiniz.

HAVALANDIRMA
Isiticinizi sadece vantilator olarak ¢alistirmak

icin, anahtari (2) konumuna getirin *.

> > 5. BAKIM

Isiticinizin sorunsuz c¢alismasi ic¢in duzenli
bakim gereklidir. Herhangi bir bakim iglemi
yapmadan once isiticiyl prizden gikartiniz.
ATESLEME ODASININ VE DEGISTIRICININ
TEMIZLENMESI

Bu islem, 1sitma mevsimi sona erdiginde en
azindan yilda bir kez yapilmalidir. Asirt ku-
rumlanma esasen yanlis hava borusu, yanlis
yakicl ayari veya kotu kalitedeki yakittan
kaynaklanmaktadir.

Isitict ham baglangica sahipse asiri kurunlan-
ma tanimlanabilir. Degistiriciye erigim iki erisim
kapisiyla saglanir (bir kapi hava ¢ikisi boyun-
ca, diger kapi ise yakicinin kargisindaki panel
govdesinin sokuimlesiden sonra). Ategsleme
odasina erigsmek igin yakicinin sokulmesi ge-
reklidir.

is ve kirlilik elektirkli stipiirgeyle temizlenebilir.




VANTILATORUN TEMIZLENMESI
Havalandirma izgaralarinin ¢ikartiimasindan
sonra vantilatoru tazyikli havayla temizleyiniz.
YAKICININ TEMIZLENMESI

Bu igslem yakicinin Uretici tavsiyelerine tama-
men uygun gerceklesmesi zorunlu oldugu igin
lGtfen yetkili bayinizle irtibata gegin.

»»>6. ISITICINIZIN NAKLIYESi VE
TASINMASI

Isiticl, ving, kaldirag veya diger kaldirag turleri
ile taginabilir ve kaldirlabilir. Isiticiy1 kaldirmak
icin kullanilacak aracin, bu gibi agirlik ve boy-
uttaki 6geleri kaldirmak igin uygun oldugundan
emin olun (tam agirlik ve boyut élcimu igin
bkz. teknik sarthame).

A UYARI!!

Isiticinizi  tasimadan
once, iIsiticinizi talimatlara uygun
kapatmali ve fisden c¢ekmelisiniz.
Isitici sicakken asla tasimayin.

Uygun mekanizma olmadan 1sticinizi

» » 8. SORUNLARIN COZUMU

kaldirmayaveyatasimayacalismayin.
Bu ciddi yaralanmalara yol acabilir.

> > 7. SON NOTLAR

Isiticinizi  segerken, uygun model se¢cme
prensiplerini, yag yakici kurulma talimatlarini
aklinizda bulundurun ve yakici ureticisinin tim
Onerilerini gdéz 6nune alin.

Secili yakici asagidaki Avrupa direktiflerine
uygun olmahdir:

- Konsey Direktifi 2006/95/EC — elektronik ci-
hazlar hakkinda

- Konsey Direktifi 2006/42/EC — makine
aksami hakkinda

- Konsey Direktifi 2004/108/EC — elektroma-
nyetik uygunluk hakkinda

ve ayni zamanda teknik standart: EN 267.
Yakicinin uygun olmayan secgin ve kuru-
lumu, cihaza hasar verebilir veya yanlis
calismasina neden olabilir. Kendi yakicizini
secmek ve kurmak nedeniyle cihazda
olusabilecek tim zararlar garanti kapsaminda
degerlendiriimemektedir.

ARIZA TURU OLASI SEBEP

c6z0m

Isitici galismaya baslamiyor 1.Arizall elektrik beslemesi

2.Termostat devreye giriyor.

3.0lasi oda termostatinin yanhs ayarlanmasi.

1.Ana anahtarin iglevini ve konumunu kontrol edin.

1.Gug kablosunu kontrol edin

1.Elektrik baglantilarini kontrol edin

1.Sigortalari kontrol edin

1.Ana anahtari dogru konuma getirin

2. TA thermostat ile alakali talimatlara bakin.

2.Yag akisini kontrol edin

2.Herhangi bir ilave hava borusunun hava akisini
engellemedeginden emin olun.

2.Hava cikisl, gril ve borularindaki kir veya yabanci partikulleri
temizleyin.

3. Termostatin konumunu kontrol edin ve dizeltin.

Termal roley RT devreye giriyor | Fan motorunun mevcut emisi asiri.
(Uyarici lamba (9) yaniyor).

Yelpaze havalandirmal isitici:Agiz ve cikigtaki havanin
serbest akisini engelleyen atiklari temizleyin. Hava
borularinin uzunluklarini kontrol edin, asiri uzunsa kisaltin.
Santriflij havalandirmali isitici: transmisyon kamisi ayarinin
“SICAK HAVA BORULARINA BAGLANTI” béliminde
belirtildigi gibi olup olmadigini kontrol edin.

Mevcut emisin motor Uretici tabakasinda belirtilen degerin
oldugundan daima emin olun.

Termostat TS devreye giriyor | Atesleme odasinin agiri iIsinmasi.
(Uyari lamba (8) yaniyor).

Yukarida belirtildigi gibi kontrol ediniz.
Ariza devam ederse servis merkezimize bagvurun.

Yakici motor c¢alisiyor ancak | Yakici kotl calisiyor.
atesleme yapmiyor.

Yakici talimatlarini okuyunuz.

Vantilatér galismiyor veya geg | 1.Elektrik devre yok.
calisiyor.
2.TV termostati arizal.
3.Motor sargisi arizali.
4.Yanik kondansor.

5.Bloke motor rulmani.

1.Sigortalari kontrol edin.

1.Termal réleyi sifirlayin.

2.Termostati kontrol edin, ayarlayin veya degistirin
3. Fan motorunu degistirin.

4. Kondansori degistirin.

5.Rulmani degistirin.

Vantilatordeki ses ve titresim.
2 Kisitl hava sirkilasyonu.

1.Fan bigaklarinda kir veya yabanci partikuller.

1.Yabanci partikulleri temizleyin.
2.Bir 6nceki talimatlari okuyun.

Yetersiz isI. Yanlig yakici.

Yakici talimatlarini okuyun.




1... |OlnC

2... |3ArAJlbHI PEKOMEHOAUIT

3... |YCTAHOBKA

4... | EKCIINIYATALIA

5... | TEXHIHYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

6... | TPAHCITIOPTYBAHHA

7... |3AKJTOYHI MTPUMITKHN

8... | YCYBAHHS MOXXTTINBUX YILIKOO>XEHb
YBATA!!! MpocMo yBaX>XHO NpoUYMTaTH 3MICT iHCTPYKLii
nepepn 3anyckom, peMOHTOM ab60 YMLUeHHAM NPUCTPOIO.
HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA HarpiBaya noBiTpa Moxe

NMPU3BECTU A0 CEPMO3HUX paH, ONiKiB, YPAXKEHHA eNIeKTPUYHUM
cTpyMmom abo moxxe 6yTi NnpuUUYMHOIO NOXeXi.
>»1. Oonuc 7. Bnyck nosiTps

TennoreHepaTop NpU3Ha4YeHU AnNs BUKOPUCTAHHS
B Manux Ta cepegHbol BENMUYUHU NPUMILLEHHSX,
Ae HeoOxigHa NOCTiMHaA 4YM NepeHoCcHa cuctema
onaneHHs. B kamepi 3ropsHHA TennoreHepaTtopa
3ropsie Nanueo i yTBOPHOKTLCA rapsaYi ANMOBI rasu,
KOTpi NpoxoaaTb Yepe3 kKaHann TennoobMiHHUKA.
TennoobmiHHMK 06OyBaeTbCs  MNOBITPSIM,  sike
HarpiBaeTbCA Bif M0Oro noBepxHi. Kamepa s3ropsiHHs
i TenrnoOBMIHHVMK CKOHCTPYMOBaHI TakuM YMHOM,
O MOBITPSA, KOTpe obayBae TennNoOOMIHHUK, He
3MillyeTbCA 3 AMMOBUMW rasamu, B pesynbraTi
4YOr0 Ha BMXOAi OTPUMYETLCA Tenne 4Yucrte
noBiTpsa. OxonomKkeHi AMMOBI rasm BMBOOATHCSA
Ha30BHI Yepe3 BUXiOHWIA OTBIp, KM HEOobXigHO
CcnonyyYnTn 3 AO0CUTb BENUKUM AUMOBIABOAOM
ans 3abe3neyeHHs HamnexHoro i edEeKTUBHOro
BigBeOEeHHS AMMOBUX rasis.

MAHEJb YIMNPABJIHHA (fig. 1):

[HOMKATOpP KUBNEHHSA

Bmukay Beimk./Bumk./BeHTunsauia

LLUHyp >XnBreHHs

TepmocTaT neperpisy 3 py4HUM nepesanyckom
[Hi3g0 nanbHMKa

Kopnyc 3anobixHuka nanbHuka

. MHi3pgo TepmocTary

8. lHankaTop crnpautoBaHHsS TepMocTaTta neperpisy
9. lHaMKaTop nepeBaHTaXXeHHS BEHTUNATOpA
3ArAJIbHA KOHCTPYKUIA (fig. 2)

1. Kopnyc

2. Kamepa cnantoBaHHSA

3. BeHTunatop

4. ManbHuK

5. Bunyck noBiTps

6. JumoxigHun natpy6ok

NoaRwh =~

8. TennooOMiHHUK
9. ABuryH

» > 2. 3ArA5ibHI PEKOMEHOALLIT

YBATrA!"! TennoreHepaTop NOBUHEH
6yT™v nigKnoOYeHUMA [O  3a3eMIIeHOoI
po3eTkm 3 BUMMKauem aucdepeHuinHoro
CTpymy.

TennoreHepaTtop obnagHaHo crneuianbHUM
BEHTUNATOPHUM NanbHUKOM. [1py BUKOPUCTaHHI
reHepatopa HeobXigHO [OTpUMyBaTUCH  BCiX
MicueBux HopM Ta BuMmor. Kpim TOro, cnig
nam’saTaTu:

» [lepenycTaHOBKOW, BBEAEHHSM B €KCNIyaTauito
Ta 0OCnyroByBaHHSM TeMnnoreHepaTtopy YBaXKHO
npoynTanTe IHCTPYKUilo 3 0OCnyroByBaHHA Ta
CyBOpPO AOTPUMYMNTECH HAaBEAEHUX peKoMeHaaLin.
» BukopuctosynTte TennoreHepatop Tifbkn B
MicUdX, Ae HEMAE NEerko3anMmnCcTUX PEYOBUH.

> 3abe3neyrte BiNbHUI aocTyn 0o
NPOTUMNOXEXHOro obnagHaHHA ocobam,  SKi
obcnyroByoTb TENNOreHepaTop.

» BukopuctoBynTe TennoreHepatop Tifbku B
Aobpe NpoBiTPrOBaHUX MiCUSIX, Ae 3abe3nevyeTbea
OO0CTYynN CBIXKOro nosiTpsi.

» HarpiBay 6yno nomiweHO Ha piBHY i MilHY
NnoBepxH abo nigBilLEHO Ha NPU3HAYEHUX
Ans UbOro KpoHwTenHax. Bca yctaHoBka Oyna
6e3ne4vHOlO | BignoBigana AilyvMm y AaHin KpaiHi
BMMOram Ta ctaHgapTam.

A YBATA!!! Mpu BCcTaHOBNEHHI npunaay
HeobxigHO NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3
KOHCTPYKTOPOM 06’€KTy Ta caxxoTpycom.




HezanexHo Big cnocoby BCTaHOBNEHHSA
cnip, 3abe3neuntm BignoBigHe
BEHTUJIIOBAHHA MICUA, B AKOMY npauioe
npUcCTpin.

» [lepeBipTe TennoreHepatop nepeg no4yaTkoMm
BUKOPUCTaHHA Ta perynsipHo nepesipsanTe Moro B
npoweci ekcnnyaTauil.

» [lo TennoreHepatopa 3abOpPOHEHWA [OCTyn
AiTAM Ta TBapuHaMm.

> 3aexau BigkndanTe npunag Big Mepexi y
pasi Noro HeBUKOPUCTaHHS.

» He nigkntovanTe oo TennoreHepaTopa iHWun
nanbHUK Ta He 36inbluynTe NOro HOMiHanbHY
TENSOBY MOTYXHICTb, 3a3Ha4yeHy B TEXHIYHUX
XapaKTepUCTUKaX Ta Ha LUUTKY.

» He 3akpuBanTe noBiTpo3abipHi OTBOPU, OCKINbKK
Le MOXe NPUBECTN 40 NepeBaHTaXKyBaHHA ABUIYHa
BEHTUNATOpPA i, AK Hacnigok, OO neperpiBaHHs
npunagy.

AYBAI'A!!!AoaBOHSIeTBCSIBMKOpMCTaHHﬂ
nuwe nanbHUKIB, AKi nigpbuparoTbca i
NOCTaBNAIOTLCA BUPOGHUKOM. Y pasi
BUKOPMCTaHHA nNanbHUKa iHWOro tTuvny
npunap He Bignosinarume Bumoram CE.

TennoreHepaTop OCHaLLEHWU TPbOMa NPUCTPOSMHN
Ges3nekn, SKi BMUKAKOTBCS Y BUMAAKYy CEPNO3HMX
nopyLleHb y poboTi TennoreHeparopa.

» 3anobixHui Big neperpisy TepmocTtat (TSS):
BUMMKAE NasnbHUK, KON NOTIK NOBITPA HE4OCTaTHIN
ANA  OXOMNMOMKEHHA KaMepu 3ropsiHHs, nicns
OXOJSIOKEHHSA KaMepu TepMocTaT 3HOBY BMWKae
nanbHUK.

» 3anobixHun Big neperpisy Tepmoctat (TS)
3 py4yHMM repesarnyckom: BMUKaAETbCSH, KOmnwu
Temnepatypa Kamepu 3ropsiHHs 3pocTe BuLle
BCTaHOBMEHOIo MaKCUMarnbHOro 3Ha4YeHHA
(BOHO € BULIMM, HiX Yy TepmocTaty TSS); nicns
BBIMKHEHHSA TepMOCTaTy 3aroputbCs iHOUKaTOP
(8) i TennoreHepaTop NnepecTaHe npaLoBaTu.

» Tennose pene (RT) BMuKaeTbCcs, Konu
ABUTYH BEHTUNSATOPa MOYMHAE BUKOPUCTOBYBATU
CTPYM, WO NepeBuLLyE AOMYCTUMUN MAKCUMYM.
3aropsieTbca iHaMkatop (9) i TennoreHepartop
nepecrae npautoBsaTu.

ManbHUK OCHalleHO oToenemMeHTOM, 3aBOsKu
AKOMY TMPUMUHAETLCA nNojaya nanvea y pasi
3racaHHsa nonym’s. Todi BMUKaeTbCA iHAWKATOP
nepesarycky, KOTPUN PO3MILLYETLCA Ha Kopnyci
nanbHUKa.

Akwo cnpautoBaB xo4a 6 0guH i3 LUMX NPUCTPOIB
Gesneku, nepen HaCTYNHUM 3anyckom
TennoreHepaTopa HeObXigHO BU3HAYUTU | yCYHYTH

npuvynHy (ame. MOXIMBI HECIMPABHOCTI,
NMPUYNHN TA CNOCOBN YCYHEHHSA).

> > 3. YCTAHOBKA

YBArA!! nepernivyeHi HUXKYe
po6oTM MOXYTb BUKOHYBATUMCA TiJIbKMU
kBanicdpikoBaHUM npauiBHUKOM
aBTOPU30BAaHOro CepBiCHOro LEeHTpy.

NIAKNOYEHHA 0O ENEKTPUYHOIO CTPYMY
| YCTAHOBKA

& YBArA!"! TennoreHeparop NOBUHEH
6yTh nigKnouYeHn nuuie Ao 3a3emMIieHol
po3eTku 3 BUMuKauem gudcdepeHuinHoro

cCTpymy.

KoxxeH TennoreHepaTop NOCTaBNSAETbCA Y
KOMMMEKTi 3 MpUCTPOSMM  YMpaBriHHA Ta
6e3nekn, HeobXigHMMM Onsi MOro HOopMarnbHOI
po6oTn. Po3noginbHUA WKT, NanbHUK, TepMocTaT

BEHTUNATOpa | 3anobixHi TepmoctatM Big
neperpiBaHHs y>xe MigKnoveHi.
Mopsagok ain:

» [ligkntodiTe TennoreHepaTtop A0 E€NeKTPUYHOI
po3eTkn. B Tabnuui nogaHo iHopmauio wWwoao
Hanpyrn XXMBIEHHS.

» [ligknodiTe gogaTtkoBi NPUCTPOI (KIMHATHUK
TepMmoctat uum  pgoboBun  perynatop) Ao
po3noainbHoro wuTty (rHisgo Ne 7).

Mpn  nepwomy  3anycky TennoreHepatopa
HeobXigHO BUMIPATK, YN HE CNOXMBAaE BiH BinbLue
CTPYMY, HiXXK MakcMmarbHO AONyCcTMMa BENMYUHA,
BKasaHa B TEXHIYHUX XapaKTepucTukax Ta Ha
LLIATKY.

Y pasi HenpasunbHOI ekcnsyatauil nanbHuKa
HeobXigHO HanawTyBaTM WOro BIAMOBIAHO A0
,IHCTPYKLUIiT 3 06CcnyroByBaHHA NanbHUKa”.

NIAKMKOYEHHA LUAHTIB rFAPA4Y0Io
NOBITPA

Yy cTaHgapTHoOMY BUKOHAHHI Harpisa4
MOCTaBrAETLCA 3  OAHOMNOTOKOBOK  MaHEerso

BUNycKy noBiTpsA. [o HarpiBaya, obnagHaHoro
Tako NaHensl, MOXHa nig’egHaTn THYYKUn
WwnaHr ana posnoginy Harpitoro nosiTps. [llicna
Ni4’€AHAHHA THYYKOro LWaHry nepesipuTu, Yun:

> He CrnoXuBae AOBWUIYH BEHTURSATOpa CTPyM,
GinbLINA 32 MaKCUMarbHO AOMNYCTUME 3HAYEHHS,
P OOCTaTHbO OXOMNOAXKYKTbCHA Kamepa 3ropaHHs
i TeNNOOBMIHHMK i Y4 HE BMHMKAE NeperpiBaHHS.

& YBArA!""! Mipknmoyarn oo Harpisaua
BUKIJIIOMHO LUJIAHr, NMPUCTOCOBAaHUM fAO
6e3nepepBHOiI po60oTn 3a TemMn. MiHiMmym




150°C (koporkouacHo 180°C) Ha Bigpi3Ky
nepwux 2 mMmeTpiB Ta miHimym 85°C Ha
pewTi nporaeHocTti. PexomeHpoBaHO
3acrocyBaHHA wnaHrie mapkmu MASTER.

A YBArA!"! HOo mwHarpiBaua MOXHa
nigKnoYmMTM nepcgpopoBaHMM  WINAHr
3 nonieTuneHy, ane TinNnbkKM nicnsa
BUKOPMCTaHHA cneuianbHoro Habopy,
apanToBaHOro A0 KOXHOro 3 Harpisauis
(fig. 3) . Habip norTpibHo npupbatm y

Hambnu>xyoro punepa ToOproBesibHOI
mapku MASTER.
& YBAIrAI! Micna nigKno4YeHHA

rHy4Koro waHry 3gsepHyTu yBary Ha muoro
npoknapgeHHA. [Ana 3MeHLWeHHA onopy
NOBITPAHOroO MNOTOKY Ta HaBaHTaXXeHHS
Ha npunap peKoMeHAYETbCA NPOKIIacTn
rHy4YKMM LWNaHr TakuM 4YMHOM, wWwo6
obmMexuTn o MiHiMyMy YMCIIO 3aruvHiB i
He AonycKaTu 3SruHaHHA Nig KyToMm MeHuwe
90°. Kpim Toro, nepuwi 2 metTpu wnaHra
noBuHHI 6yTn B3arani 6e3 3aruHis (fig. 4).

NIAKNKOYEHHA OUMoxXony (fig. 5, 6, 7)
Tennosa e EeKTUBHICTb i npasunbHe
yHKUiOHYBaHHs ©e3nocepedHbO MNOB'A3aHi 3
HanexHow Tarow B aumoxogi. lNepekoHanTtecs,
LLO BiACTaHb MiXX TEMNSIOreHepaTopoM i JUMOXOA0M
€ AKOMOra KOpOTLLOHK, YHUKaNTe 3aKpUTUX 3arOMiB
4 obmMexeHb Y AnMoxoai. AKLLO TennoreHepaTop
He nig'edHaHUn [0 30BHIWHLOMO  AUMOXOAY,
HeobXigHO obnagHatM WOro  BepTUKanbHUM
cTaneBuM KaHarnom Ang Bigsody AMMOBUX rasis.

> > 4. EKCINYATALIA

YBIMKHEHHA PEXXUMY OMNANIOBAHHA

» BcraHoBiTb nepemukad (2) Ha «0», YBIMKHITb
TennoreHepaTop B eNeKTPopo3eTKy (AnB. Tabnuus
3 JaHVMU LWOAO enekTpoHanpyru).

» HAkwo TennoreHepaTop BMMUKaETbCA i
BUMUKAETLCA BPYYHY, BCTAHOBITb NepemMukad (2) B

NOMOXeHHS , ManbHUK YBIMKHETbCS Ta
posirpie Kamepy 3ropsiHHS, Nicng nepeBULLEeHHSA
Temnepartypu, BCTaHOBMEHOI Ha TepmocTaTi TV,
YBIMKHETBCHA BEHTUNATOP MOBITPS.

> Akwo  TennoreHepaTtop  ynpaBnAETbCHA
aBTOMaTU4HO  3a  OOMOMOroK  KiMHATHOro
TepMmocTaTta 4n JoBOBOro perynsitopa, Bubepitb
OakaHy onuito Ha 0Onoui ynpaeniHHA, gani

BCTAHOBITb NepemMuKad (2) B NOSOXEHHS ,
Tenep Tennoperynatop Oyge  camoOCTiMHO

BMUKATUCS Ta BUMUKATUCS 3rigHo 3
HanawTyBaHHAMW Ha Grioui ynpaBniHHS.

> AKWo  nicna BUMKOHAHHA  UMX  4in,
TennoreHepaTtop He npaulBaTUMe HanexHUMm
YNHOM, NPUYnHY HecnpaBHOCTI MOXHa
BCTAHOBUTW, O3HAaMOMMBLUMCb i3  pO34iSioM
MOXNMBI HECIMPABHOCTI, TMPUYMHN TA
CNnoCoOBUN YCYHEHHA.

BUMKHEHHA PEXXUMY OMAJIKOBAHHA

Mpn py4yHOMY YU aBTOMATMYHOMY YMpPaBMiHHI
BCT@HOBITb MepemMukad (2) B NOMOXeHHA «0».
[ManbHWK BUMKHETBCH, @ BEHTUNATOP 3YNUHUTBLCSA
TifIbKW nicna BiANOBIOHOIO OXOSTIOKEHHS Kamepu
3ropsiHHSA | TeNNTIO0OMIHHMKA.

A YBArA!!! Y xxogHoMy pa3i He MOXHa
BUMMKaTUMTENNoreHepaTrop,BUCMUKYIOUM
BUJIKY 3 po3eTku abo 3a gonomoroto 6yab-
fIKOro iHWOro panToBOro BiAKNIOYEeHHSA
eneKrTpoeHeprii. Takun cnocib6
BMMKHEHHSA npuBeae [0 Cepuo3HOoro
NOWKOAXKEHHA TennoreHeparopa.

BKNIOYEHHA PEXXUMY BEHTUNALIT
Llo6 BukopucTtoByBaTUM TennoreHepaTop SK
BEHTUNATOP, BCTAHOBITb nepeMukad (2) B

NOJ1IOXKEeHHA #

> » 5. TEXHIMHE OBCJIYrOBYBAHHA
TennoreHepatop BMMarae perynsipHoro
yneHHs | obcnyrosyBaHHs. [lepen nodaTkom
YNLLLEHHA Ta 06CNyroByBaHHSA 3aBXAVBigKNOYanTe
TennoreHepaTop Big enekTpoMepexi.

YULLEHHA KAMEPU 3roPAHHA |
TEMNNMOOBMIHHUKA

Lito onepauito HeobxigHO NPOBOAUTM MiHIMYM
pa3 y pik, nicrng 3akiH4eHHA onarnBaribHOro
ce3oHy. Kamepy 3ropsiHHa Ta TennooOMiHHMK
Tpeba o4mcTuUTM Big caxi. [MpUYNHOK YTBOPEHHS
HaOMLIKOBOI  KiMbKOCTI  caxi  Moxe  OyTu
HecrnpaBHUW JMMOBIABIA, HeNpaBuIibHa yCTaHOBKa
nanbHUKa abo HuM3bKa SKiCTb Nanvea. HagmipHy
KINMbKICTb CaXi MOXHa po3mni3HaTu No TOMy, LLO
TennoreHepaTtop NoYHe CaMOoCTIMHO BUMUKATUCS.
[ocTtyn 0o Kamepu 3ropsiHHSA i TenrnooOMiHHVKa
MOXIMBUIA 3 060X BoKIiB (3 BOKY BMXOAY MOBITPS
nicns BiAKpyYyBaHHSA NanbHUKa Ta 3 60Ky Buxoay
OUMOBMX rasiB nicns 3HATTs naHeni). Caxy, nun ta
oca MOXHa BMaanuTu 3a JONOMOror nurococa.
YULWEHHA BEHTUNATOPA

BeHTunatop HeobxigHO YMCTUTU 3a OOMOMOrOH
CTUCHYTOro MOBITPSA NiCNA BUAANEHHS BUTSXHUX
PeLLiTOK.




YUALWEHHA NANbHUKA

Uunctutn Ta obCcnyroByBaTn NnanbHUK MOXE TifbKy
KBanipikoBaHMN  npauiBHUK  aBTOPMU3OBAHOIO
CEpBICHOrO  LEHTPY, QA0 $SKOro HeobXigHo
3BEpPHYTUCA y pasi BUHUKHEHHS Takoi noTpebw.

»» 6. TPAHCINMOPTYBAHHA

HarpiBad MOXHa nigHimath i TpaHcnopTyBaTu
KpaHom, nebigkoro abo iHWuMKM NignoMHUMM
npuctposamn. Cnig nepekoHaTucs, LWo nigunoMHUN
NPUCTpiN, 3a [JOMOMOrow Hkoro Mu  Bygemo
nigHiMaTK Harpiead, MPUCTOCOBaHUMA OO TakKoi
Barn Ta rabapuTis (Ui AaHi BKazaHO y TEXHIYHUX
XapaKTepucTukax).

YBArA!"! nlNepepn nepemMiweHHAM
TennoreHeparopa, Bigknouanrte
uoro Big enektpomepexi. Hikonu He
TOpKaumTecs, He nepemiwaute i He
nigintMmauTe rapsuMmM TennoreHeparop.
He nipinmante npucrpin BPYU4HY,
3aB>XXau BUKOPMUCTOBYMUTE 3 LLiE0 MeTolo
BignoBigHe o6nagHaHHA Ta iIHCTPYMEHTM.

> > 7. BAKJNTIOUYHI MTPUMITKM

Y pasi camocTinHoro gobopy  nanbHUKa
AOTpUMynTeCh NpaBwn 2obopy, cnocobiB MOHTaXy
PiAKONAnNMBHOIO NarnbHUKA y HarpiBa4y, a Takox
yCix pekoMeHgaLi BUpoOHMKa nanbHUKa.
ManbHKK Mae BignosigaTyM BUMOram HacTyMHUX
€BPOMNENCbKUX OUPEKTUB:

- Oupektnsa Pagu 2006/95/EC, wo ctocyeTbes
enekTpoobnagHaHHs

- Oupektnea Pagn 2006/42/EC, w0 CTOCYeTbCS
npoAaykuii MawmnHobyayBaHHSA

- Oupektuea Pagn 2004/108/EC, wo cTocyeTbCs
enekTPOMarHiTHOT CyMiCHOCTI,

a TaKoX HaACTYnHOro TexHiyHoro ctaHgapty: EN
267.

HenpasunbHui BUGip YM BCTAHOBMEHHS NanbHMKa
MOXE CMPUYUHUTY YLLIKOMKEHHS ab0 HEHanexHy
poboTy MPUCTPOLO. Y pasi camocCTiHOro
pobopy nanbHWKa YLIKOMKEHHA Ta HeHanexHa
poboTa NPUCTPOKD He BBaXakTbCA rapaHTiMHUM
BUMNAOKOM.

> > 8. YCYBAHHA MOXITIMBUX YLLKOMXKEHDb

BU[A YUWKOOXKEHHA NMPUYUYUHA

YCYBAHHA

TennoreHepatop He npawtoe.

TepmocTat TA.

1. Mpobnema 3 Hanpyrow XWBMEHHS.

2. TepmocTtaT TSS BMMUKaE nanbHUK.

3. HenpaBunbHO BCTaHOBNeHWW KiMHaTHWUM | 3. MNepeBipTe HanawTyBaHHA TepmocTaTty TA.

. MepesipTe, 4n nepemukay (2) npawoe HopMarsbHO.

. MepesipTe LWHYP XUBNEHHS.

. MepeBipTe enekTpuyHe 3’€qHaHHS.

. MepeBipTe 3ano6iKHUK.

. BcTtaHoBIiTE Nepemukay B NoTpibHe NMONOXEHHS.

. O3HanomMTecs 3 iHCTpyKLUieo woao pobotn TepmocTaTty
TSS.

2. [llepeBipTe MOCTyNaHHsa nanuBa Ta HamnawTyBaHHSA
nanbHuKa.

2. MNepesBipTe, 4N He 3abrokoBaHWI BXif NOBITPS.

2. MNepesipTe, 4N He 3abrokoBaHWI BUXIg NOBITPS.

N = —

3. MNepesipTe, un TepmocTat TA npauoe NnpaBunbHoO.

3aropseTbes iHaukaTop (9). BEHTUNATOpPA

Bmukaetsca Tennose pene RT i | HagmipHe cnoxuBaHHs CTpymy  ABWryHOM | TenmoreHepaTop i3 OCbOBMM BEHTUATOPOM:

OYUCTITb Bi MOXNMBOro 3abpyAHEHHS, SiKe MepeLLKoaKae
BiNbHOMY [OCTyNy ¥ BigBoAy nosiTps. [NepesipTe OOBXUHY
FHYYKUX LUMaHriB Ans nosiTps (Mpy HEeOOXiAHOCTI CKOPOTiTh
ix).

TennoreHepaTtop i3 pagianbHUM BEHTUNSTOPOM: BUKOHaWTe
Ti K Aii, Wo ¥ Ans OoCbOBOr0 BEHTUNSITOpa Ta MNepeBipTe
MOMNOXEHHS KITMHOBOIO PEMEHS.

[MepeBipTe, 4 CNOXWBaHa MOTYXHICTb HE MNepeBuULLye
MaKCUMarnbHO JOMYCTUMOrO 3HaYEeHHS

Bmukaetbcss  Tepmoctatr TS i | NeperpiBaHHs Kamepu 3ropsiHHS.
3anantoeTbes iHamkaTtop (8)

BukoHanTe Ti X 4ii, wo 1 gna tepmoctary TSS.
3aMiHiTb TepmocTar.

,uBVII'yH nanbHuKa npaute, ane | HenpasunbHa p060Ta nanbHWKa
BiﬂcyTHS 3anarnoBaHHA.

[MpounTanTte iIHCTPYKLitO AN NanbHUKa.

BenTtunatop He npauoe abo | 1. BiacytHa Hanpyra.
BMUWKaETLCH i3 3aMi3HEHHAM.

2. 3incoaHui TepmocTat TV.
3. lNoLuKomKEHMI KOHOEHCATOP.

1. BukoHanTe Ti X 4ii, Wwo 1 Ansa «npobnem i3 Hanpyrow».

1. lNepeBipTe Tennose pene Ta KOHTAKTOP.

2. MepesipTe HanawTyBaHHA TepmocTaty TV abo 3amiHiTb
noro.

3. 3amiHiTb KOHOEHCaTOP.

4. HecnpaBHicTb 0OMOTKM ABUTYHA.
5. 3abrnokoBaHi NigWNNHUKK OBUTYHA.

4. 3aMiHiTb ABUrYH BEHTUNSATOPA.
5. 3aMiHiTb NigWWNHMKA.

BeHTunsatop ronocHo npautoe i 1. 3abpyaHeHicte abo cTopoHHi npeameT Ha | 1. YcyHbTe CTOpPOHHI npeameTu Ta 6pya.
Bibpye. nionaTsix BeHTUnsATopa.
2. ObmexeHa LMpKynsuisi NoBiTps.

2. nB. nonepeaHi iHCTPYKLi.

HepocTaTHe onantoBaHHs HecnpaBHuii nanbHuK. [MpoynTanTe iHCTPYKUIlO ANS nanbHuKa.




SEMA INSTALACIJE ISPUSNE CIJEVI - MOHTAXKHA CXEMA HA U3SXOOHUTE TPbBEMU - HEEE
Z%RE R - SCHEMA INSTALACE TRUBKY ODVADEJICi SPALINY - INSTALLATIONSSCHEMA FUR
ABGASLEITUNGEN - SKEMA FOR INSTALLATION AF UDSTODNINGSROR - HEITGAASITORU
PAIGALDAMISE SKEEM - ESQUEMA DE INSTALACION DEL TUBO DE GASES DE COMBUSTION
- AKOKAASUPUTKEN ASENNUSKAAVA - SCHEMA D’INSTALLATION DE LA TUBE DES GAZ DE
COMBUSTION - EXHAUST PIPE INSTALLATION SCHEMATICS - ZXEAIOFPAMMA EFrKATAZTAZHZ
TOY ArQroy KAYzAEPION - SEMA INSTALACIJE ISPUSNE CIJEVI - EGESTERMEK CSOVEK
TELEPITESI VAZLATRAJZA - SCHEMA DI INSTALLAZIONE DEL TUBO DI SCARICO - ISMETIMO
VAMZDZIO0 IRENGIMO SCHEMA - 1IZPLUDES GAZU CAURULES INSTALESANAS SHEMA -
INSTALLATIESCHEMA VAN DE UITLAATPIJP VOOR DE VERBRANDINGSGASSEN - MONTERING AV
EKSOSPIPEN-ET SKJEMA - SCHEMAT INSTALACJI RURY SPALIN - ESQUEMA DE INSTALAGAO
DO TUBO DE GASES DE COMBUSTAO - SCHEMA DE INSTALARE A COSULUI PENTRU EVACUAREA
GAZELOR DE ARDERE - CXEMA YCTAHOBKU TPYEbl CFTOPAHMUSA - INSTALLATIONSSCHEMA FOR
AVGASUTTAG - SHEMA MONTAZE IZPUHA - SCHEMA MONTAZE DYMOVODU - EGZOZ BORUSU
KURULUM SEMATIGi - CXEMA BCTAHOBJIEHHA BUXJIONHOI TPYEU

A=>125m
B=>1,2m _ 2

C= najkraca moguéa / Bb3MOXHO HaW-kbcus / B
RTJBEMISE /co nejkratdi / moglichst kurz / kort 4
version / voimalikult lUGhike / el mas corto posible /
mahdollisimman lyhyt / le plus court possible / as
shortas possible / 1600 kov16 600 duvatdv/ najkraca
moguca / a lehetd legrévidebb / possibilmente piu
corto / kuo trumpiausias / péc iespéjas 1sakais / zo
kort mogelijk / kortest mulig / mozliwie najkrétszy /
na medida do possivel o mais curto / cat mai scurt
posibil / MmakcumanbHo kopoTkuii / kortast mojligt /
mozno najkrajsi / €o najkratSi / mimkin oldugunda
kisa / MOXNMBO HankopoTLLa

D= = 150 mm (GREEN310)
200 mm (GREEN470, GREEN690)

- B
2= zastitnik protiv vjetra / npegnasuTen ot BATbpa

/ BARE /| nastavec proti vétru / Windschutz /
dakke mod vind / tuulekaitseotsak / caperuza
contraviento / tuulensuoja / manchon contre le M
vent / wind cap / kaAuppa TTpocTaciag amd Tov
aépa / zastitnik protiv vjetra / kémény szélvéds /
puntale paravento / nuo vejo apsaugantis dangtelis
| pretvéja uzgalis / pot tegen de wind / vindskjerm
/ nasada przeciwwiatrowa / tampéo de protecado
do vento / element pentru protectie impotriva
vantului / npotmBoBeTpeHHas Hacagka / vindskydd
| protivetrna zasc€ita / protivetrova clona / rizgar
basligi / npoTusiTpoBa Hacagka

min. 1,2 m




SKEMA ELEKTRIKE - ENEKTPUYECKA CXEMA - 8834 - ELEKTRICKE SCHEMA - ELEKTRISCHES
SCHALTBILD - EL-DIAGRAM - ELEKTRISKEEM - ESQUEMA ELECTRICO - KYTKENTAKAAVIO -
SCHEMA DE CABLAGE - WIRING DIAGRAM - ZXEIAFPAMMA TOY HAEKTPIKOY KYKA{MATOX -
SHEMA ELEKTRIKE - ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTRINE
SCHEMA - ELEKTRISKA SHEMA - SCHAKELSCHEMA - ELEKTRISK SKJEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - ESQUEMA ELETRICO - SCHEMA ELECTRICA - 9NIEKTPUYECKASA CXEMA
- ELANLAGGNING - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICKA SCHEMA - ELEKTRPK SEMASI
- ENEKTPUYHA CXEMA - SHEMA ELEKTRIKE

M -MOTOR TV - FAN THERMOSTAT
C - CAPACITOR FO - BURNER FUSE
TLR - CONTACTOR INT - SWITCH
RT - THERMIC RELAY SR - ELECTRIC SUPPLY LED
BR - BURNER STV - FAN LOCKOUT LED

TS - OVERHEAT THERMOSTAT STS - OVERHEAT THERMOSTAT LED
TA - AMBIENCE THERMOSTAT ATS - AMBIENCE THERMOSTAT SOCKET

BS - BURNER SOCKET L-COIL

TSS - ADDITIONAL OVERHEAT THERMOSTAT
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GREEN 310SG - GREEN 470SG - GREEN 690SG




CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLZARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-

SERKLZARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

- AEKNAPALIMA O COOTBETCTBWM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT - 1IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE

O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-

STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE

CE - IEKNAPALIMA 3A CbBMECTUMOCT CE - AEKNAPALIIA BIAMOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE

O PRIKLADNOSTI AHAQZH ZYMMOP®Q>HS CE - CE fF& M5

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: -
Produkt: - Misgenue: - Vyrobek: - Termék: - 1zdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyro-
bok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoidv: - 7= f@:

GREEN 310SG - GREEN 470SG - GREEN 690SG

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen

erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het

product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - O$wiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asBnsiem 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHuaM: - Prohlasuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjiik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - Izpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - I1zjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - leknapupa ce ye oTroBaps Ha: - Bignosigae sumoram: - Izjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe OTI gival oUPQWVO pe: - ZIEBFFE:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2016/426/EU

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/A2:2011, EN
55014-2:2015, EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-102:2016, EN 1596:1998/A1:2004,
EN 1020:2009, EN 437:2009

The notified body performed the type testing and issued the certificate: - L'organismo autorizzato ha svolto il test relativo al tipo e ha emesso il certifica-
to: - Die notifizierte stelle fihrte die baumusterprifung aus und stellte die bescheinigung aus: - El organismo notificado que ha realizado la prueba de
tipo y ha expedido el certificado: - L'organisme notifié a effectué le test de type et a délivré le certificat: - De aangemelde instantie heeft het type testen
uitgevoerd en het volgende certificaat afgegeven: - A entidade notificada realizou o teste de tipo e emitiu o certificado: - Det bemyndigede organ har
udfgrt typeafprgvningen og udstedt certifikatet: - Jednostka notyfikowana wykonata badanie typu i wydata certyfikat:
DVGW CERT GmbH (CE-0085), Josef-Wirmer-Strasse 1-3, DE-53123 Bonn
2016/426/EU (21/04/2018<CE-0085CT0190<04/06/2028)

- vy

Pastrengo, 2018 Stefano Verani (Member of the Board)




NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e n&o eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminacdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttdamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mdjliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jako$ci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ fgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiérki w celu wlasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyUjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznaen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai rei$kia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozZime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT a ce peuuknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBon ¢ GMAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03HayaBa, Ye U3genveTo e 3alnTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaencTBalimMTe MECTHU HOPMaTMBM U HE WU3XBbPNAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPMamnHWTe OOMAaKMHCKM OTnagbLu.
MpaBUNHOTO M3XBBLPMSHE Ha U3denusTa, nomara 3a u3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHU A 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuTHCA 3 iHOpMaLLiel WoA0 MiCLIEBOI CUCTEMM PO3AinNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i He BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd aXEDIAATNKE KAl KOTAOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal €EapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO aVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov gival guvoedeEVO e TO TUUBOAO TOU dIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO HE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO CGUAOTNUA GUAAOYNAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE TA TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTToPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIO TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREHERENEMRNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXARIRREHIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA RERBRE AR TABRANE T TR ANEEENE.

SEERERENENLERAENSMMNEE  HARKRTINEZTRERE. FRNLEARNTUER TN EN AKRES £ENEER.
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